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1 About this Document

These Short Instructions form a part of the device documentation set. They are only valid in combination with the
Operating Instructions of the device (“Supporting documents”, page 7).

Risk to the patient and the user.
- These Short Instructions contain important information on the safety of the device: Please read the Operating
Instructions and Short Instructions thoroughly prior to installation and operation.

0 WARNING! Improper use of the device.

These Short Instructions will offer you a quick introduction into the operation of PrograMill PM7 and PM5.
Should you lose these Short Instructions, you can download them from www.ivoclar.com.

1.1 Signs and symbols

111 Warning and additional information

Warnings
Warnings are used in these Short Instructions to warn you of a risk of injury to persons and/or damage to
property.

1. Please always read and observe these warnings.
2. Follow all measures marked with the warning symbol and warning word.

Depending on the severity and probability of the danger, the following warning levels are distinguished:

Warning Warning word Danger level Consequences resulting from
symbol non-observance

f DANGER
f WARNING Potential danger

f CAUTION Potential danger

- NOTICE Potential danger Damage to property

Immediate imminent danger Death, severe personal injury

Death, severe personal injury

Slight personal injury

Clarification of the structure of a warning:

WARNING! Name of source of danger, cause of hazard or type of risk.
Consequences of non-compliance with instructions.
- Action in order to avoid danger.

Hazard example:

WARNING! Risk of injury due to heavy lifting.
A Injuries to the back due to overloading.

- Only lift the appliance with the aid of the fork lift.

- Unpack the device after transportation.

Additional informationen:

Symbol Significance

Additional information, e.g. for better understanding, for simplifying workflows or for further
information




1. About this Document 1. About this Document

11.2  Signs and symbols in work instructions 1.2 Supporting documents
Symbol Significance
Ensure the correct installation direction of the tools. For details on the applicable documents, please contact your local trade partner or go the download section of
Ivoclar Vivadent AG at http://www.ivoclar.com
Please observe: This symbol shows a PrograMill PM7 tool. Despite the difference in

<

design, the procedure is identical for PrograMill PM7 and PrograMill PM5.

Avoid inserting the tools in the wrong installation direction. Document Clarification
4 Please observe: This symbol shows a PrograMill PM7 tool. Despite the difference in Operating Instructions PrograMill PM7 Comprehensive information on the operation of
® design, the procedure is identical for PrograMill PM7 and PrograMill PMS5. PrograMill PM/

Operating Instructions PrograMill PM5 Comprehensive information on the operation of

l PrograMill PM5
Add new tools via the operatin anel . ) . .
* P Ip Checklist for your PrograMill System Information about requirements that must be

observed for transport, installation and use of the
PrograMill system

Check the status of the device or a device component, e.g.

— Check whether the RFID label of a disc clamped into a disc holder is positioned Operating Instructions PrograMill Suction Unit Information about the use of the PrograMill Suction
centrally (applies to zirconium oxide, PMMA/DCL, wax) Unit (optional)

— Check the display, status or notification in the operating panel

— Check the fill level of the tank

Operating Instructions PrograMill Base Information on the assembly and installation of the
base cabinet (optional)

Operating Instructions PrograMill CAM Handbook for the CAM Software "PrograMill CAM"

Tap the key in the operating panel
Safety Data Sheet PrograMill Fluid Information about the use of the PrograMill Fluid

coolant concentrate

Documentation on the discs / blocks used Information on the use of discs / blocks

Ensure that the lock of the tank lid clicks into place properly

Start a milling job via the operating panel

Run daily cleaning tasks

Run weekly cleaning tasks

Run monthly cleaning tasks

Document conducted cleaning intervals

Follow the instructions of the operating panel

The work instruction shown in the Short Instructions has been successfully carried out.




2 Safety

WARNING! Improper use of the device.
A Risk to the patient and the user.
- The safety chapter contains important information on the safety of the device: Please read thoroughly prior to
installation and operation.

could constitute a risk of injury of the user or third party or possibly cause impairment to the device and other

o The device is built according to state-of-the-art technology and recognized safety regulations. Nevertheless, its use
property.

21 Intended use

PrograMill PM7 and PrograMill PM5 are designed for light to medium-duty milling and grinding in both wet
and dry operation in the field of dental technology. Use the PrograMill PM7 and PrograMill PM5 xclusively for
this purpose.

In the case of damage caused by improper use or failure to observe the Operating Instructions, all liability and
guarantee claims are void.

The probe system that is available optionally as an accessory must only be used briefly for adjustment
purposes and when the device is operated under supervision.

Please note that only the indications, materials and milling strategies approved by the manufacturer ensure
processing without damage to the machine.

The machine has been designed for milling the following materials:
- Zirconium oxide (IPS e.max® ZirCAD)

- Glass-ceramics (IPS emax® CAD, IPS Empress® CAD)

- PMMA materials (Telio® CAD, SR Vivodent® CAD, IlvoBase® CAD)
- CoCr alloys (Colado® CAD)

- Titanium/titanium alloys (Colado® CAD)

- Waxes (ProArt CAD)

(RFID label or RFID container on the disc holder) or on the block holder (RFID container on the block holder), which
ensure that misapplication is nearly impossible.

Basically, all lvoclar materials and tools in their respective categories are suitable for processing.

All information regarding material and indication extensions corresponds to the state of knowledge at the time of
going to print. For additional details, go to http://www.ivoclar.com.

It is not recommended to process materials or use tools from other manufacturers in this system due to the absence
of milling strategy coordination and lack of tool harmonization.

0 Only approved discs / blocks can be identified and thus used by the device via a corresponding RFID chip on the disc

211 Potential improper use
The device is not suitable for milling procedures outside of the dental field.

The following is considered as misuse of the system:

- Non-compliance with the specified intended use, intended operator specifications or intended
environment

— Modifications, maintenance and repairs without prior authorization from Ivoclar

— Operation with inappropriate parameters

Improper use of the device can lead to the following:
— Danger for patient and operating personnel
- Impairment of the operability of the device

Ivoclar assumes no liability for damage resulting from improper use.

2. Safety

Typical misapplications of the device to be avoided:

Improper use Consequences

Use of not approved materials or tools Damage to the device

Incorrect cleaning (filter, milling chamber, changer) — Skin irritations
- Environmental damage
- Damage to the device

Operation without coolant concentrate PrograMill — Damage to the device

Fluid — Service life of device and filter is reduced
Shut-down of the device by the user during the — Damage to tools and discs or blocks
milling operation — Calibration may be necessary

Operation without the tank (only applies in the case Device will stop

of wet operation)

Operation without the suction unit and filter

21.2 Intended operator

The device may only be operated by qualified dental staff, dental technicians and CNC technicians who have
received training for operating the device. The user is responsible for selecting the correct device settings.

2.1.3 Intended environment

The device is only permitted for use in closed rooms, within the specified ambient conditions (see Technical
Data in the Operating Instructions, "Supporting documents”, page 7) and in compliance with the
requirements for safe installation (see Choosing the location site in the Operating Instructions, "Supporting
documents", page 7).

2.2 Operator's obligations

The operator is responsible for the safe operation of the device.

- Ensure compliance and control:
a. Intended use
b. Statutory or other safety and accident prevention regulations

— Only operate the device in a technically perfect condition, in a proper, safety-conscious and risk-conscious
manner and while observing the Operating Instructions ("Supporting documents", page 7).

— Keep these instructions and all applicable documents complete, legible and accessible to personnel at all
times.

2.3 Personnel qualifications

— Ensure that the personnel assigned to work with the device have read and understood these instructions and
all applicable documents, in particular safety, maintenance and repair information, before starting work.

- Ensure that personnel is aware of hazards and safety equipment ("Working areas, potential hazards and
safety measures on the device", page 10).

— Manage the responsibilities, competence and monitoring of staff.

- All work must only be carried out by qualified technical staff.

— Personnel to be trained should only carry out work on the unit under the supervision of qualified technical
personnel.

2.4  Staff obligations

— Only operate the device in a technically perfect condition, in a proper, safety-conscious and risk-conscious
manner and while observing the Operating Instructions ("Supporting documents", page 7).
— Refrain from any process that could endanger staff or third parties.



2. Safety

— In the case of safety-related malfunctions, switch off the device immediately and allow the fault to be
rectified by the authorized service partner.
— Inall cases of doubt regarding the safety of the appliance, switch off the appliance and prevent further use.

In addition to the overall documentation, legal or other safety and accident prevention regulations
including applicable standards and guidelines of the respective operating country must be complied with.
— Do not wear jewellery such as rings, bracelets or watches when working on the appliance, especially when
cleaning the milling chamber. Danger of crushing or cutting injuries.

2.5 Personal protective equipment

If loud operating noise cannot be prevented (sound level = 80 dBA), use hearing protectors during milling.

— For protection against milling dust, vapours or other particles of dental materials during cleaning work wear
a protective mask (half mask with protection class FFP3).

- When carrying out cleaning work, wear gloves.

- When handling the PrograMill Fluid coolant concentrate and when cleaning the unit, wear suitable

protective equipment (see Safety Data Sheet PrograMill Fluid, "Supporting documents”, page 7).

2.6 Working areas, potential hazards and safety measures on the
device

As an operator, you are working at the areas described below.

The device is built according to state-of-the-art technology and recognized technical safety regulations.
Hazardous areas, which cannot be avoided by design, are equipped with appropriate protective devices.
Nevertheless, if the machine is used improperly, there is a danger to life or risk of injury to the user or third
parties. In addition, the device, tool or workpiece may become damaged.

The working areas, their potential hazards and applicable safety measures are shown below:
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2. Safety

Working area Tasks / Work Safety measures Protective effect
1+7 PrograMill Suction Unit | See the Operating Instructions for the PrograMill Suction Unit
(1) with separator (7), ("Supporting documents’, page 7)
optional
2 Service flap and drawer | Cleaning duties Safety contact When the flap is open,
safety-relevant
components will stand
still.
3 Material changer Placement of discs / Safety contact — Protection against
blocks crushing

- When the flap is
open the device will
stand still.

4 Milling chamber Placement of tools. Safety lock of the front | — Protection against
flap. crushing and cutting
Cleaning when the injuries from the
device stands still. Access to the milling tools
chamber is not -When the flap is open
possible during the device will stand
operation. still.

— The flap cannot be
opened when the
device is running.

5 Connections (right Connection to Cover, fuse, clearly Protection against
side) compressed air, water identifiable electric shock, health
inlet/outlet, electricity, = connections risks and danger to the
network connection environment due to
leaking coolant fluid.
6 PrograMill Tank and Removal of the tank Clearly marked tube — Protection against
Filter for filling with coolant connections health risks and
fluid and filter danger to the
exchange environment due to
leaking coolant fluid.

— Without the tank,
wet operation
cannot be started.

2.7 Safety instructions for potential hazard areas

2.71 Electromagnetic waves

This device may cause interference to radio communications or interfere with the operation of equipment in
the vicinity even if the applicable standards and guidelines are complied with.
— To avoid injury to the user, never remove the housing covers.

— Do not use devices that generate electromagnetic waves together in the same room as this device.

— Take appropriate measures in the case of radio interference, e.g. a new orientation, a new device position

or isolating measures.

— Only use the original accessories recommended and supplied by the manufacturer. Failure to do so can
result in increased interference emissions or decreased immunity of the device.

2.7.2 Mechanics

Whilst the device is in operation, there are the following risks in the milling chamber or in the material

changer:

— Risk of crushing

— Cutting injuries caused by tools
— Danger of flying chips

- Damage to the machine

— To avoid injury to the user from inside the unit, never remove the covers, flaps or doors.

11
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. Safety

Only operate the device when the flaps/ doors are shut. Never bypass safety equipment or put it out of
operation, in particular the flaps/ doors.

Do not reach into the material or tool changer.

Do not open the flaps/ doors to the material or tool changer with force.

Only reach into the milling chamber for the work described in the Operating Instructions and under the
stated preconditions.

2.7.3 Sound emission

The sound emission strongly varies depending on the material being processed and the milling conditions
(see Classifications in the Operating Instructions, "Supporting documents", page 7).
In the case of higher sound emissions, which may damage your hearing:

Visually inspect the disc / the block and the tool.

Check the fixation of the disc/ block in the disc or block holder.

If loud operating noise cannot be prevented (sound level = 80 dBA), use hearing protectors during milling
("Personal protective equipment”, page 10).

2.7.4 Electrical safety

If covers are opened or parts are removed which are only accessible with tools, voltage-carrying components
may be exposed. The plugs may also be under voltage. There is a risk of electric shock!

Electrical work must only be carried out by your authorized service partner.

Before connecting the device, check that the supply voltage and frequency are correct at the point of
installation (see Electrical data and information on the type plate in the Operating Instructions,
"Supporting documents"”, page 7).

To avoid injury to the user and for cooling reasons and fire protection, never remove the housing covers.
Observe the manufacturer's installation instructions for house installation ("Supporting documents”,

page 7, Checklist for your PrograMill system).

To avoid the risk of electric shock, only connect the device to the power supply with a protective
conductor, do not reach into the connections on the right side of the housing or manipulate them and do
not reach into the housing interior via the service flap, the material changer or tool changer.

The mains plug is used as a supply circuit disconnecting means. Always connect the mains plug to an easily
accessible protective contact socket.

Protect the cable against damage due to heat, moisture, oil, sharp edges, pressure and crushing. In the case
of damaged cables, replace only with the original spare parts.

The device and the suction unit must be connected to a grounded and freely accessible protective contact
socket, each in a separately protected circuit. Make sure that there are no devices connected which cause
strong mains voltage fluctuations when they are switched on. These fluctuations interfere with the
electronic controls and may cause failure of the system.

Make sure that the protective contact sockets are equipped with a residual current circuit breaker (FI).

If you need to disconnect the unit from the power supply at a later time: Disconnect the plug from the
mains socket, not on the device.

2.7.5 Pneumatics

The pneumatic components in this device are under high pressure. Sudden escape of compressed air through

leaking pipes and connections or swirling hoses can cause serious injuries and damage to hearing.

Ensure that only personnel with additional pneumatic training perform work on pneumatic components.
Ensure that the compressed air supply meets the required system specification (see Requirements on
incoming compressed air in the Operating Instructions, "Supporting documents", page 7). Do not
exceed the maximum permissible pressure.

Ensure that the compressed air is clean, oil-free and dry.

Ensure that the pneumatic components are checked regularly.

Ensure that all defects, such as loose connections, damaged cables, etc, are dealt with immediately.

Before working on the pneumatics:

Check the main shut-off valve.
Switch the device off (see Operating Instructions, "Supporting documents”, page 7).
Before opening or removing a tube, make sure that it is not pressurized.

2. Safety

2.7.6 Hazardous materials

Milling materials

Depending on the material of the milled discs / blocks, without appropriate safety measures during processing

there is a risk respiratory problems caused by inhaling hazardous milling dust or chips, residues or emissions.

— Only use the device when the suction is switched on.

- Use only discs / blocks that do not present a hazard to health when the suction system is properly used.

— Only operate the suction system with the filter specified by the manufacturer.

— In order to prevent subsequent work from being damaged, always clean the device before and after
processing CoCr alloys.

- When extracting carcinogenic materials and/or welding fumes from materials with a nickel or chrome
content, the technical rules for the handling of hazardous substances TRGS 560 regarding air recirculation
in connection with the treatment of carcinogenic hazardous materials must be complied with.

Coolant fluid/concentrate

— Without appropriate safety measures there is a risk of skin irritations, allergic reactions and respiratory
problems.

- Observe the specifications in the Safety Data Sheet PrograMill Fluid ("Supporting documents", page 7).

2.8 Safety instructions for individual operating phases

2.81 Transport

- Only transport the device according to the description in the Operating Instructions (see Transportation
and Assembly in the Operating Instructions, "Supporting documents”, page 7).

— In order to avoid corrosion on the device and subsequent damage to the device, transport and store the
device only within the permissible temperature range and ambient conditions (see Requirements on
ambient conditions in the Operating Instructions, "Supporting documents”, page 7).

2.8.2 Initial operation

— Ensure that this machine is only operated by trained specialists.

— If the device has been stored in a cold environment or at high humidity, maintain a drying or temperature
adjustment time of approx. 4 hours (without voltage) before initial operation, at room temperature.

— Before connecting the device, check that the supply voltage and frequency are correct at the point of
installation (see Electrical Data in the Operating Instructions, "Supporting documents’, page 7).

— Before connecting the device, check that the compressed air connections are correct at the point of
installation (see Requirements on incoming compressed air, "Supporting documents”, page 7).

- Comply with the requirements of ambient conditions (see Requirements on location site and ambient
conditions in the Operating Instructions, "Supporting documents’, page 7).

2.8.3 Operation

- Keep unauthorized persons, such as patients, children and animals, away from the unit.

— In all cases of doubt regarding the safety of the appliance, switch off the appliance and take suitable
measures to prevent further use.

— Prior to connecting power or operation, check the device, the accessories and protective equipment for
any damage.

- Do not use damaged, non-functioning equipment or accessories; instead notify your authorized service
partner.

— In order to ensure the product safety and warranty services, the device must be exclusively operated with
the original accessories from Ivoclar. The user bears the risk when using non-approved accessories.

— Ivoclar recommends using approved materials only to ensure process reliability.

- Note on the processing of titanium/titanium alloys: Process these material only in combination with
coolant fluid. Risk of ignition of the chips!

- Never bypass the safety equipment of the machine or set it out of operation ("Working areas, potential
hazards and safety measures on the device", page 10).

— Only operate the device when the milling chamber, material changer and service flap are closed and when
the suction unit is connected and the filled tank/filter in place.

13
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2. Safety

- To avoid damaging the unit and reducing the performance, follow the cleaning instructions and cycles
("Cleaning", page 19 and Cleaning guidelines in the Operating Instructions, "Supporting documents”,
page 7).

— Only operate the device unsupervised if the operating conditions for unsupervised operation described
below are fulfilled.

Unsupervised operation:

The machine may be operated unsupervised, provided the national and local laws and provisions allow for
such action and provided that they are observed. Furthermore, the requirements of the respective insurance
company must be met.

The following conditions must be complied with in order to guarantee unattended operation.

— Never use the device if the milling chamber is heavily soiled.

— Protect the device against unauthorized access.

— Ensure that the room in which the device will operate is equipped with an automatic fire alarm system.

Patients with cardiac pacemakers or pacemaker electrodes:

— During operation, there may be interference with other electrical medical equipment.

— Patients with cardiac pacemakers or pacemaker electrodes are at risk from the following potential hazards:
- Interference with the pacemaker function
- Damage to the cardiac pacemaker

- If in doubt, either you or your patient should get in touch with a cardiologist.

2.8.4 Cleaning by the user

— Only clean as specified in these Short Instructions and the Operating Instructions and observe the
associated safety regulations ("Cleaning”, page 19 and Cleaning guidelines in the Operating Instructions,
"Supporting documents", page 7).

2.8.5 Improper maintenance, modifications and repairs

Improper service and improper repairs or modifications will endanger patients and users and result in damage

to the unit.

Should you carry out any repairs or maintenance to the system or modifications to the device or remove the

housing without prior written consent by an authorized service partner, all warranty claims are void.

Unauthorized opening and removal of components can expose voltage-carrying components. The plugs may

also be under voltage. There is a risk of electric shock!

- Maintenance as well as repairs of damaged safety equipment or machine parts must only be carried out by
a service partner authorized by Ivoclar.

3

Inserting Tools

O

Please observe: The illustrations in the following sections show PrograMill PM7 with the corresponding tool magazine
and tools. Despite the difference in design, the procedure is identical for PrograMill PM7 and PrograMill PM5.

e ee—

ivoclar
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Loading Materials

ZrO,
PMMA/DCL

IPS e.matrix

5 Filling the Tank

17



6 Starting a Milling Job /  Cleaning
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7. Cleaning
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Das Gerat wurde fir den Einsatz im Dentalbereich entwickelt. Inbetriebnahme und Bedienung missen gemdss Bedienungsanleitung erfolgen. Fir Schaden, die
sich aus anderweitiger Verwendung oder nicht sachgemasser Handhabung ergeben, ibernimmt der Hersteller keine Haftung. Dariber hinaus ist der Benutzer
verpflichtet, das Gerat eigenverantwortlich vor Gebrauch auf Eignung und Einsetzbarkeit fir die vorgesehenen Zwecke zu prifen, zumal wenn diese Zwecke
nicht in der Bedienungsanleitung aufgefihrt sind.

1 Zu dieser Dokumentation

Die Kurzanleitung ist Teil der Gesamtdokumentation des Gerats. Sie ist nur giiltig in Verbindung mit der Bedienungs-
anleitung des Geréts (,Mitgeltende Dokumente”, Seite 25).

Gefahrdung des Patienten und des Benutzers.
- Die Kurzanleitung enthalt wichtige Informationen zur sicheren Handhabung des Gerdts: Bedienungsanleitung und
Kurzanleitung vor der Inbetriebnahme und Bedienung grtindlich lesen.

0 WARNUNG! Unsachgemisse Verwendung des Gerits.

Diese Kurzanleitung bietet Ihnen einen schnellen Einstieg in die Verwendung von PrograMill PM7 und PM5.
Bei eventuellem Verlust kann die Kurzanleitung unter www.ivoclar.com heruntergeladen werden.

1.1 Symbole und Darstellungsmittel

111 Warnhinweise und zusatzliche Informationen

Warnhinweise
In dieser Kurzanleitung werden Warnhinweise verwendet, um Sie vor Sach- und Personenschaden zu warnen.

1. Lesen und beachten Sie diese Warnhinweise immer.
2. Befolgen Sie alle Massnahmen, die mit dem Warnsymbol und Warnwort gekennzeichnet sind.

Je nach Schwere und Wahrscheinlichkeit der Gefahr werden folgende Warnstufen unterschieden:

Warn- Warnwort Gefahrenstufe Folgen bei Nichtbeachtung

symbol
f GEFAHR Unmittelbar drohende Gefahr Tod, schwere Kérperverletzung
f WARNUNG Moégliche drohende Gefahr Tod, schwere Korperverletzung
f VORSICHT Mogliche drohende Gefahr Leichte Korperverletzung

- HINWEIS Mogliche drohende Gefahr Sachschaden

Erlauterung zum Aufbau eines Warnhinweises:

WARNUNG! Nennung der Gefahrenquelle, Gefahrenursache oder Gefahrenart.
Folgen der Nichtbeachtung von Anweisungen.
- Handlung zur Gefahrenvermeidung.

Beispiel einer Warnung:

WARNUNG! Verletzungsgefahr durch schweres Heben.
A Verletzungen am Riicken durch Uberbelastung.

- Gerat nur mit Hilfe des Hubwagens anheben.

- Gerat erst nach dem Transport auspacken.

Zusatzliche Informationen:

Symbol Bedeutung

Zusatzliche Information, z. B. zum besseren Verstandnis, zur Erleichterung von Arbeitsablaufen
oder zu weiterfUhrenden Informationen

<
(O]
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)
>
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1. Zu dieser Dokumentation

1.1.2 Symbole und Darstellungsmittel in Anweisungen

Symbol

T

<

Bedeutung
Korrekte Einbaurichtung eines Werkzeugs sicherstellen.

Bitte beachten Sie: In diesem Symbol ist ein Werkzeug von PrograMill PM7 abgebildet.
Das jeweilige Vorgehen ist bei PrograMill PM7 und PrograMill PM5 trotz baulicher
Unterschiede identisch.

@

Falsche Einbaurichtung eines Werkzeugs vermeiden.

Bitte beachten Sie: In diesem Symbol ist ein Werkzeug von PrograMill PM7 abgebildet.
Das jeweilige Vorgehen ist bei PrograMill PM7 und PrograMill PM5 trotz baulicher
Unterschiede identisch.

Neues Werkzeug Uber die Bedienoberflache einsetzen

Zustand des Gerats oder einer Komponente prufen, z. B.

— Mittige Positionierung des RFID-Labels einer Scheibe im Scheiben-Halter prifen
(bei Zirkoniumoxid, PMMA / DCL, Wachs)

- Anzeige, Zustand oder Meldung in der Bedienoberflache prifen

- FUllmenge Tank prufen

Auf Objekt in der Bedienoberflache tippen

Sicherstellen, dass Verrieglung des Tankdeckels hor- bzw splrbar einrastet

IOIGIOND

Frasjob Uber die Bedienoberflache starten

Taglich erforderliche Reinigungsarbeiten durchfuhren

Wéchentlich erforderliche Reinigungsarbeiten durchflihren

Monatlich erforderliche Reinigungsarbeiten durchfuhren

Erfolgte Reinigung dokumentieren

Anweisungen in der Bedienoberflache folgen

In der Kurzanleitung dargestellte Anweisung ist erfolgreich abgeschlossen

1. Zu dieser Dokumentation

1.2 Mitgeltende Dokumente

Bereich von Ivoclar Vivadent AG unter: http://www.ivoclar.com

0 Auskunft (iber die mitgeltenden Dokumente erhalten Sie von Ihrem lokalen Vertriebspartner oder im Download-

Dokument

Bedienungsanleitung PrograMill PM7

Erlauterung

Vollumfangliche Informationen zum Gebrauch von
PrograMill PM7

Bedienungsanleitung PrograMill PM5

Vollumfangliche Informationen zum Gebrauch von
PrograMill PM5

Checkliste fur Ihr PrograMill System

Informationen zu Anforderungen, die fur Transport,
Inbetriebnahme und Gebrauch des PrograMill
Systems eingehalten werden mussen

Bedienungsanleitung PrograMill Suction Unit

Informationen zum Gebrauch der Absauganlage
PrograMill Suction Unit (optional)

Bedienungsanleitung PrograMill Base

Informationen zu Montage und Installation des
Unterschranks (optional)

Bedienungsanleitung PrograMill CAM

Handbuch zur CAM Software ,PrograMill CAM"

Sicherheitsdatenblatt PrograMill Fluid

Informationen zum Gebrauch des Kuhlschmiermittel-
Konzentrats PrograMill Fluid

Dokumentation zu den verwendeten Scheiben /
Blocken

Informationen zum Gebrauch von Scheiben /
Blocken
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2 Sicherheit

WARNUNG! Unsachgemasse Verwendung des Gerats.
A Gefahrdung des Patienten und des Benutzers.
- Das Sicherheitskapitel enthalt wichtige Informationen zur Sicherheit des Gerats: Vor der Inbetriebnahme und
Bedienung grundlich lesen.

besteht bei seiner Verwendung Verletzungsgefahr fiir den Benutzer oder Dritte. Ausserdem sind Beeintrdachtigungen

o Das Gerat ist nach dem Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
des Gerats und anderer Sachwerte maéglich.

2.1 Bestimmungsgemasser Gebrauch

PrograMill PM7 und PrograMill PM5 sind fur leichte bis mittlere Fras-und Schleifarbeiten im Trocken- und
Nassbetrieb im Bereich der Dentaltechnik ausgelegt. Verwenden Sie PrograMill PM7 und PrograMill PM5
ausschliesslich fur diesen Zweck.

Bei Schaden, die durch unsachgemasse Bedienung oder aufgrund von nicht bestimmungsgemassem
Gebrauch auftreten, erléschen jegliche Haftungs- und Garantieanspriche.

Das optional als Zubehor erhaltliche Tastsystem darf nur kurzzeitig und im beaufsichtigten Betrieb fur
Einstellzwecke verwendet werden.

Beachten Sie, dass nur die vom Hersteller freigegebenen Fertigungsmaglichkeiten, Materialien und
Frasstrategien eine maschinenschonende Bearbeitung garantieren konnen.

Die Maschine ist fur die Bearbeitung von folgenden Werkstoffen ausgelegt:
- Zirkoniumoxid (IPS e.max® ZirCAD)

- Glaskeramik (IPS e.max® CAD, IPS Empress® CAD)

- PMMA-Werkstoffe (Telio® CAD, SR Vivodent® CAD, lvoBase® CAD)

- CoCr-Legierungen (Colado® CAD)

- Titan / Titanlegierungen (Colado® CAD)

- Wachse (ProArt CAD)

Label oder RFID-Container am Scheiben-Halter) bzw. am Block-Halter (RFID-Container am Block-Halter) identifiziert
und somit verwendet werden, sodass eine Fehlanwendung nahezu ausgeschlossen ist.

Grundsatzlich sind alle Materialien und Werkzeuge von Ivoclar in den entsprechenden Kategorien geeignet.
Erweiterungen von Material und Fertigungsmdoglichkeiten entsprechen dem Zeitpunkt der Drucklegung. Weitere
Informationen finden Sie unter: http://www.ivoclar.com.

Die Bearbeitung von Fremdmaterialien oder der Einsatz von Fremdwerkzeugen wird aufgrund der fehlenden
Abstimmung in den Frasstrategien und Werkzeugabstimmungen nicht empfohlen.

0 Nur zugelassene Scheiben / Blécke kdnnen vom Gerat iiber einen entsprechenden RFID-Chip an der Scheibe (RFID-

211 Potentieller Missbrauch
Das Gerat ist nicht geeignet fur Frasarbeiten ausserhallb des Dentalbereichs.

Folgendes wird als Missbrauch des Systems betrachtet:

— Nichteinhaltung des bestimmungsgemassen Gebrauchs, der Vorgaben zum bestimmungsgemassen
Benutzer und der bestimmungsgemassen Umgebung

- Anderungen, Wartungen und Reparaturen ohne Genehmigung von Ivoclar

- Betrieb mit ungeeigneten Parametern

Missbrauch des Gerats kann zu Folgendem fuhren:
— Gefahren fur Patienten und Betriebspersonal
- Beeintrachtigung der Betriebsfahigkeit des Gerats

Ivoclar Ubernimmt keine Haftung fur Schaden durch einen Einsatz fur nicht vorgesehene Zwecke.

2. Sicherheit

Typische Fehlanwendungen des Gerats, die Sie vermeiden mussen:

Fehlanwendung Folgen
Verwendung nicht freigegebener Materialien oder Schaden am Gerat
Werkzeuge

Falsche Reinigung (Filter, Frasraum, Wechsler) - Hautreizungen

- Umweltschaden
- Schaden am Gerat

Betrieb ohne Kuhlschmiermittel-Konzentrat — Schaden am Gerat
PrograMill Fluid — Lebensdauer von Gerat und Filter verkUrzt sich
Abschaltung des Gerats durch den Benutzer — Beschadigungen am Werkzeug und an der

Scheibe bzw. am Block
— Moglicherweise Kalibrierung notwendig

wahrend des Frasbetriebs

Betrieb ohne Tank (betrifft nur Nassbetrieb) Gerat stoppt

Betrieb ohne Absauganlage und Filter

21.2 Bestimmungsgemasser Benutzer

Das Gerat darf nur von Zahntechnikern, zahnmedizinischem Fachpersonal und CNC-Technikern bedient
werden, die eine Schulung zum Umgang mit dem Gerat erhalten haben. Die Wahl der richtigen
Gerateeinstellungen liegt in der Verantwortung des Benutzers.

2.1.3 Bestimmungsgemasse Umgebung

Das Gerat ist nur fur den Gebrauch in geschlossenen Raumen, innerhalb der vorgegebenen
Umgebungsbedingungen (siehe technische Daten in der Bedienungsanleitung, ,Mitgeltende Dokumente”,
Seite 25) und bei Einhaltung der Vorgaben zum sicheren Aufstellen zugelassen (siehe Vorgaben zum
Stellplatz in der Bedienungsanleitung, ,Mitgeltende Dokumente", Seite 25).

2.2 Pflichten des Betreibers

Die Verantwortung fur den sicheren Betrieb des Gerats obliegt dem Betreiber.

- Einhaltung und Uberwachung sicherstellen:
a. Bestimmungsgemasser Gebrauch
b. Gesetzliche oder sonstige Sicherheits- und UnfallverhUtungsvorschriften

— Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie bestimmungsgemass, sicherheits-und
gefahrenbewusst unter Beachtung der Bedienungsanleitung betreiben (,Mitgeltende Dokumente”,
Seite 25).

— Diese Anleitung und alle mitgeltenden Dokumente vollstandig und lesbar halten und fur das Personal
jederzeit zuganglich aufbewahren.

2.3  Personalqualifikation

— Sicherstellen, dass mit Tatigkeiten am Gerat beauftragtes Personal vor Arbeitsbeginn diese Anleitung und
alle mitgeltenden Dokumente gelesen und verstanden hat, insbesondere Sicherheits-, Wartungs- und
Instandsetzungsinformationen.

— Sicherstellen, dass das Personal Uber Gefahrenbereiche und Sicherheitseinrichtungen unterrichtet ist
(,Arbeitsbereiche, Gefahrenpotentiale und Sicherheitseinrichtungen am Gerat", Seite 29).

- Verantwortungen, Zustandigkeiten und Uberwachung des Personals regeln.

— Alle Arbeiten nur von technischem Fachpersonal durchfthren lassen.

— Zuschulendes Personal nur unter Aufsicht von technischem Fachpersonal Arbeiten am Gerat durchfuhren
lassen.
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. Sicherheit

24 Pflichten des Personals

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie bestimmungsgemass, sicherheits- und
gefahrenbewusst unter Beachtung der Bedienungsanleitung betreiben (,Mitgeltende Dokumente”,

Seite 25).

Jede Arbeitsweise unterlassen, die das Personal oder Dritte gefahrdet.

Bei sicherheitsrelevanter Stérung Gerat sofort ausschalten und Stérung durch autorisierten Servicepartner
beseitigen lassen.

In allen Zweifelsfallen bezuglich der Sicherheit des Gerats, das Gerat ausschalten und weiteren Gebrauch
verhindern.

Erganzend zur Gesamtdokumentation die gesetzlichen oder sonstigen Sicherheits- und
UnfallverhtUtungsvorschriften sowie die geltenden Normen und Richtlinien des jeweiligen Betreiberlandes
einhalten.

Bei der Arbeit am Gerat, insbesondere bei der Reinigung im Frasraum keinen Schmuck, wie Ringe,
Armbander oder Uhren tragen. Gefahr von Quetschungen oder Schnittverletzungen.

2.5 Personliche Schutzausriistung

Sollten laute Arbeitsgerdausche nicht zu verhindern sein (Schallpegel = 80 dBA), Gehdrschutz wahrend der
Bearbeitung verwenden.

Zum Schutz vor Frasstauben, -dampfen oder sonstigen Partikeln dentaler Materialien bei
Reinigungsarbeiten Schutzmaske tragen (Halbmaske mit Schutzklasse FFP3).

Bei Reinigungsarbeiten Handschuhe tragen.

Beim Umgang mit dem Kuhlschmiermittel-Konzentrat PrograMill Fluid und der Reinigung des Gerats
geeignete Schutzausristung tragen (siehe ,Sicherheitsdatenblatt PrograMill Fluid", ,Mitgeltende
Dokumente", Seite 25).

2. Sicherheit

2.6 Arbeitsbereiche, Gefahrenpotentiale und Sicherheits-
einrichtungen am Gerat

Als Benutzer arbeiten Sie an den nachfolgend beschriebenen Arbeitsbereichen.

Das Gerat wurde gemass dem neuesten Stand der Technik und nach anerkannten technischen Sicherheits-
regeln gebaut. Gefahrenstellen, die sich konstruktiv nicht vermeiden lassen, sind mit entsprechenden
Schutzvorrichtungen versehen. Dennoch kdnnen bei unsachgemasser Benutzung des Gerats der Benutzer
oder Dritte in Lebens- bzw. Verletzungsgefahr gebracht werden. Es konnen ausserdem Schaden am Gerat,
Werkzeug oder Werkstlck entstehen.

Nachfolgend sind die Arbeitsbereiche, deren Gefahrenpotentiale und die zugehdrigen Sicherheits-
einrichtungen dargestellt:
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2. Sicherheit

Arbeitsbereich

Aufgaben / Arbeiten

Sicherungseinrichtung

Schutzwirkung

1+7 PrograMill Suction Unit | Siehe Bedienungsanleitung zur Absauganlage PrograMill Suction Unit
(1) mit Abscheider (7), | (,Mitgeltende Dokumente", Seite 25)
optional
2 Serviceklappe und Reinigungsaufgaben Sicherheitskontakt Bei gedffneter Klappe
Schubfach stehen sicherheits-
relevante Komponen-
ten still, wie z. B. der
Materialwechsler.
3 Materialwechsler Bestlickung mit Sicherheitskontakt - Schutz vor
Scheiben / Blocken Quetschungen
- Bei geodffneter
Klappe rotiert der
Materialwechsler
nicht.
4 Frasraum BestlUckung mit Sicherheits- — Schutz vor
Werkzeugen. verriegelung der Quetschungen und
Frontklappe. Schnittverletzungen
Reinigung bei an Werkzeugen
stillstehendem Gerat. Zugang zum Frasraum | — Bei geodffneter
wahrend Betrieb nicht Klappe steht das
maoglich. Gerat still.
- Beilaufendem Gerat
offnet sich die
Klappe nicht.
5 Anschlisse (rechte Anschluss von Abdeckung, Sicherung, | Schutz vor Strom-
Seite) Druckluft, Wasser- verwechslungssichere schlag, Gesundheits-
zulauf, Wasserablauf, AnschlUsse schaden und
Strom, Netzwerk Gefahrdung der
Umwelt durch
auslaufendes
Klhlschmiermittel-
Liquid.
6 PrograMill Tank und Entnahme des Tanks Eindeutig gekenn- — Schutz vor Gesund-
Filter zur Befullung mit zeichnete Schlauch- heitsschaden und
Klhlschmiermittel- anschlUsse Gefahrdung der
Liquid und Filtertausch Umwelt durch
auslaufendes Kuhl-
schmiermittel-
Liquid.
— Ohne Tank kann der
Nassbetrieb nicht
gestartet werden.
2.7 Sicherheitsanweisungen zu potentiellen Gefahrenbereichen
271 Elektromagnetische Wellen

Trotz der Einhaltung der geltenden Normen besteht die Mdglichkeit, dass das Gerat auf Funkstorungen
reagiert oder den Betrieb von Geraten in der naheren Umgebung beeinflusst.
Um eine Verletzung der Benutzer zu vermeiden, Gehauseabdeckungen niemals entfernen.

Gerate, die elektromagnetische Wellen erzeugen, nicht zusammen mit dem Gerat in einem Raum
verwenden.
Bei Funkstdrungen geeignete Abhilfemassnahmen treffen, z. B. eine neue Ausrichtung, eine neue
Anordnung des Gerats oder eine Abschirmung.

Nur die vom Hersteller empfohlenen und gelieferten Original-Zubehorteile verwenden. Andernfalls konnen

erhdhte Storaussendungen auftreten oder die Storfestigkeit des Gerats kann reduziert werden.

2. Sicherheit

2.7.2 Mechanik

Wahrend des Betriebs bestehen im Frasraum bzw. im Materialwechsler folgende Gefahren:

— Quetschgefahr

— Gefahr von Schnittverletzungen durch Werkzeuge

— Gefahr durch herumgeschleuderte Frasspane

— Gefahr der Beschadigung der Maschine

- Um eine Verletzung der Benutzer im Innenraum des Gerats zu vermeiden, Gehauseabdeckungen, Klappen
oder TUren niemals entfernen.

- Gerat nur bei geschlossenen Klappen / Turen betreiben. Sicherheitseinrichtungen, insbesondere der
Klappen / TUren, nicht umgehen oder ausser Betrieb setzen.

— Nicht in den Material- oder Werkzeugwechsler greifen.

- Klappen / TUren zum Material- oder Werkzeugwechsler nicht gewaltsam 6ffnen.

— Nur fur die in der Bedienungsanleitung beschriebenen Arbeiten und unter den angegebenen,
einzuhaltenden Voraussetzungen in den Frasraum greifen.

2.7.3 Schallemission

Die Schallemission variiert sehr stark in Abhangigkeit von den verwendeten Materialien und von den

Frasbedingungen (siehe Klassifikationen in der Bedienungsanleitung, ,Mitgeltende Dokumente", Seite 25).

Im Falle von erhéhten Schallemissionen, die zu einer Schadigung des Gehdrs fuhren kénnen:

- Optische Prifung der Scheibe / des Blocks und des Werkzeugs durchfuhren.

- Fixierung der Scheibe / des Blocks im Scheiben- oder Block-Halter prifen.

- Sollten laute Arbeitsgerausche nicht zu verhindern sein (Schallpegel = 80 dBA), Gehdrschutz wahrend der
Bearbeitung verwenden (,Personliche Schutzausristung”, Seite 28).

2.7.4 Elektrische Sicherheit

Falls Abdeckungen gedffnet oder Teile entfernt werden, die nur mit Werkzeug zuganglich sind, kdnnen
spannungsfuhrende Komponenten blossgelegt werden. Stecker konnen ebenfalls unter Spannung stehen. Es
besteht die Gefahr eines Stromschlags.

— Arbeiten an der Elektrik ausschliesslich von autorisiertem Servicepartner durchfuhren lassen.

— Vor dem Anschliessen des Gerats prufen, ob am Aufstellort die Versorgungsspannung und die
Versorgungsfrequenz korrekt sind (siehe elektrische Daten und Vorgaben auf dem Typenschild in der
Bedienungsanleitung, ,Mitgeltende Dokumente", Seite 25).

- Um eine Verletzung der Benutzer zu vermeiden, sowie aus Grinden der Kihlung und des Brandschutzes,
Gehauseabdeckungen niemals entfernen.

- Bei der Installation Vorgaben des Herstellers zur Hausinstallation beachten (,Mitgeltende Dokumente”,
Seite 25, Checkliste fur Ihr PrograMill System).

- Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu vermeiden, Gerat nur an ein Versorgungsnetz mit Schutzleiter
anschliessen, nicht in die AnschlUsse an der rechten Gehauseseite greifen oder diese manipulieren und
nicht Uber die Serviceklappe, den Materialwechsler oder Werkzeugwechsler in das Gehauseinnere greifen.

— Der Netzstecker dient als Netztrenneinrichtung. Netzstecker nur an eine leicht zugangliche Schutzkontakt-
Steckdose anschliessen.

- Kabel gegen Beschadigung durch Hitze, Feuchtigkeit, Ol, scharfe Kanten, Druck und Quetschungen sichern.

Im Falle von beschadigten Kabeln ausschliesslich Original-Ersatzkabel verwenden.

- Gerat und Absauganlage an eine geerdete und frei zugangliche Schutzkontakt-Steckdose in je einem
separat abgesicherten Stromkreis anschliessen und sicherstellen, dass keine Gerate angeschlossen sind, die
beim Einschalten starke Netzspannungsschwankungen verursachen. Diese Schwankungen stéren die
Steuerelektronik und kénnen einen Ausfall des Systems verursachen.

- Sicherstellen, dass die Schutzkontakt-Steckdosen mit einem Fehlerstromschutzschalter (FI) ausgeristet
sind.

- Wenn Sie das Gerat zu einem spateren Zeitpunkt einmal von der Stromversorgung trennen mussen:
Stecker an der Schutzkontakt-Steckdose des Stromnetzes abziehen, nicht am Gerat.

2.7.5 Pneumatik

Die Pneumatikkomponenten des Gerats stehen unter hohem Druck. Schlagartig ausstromende Druckluft

durch undichte Leitungen und Anschllsse oder herumwirbelnde Schlauche kénnen schwere Verletzungen

und Horschaden verursachen.

— Sicherstellen, dass nur Personal mit zusatzlicher Schulung zur Pneumatik Arbeiten an pneumatischen
Komponenten vornimmt.
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2. Sicherheit

- Sicherstellen, dass die Druckluftversorgung der geforderten Systemspezifikation entspricht (siehe
Vorgaben zur Druckluft in der Bedienungsanleitung, ,Mitgeltende Dokumente", Seite 25). Maximal
zulassigen Druck nicht Uberschreiten.

— Sicherstellen, dass die Druckluft sauber, olfrei und trocken ist.

- Pneumatischen Komponenten regelmassig prifen lassen.

- Samtliche Mangel, etwa lose Verbindungen, beschadigte Kabel usw., sofort beseitigen lassen.

Vor Arbeiten an der Pneumatik:

- Hauptabsperrventil prifen.

- Gerat ausschalten (siehe Bedienungsanleitung, ,Mitgeltende Dokumente", Seite 25).

- Vor dem Offnen oder Entfernen einer Leitung sicherstellen, dass diese nicht mehr unter Druck steht.

2.7.6 Gesundheitsgefahrdende Materialien

Frasmaterial

In Abhangigkeit vom Material der bearbeiteten Scheiben / Blocke besteht ohne entsprechende Sicherheits-

vorkehrungen beim Betrieb die Gefahr von Atemwegserkrankungen durch Einatmen gefahrlicher

Frasrickstande oder -spane, Rlckstande oder Emissionen.

— Gerat nur mit eingeschalteter Absaugung betreiben.

- Nur Scheiben / Blocke verwenden, von denen bei ordnungsgemasser Absaugung keine Gesundheitsgefahr
ausgeht.

- Absauganlage nur mit dem vom Hersteller vorgegebenen Filter betreiben.

- Um nachfolgende Arbeiten nicht zu beschadigen, Gerat vor und nach der Bearbeitung von CoCr-
Legierungen grundlich reinigen.

- Sicherstellen, dass beim Absaugen von krebserzeugenden Stoffen und/oder Schweissrauch, von nickel-
oder chromhaltigen Werkstoffen die IUGftungstechnischen Anforderungen der ,TRGS 560 Luftrickfuhrung
beim Umgang mit krebserzeugenden Gefahrstoffen" eingehalten werden.

Kihlschmiermittel-Liquid/-Konzentrat

- Ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen besteht die Gefahr von Hautreizungen, allergischen
Reaktionen und Atemwegserkrankungen.

- Vorgaben im ,Sicherheitsdatenblatt PrograMill Fluid" beachten (,Mitgeltende Dokumente", Seite 25).

2.8 Sicherheitshinweise zu einzelnen Betriebsphasen

2.8.1 Transport

- Gerat nur anhand der Beschreibung in der Bedienungsanleitung transportieren (siehe Vorgaben zu
Transport und Aufstellung in der Bedienungsanleitung, ,Mitgeltende Dokumente’, Seite 25).

- Um Korrosion am Gerat und eine damit verbundenen Beschadigung des Gerats zu vermeiden, das Gerat
nur innerhalb der zuldssigen Temperaturen und Umgebungsbedingungen transportieren und lagern (siehe
Vorgaben zu den Umgebungsbedingungen in der Bedienungsanleitung, ,Mitgeltende Dokumente”,

Seite 25).

2.8.2 Inbetriebnahme

— Sicherstellen, dass das Gerat nur von geschultem Fachpersonal in Betrieb genommen wird.

- Wourde das Gerat bei grosser Kalte oder hoher Luftfeuchtigkeit gelagert, vor Inbetriebnahme (ohne
Spannung) bei Raumtemperatur eine Austrocknungs- bzw. Temperatur-Anpassungszeit von ca. 4 Std.
einhalten.

- Vor dem Anschliessen des Gerats prifen, ob am Aufstellort die Versorgungsspannung und die
Versorgungsfrequenz korrekt sind (siehe elektrische Daten in der Bedienungsanleitung, ,Mitgeltende
Dokumente’, Seite 25).

— Vor dem Anschliessen des Gerats priufen, ob am Aufstellort die Voraussetzungen fur den Anschluss an die
Druckluft gegeben sind (siehe Vorgaben zur Druckluft in der Bedienungsanleitung, ,Mitgeltende
Dokumente", Seite 25).

- Vorgaben zum Stellplatz und den Umgebungsbedingungen einhalten (siehe Vorgaben zum Stellplatz und
zu den Umgebungsbedingungen in der Bedienungsanleitung, ,Mitgeltende Dokumente", Seite 25).

2. Sicherheit

2.8.3 Betrieb

- Unbefugte Personen, wie Patienten, Kinder sowie Tiere, vom Gerat fernhalten.

- In allen Zweifelsfallen bezuglich der Sicherheit das Gerat vom Netz trennen und durch geeignete
Massnahmen weiteren Gebrauch verhindern.

— Gerat, Zubehor und Schutzeinrichtungen vor Inbetriebnahme bzw. Betrieb auf etwaige Beschadigungen
untersuchen.

— Beschadigtes, nicht funktionstlichtiges Gerat oder Zubehdr nicht weiterverwenden, sondern autorisierten
Servicepartner verstandigen.

— Um Produktsicherheit und Garantie zu gewahrleisten, Gerat ausschliesslich mit Original-Zubehor von
Ivoclar betreiben. Der Benutzer tragt das Risiko bei Verwendung von nicht freigegebenem Zubehor.

— Mit Blick auf die Prozesssicherheit und auf Empfehlung von Ivoclar nur zugelassene Materialien verwenden.

- Hinweis zur Bearbeitung von Titan/Titanlegierungen: Material nur unter Einsatz von Kuhlschmiermittel-
Liquid verarbeiten. Entziindungsgefahr der Spane!

— Die vorhandenen Sicherheitseinrichtungen der Maschine nicht umgehen oder ausser Betrieb setzen
(,Arbeitsbereiche, Gefahrenpotentiale und Sicherheitseinrichtungen am Gerat", Seite 25).

— Gerat nur bei geschlossenem Frasraum, geschlossenem Materialwechsler, geschlossener Serviceklappe,
angeschlossener Absauganlage und angeschlossenem, gefullten Tank/Filter betreiben.

- Um eine Beschadigung des Gerats und eine Reduzierung der Gerateleistung zu vermeiden,
Reinigungsvorgaben und -zyklen einhalten (,Reinigung”, Seite 38 und Vorgaben zur Reinigung in der
Bedienungsanleitung, ,Mitgeltende Dokumente", Seite 25).

— Gerat nur unbeaufsichtigt betreiben, wenn die nachfolgend beschriebenen Bedingungen zum
unbeaufsichtigten Betrieb erfullt werden kdnnen.

Unbeaufsichtigter Betrieb:

Die Maschine darf unbeaufsichtigt betrieben werden, sofern die nationalen und lokalen Gesetze und

Verordnungen dies gestatten und diese eingehalten werden. Ferner mussen die Vorgaben der jeweiligen

Versicherungsgesellschaft erfullt sein.

Folgende Bedingungen mussen eingehalten werden, um einen unbeaufsichtigten Betrieb zu gewahrleisten:

— Gerat niemals mit stark verschmutztem Frasraum verwenden.

- Gerat gegen den Eingriff von unbefugten Personen schitzen.

— Sicherstellen, dass der Raum, in dem das Gerat betrieben wird, Uber eine automatische Brandmeldeanlage
verfugt.

Patienten mit Herzschrittmachern oder Schrittmacherelektroden:
— Wahrend des Betriebs kann es zu einer Stérung anderer elektromedizinischer Gerate kommen.
— Bei Patienten mit Herzschrittmachern oder Schrittmacherelektroden bestehen folgende
Gefahrdungsmaoglichkeiten:
— Stérung der Schrittmacherfunktion
— Beschadigung des Herzschrittmachers
- Im Zweifel kontaktieren Sie oder |hr Patient einen Kardiologen..

2.8.4 Reinigung durch den Benutzer

— Nur die in dieser Kurzanleitung und in der Bedienungsanleitung ausdricklich angegebenen Reinigungs-
arbeiten durchfihren und die zugehodrigen Sicherheitsvorschriften beachten (,Reinigung”, Seite 38 und
Vorgaben zur Reinigung in der Bedienungsanleitung, ,Mitgeltende Dokumente”, Seite 25).

2.8.5 Unsachgemasse Wartung, Modifikationen und Reparaturen

Unsachgemasser Service und unsachgemasse Reparaturen oder Modifikationen gefahrden Patienten und

Benutzer und flhren zu einer Beschadigung des Gerats.

Sollten Sie ohne vorherige schriftliche Erlaubnis durch einen autorisierten Servicepartner Reparaturen,

Wartungsarbeiten oder Modifikationen am Gerat vornehmen oder das Gehause abnehmen, verfallen jegliche

Garantieanspruche!

Durch unzuldssiges Offnen und Entfernen von Komponenten kdnnen spannungsfihrende Komponenten

blossgelegt werden. Stecker konnen ebenfalls unter Spannung stehen. Es besteht die Gefahr eines Stromschlags!

- Wartungsarbeiten an sowie Reparaturen von beschadigten Sicherheitseinrichtungen oder Gerateteilen nur
durch einen von Ivoclar autorisierten Servicepartner durchflhren lassen.
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Werkzeuge einsetzen

Bitte beachten Sie: Nachfolgend ist PrograMill PM7 mit dem zugehdrigen Werkzeugmagazin und den zugehdrigen
Werkzeugen abgebildet. Das Vorgehen ist bei PrograMill PM7 und PrograMill PM5 trotz baulicher Unterschiede aber
identisch.

4  Material einsetzen

ZrO,
PMMA/DCL
Wax

Digital
Denture

IPS e.matrix
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/  Reinigung

Messtaster

Frasraum

V)

Schubfach

(V)

/

C Siebeinsatz

7. Reinigung

r Y
Materialwechsler l

( )
Werkzeugmagazin /

r Y
Spannzange /

( )
Druckluftversorgung /

( )
Ruckstauklappe /

\
)
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7. Reinigung

Gehause und Dichtung
Frontklappe

—_—

-©

Achsreinigung
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1 A Propos de ce document

Ces bréves instructions font partie de la documentation de I'appareil. Elles ne sont valables qu'en association avec le
mode d'emploi de I'appareil (« Documents complémentaires >, page 44).

Risque pour le patient et ['utilisateur.
-Ce mode d'emploi simplifié contient des informations importantes sur la sécurité de l'appareil : Veuillez lire
attentivement le mode d'emploi et le mode d'emploi simplifié avant l'installation et ['utilisation.

0 AVERTISSEMENT ! Utilisation incorrecte de I'appareil.

Ce mode d'emploi simplifié vous permettra de vous familiariser rapidement avec le fonctionnement de
PrograMill PM7 et PM5.
En cas de perte de ce mode d'emploi simplifié, il peut étre téléchargé sur www.ivoclar.com.

1.1 Signes et symboles

111  Avertissements et informations complémentaires

Avertissements
Le présent mode d'emploi simplifié comporte des avertissements destinés a vous prévenir des risques de
blessures et/ou de dommages matériels.

1. Veuillez toujours lire et respecter ces avertissements.
2. Respectez toutes les mesures identifiées par le mot « Avertissement >, ou son symbole.

Selon la gravité et la probabilité d'occurrence du danger, on distingue les niveaux d'avertissement suivants :

Symbole \Y[e} 4 Niveau de danger Conséquences du non-respect du

d'avertis- d'avertissement mode d'emploi
sement

DANGER Risque imminent, immédiat Mort, blessure corporelle grave

f AVERTISSEMENT Danger potentiel

Mort, blessure corporelle grave

MISE EN GARDE  Danger potentiel Blessure corporelle légére

ATTENTION Danger potentiel Dommages matériels

Explication de la structure d'un avertissement :

Conséquences du non-respect des instructions.
- Mesure permettant d'éviter le danger.

f AVERTISSEMENT ! Nom de la source de danger, cause du risque ou type de risque.

Exemple de risque :

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure en raison du soulévement d'objets lourds.
A Blessures au dos dues a une surcharge.

- Soulevez l'appareil a I'aide d'un chariot élévateur uniqguement.

- Ne déballez I'appareil qu'aprés le transport.

Informations complémentaires :

Symbole Signification

Informations supplémentaires, utilisées par ex. pour permettre une meilleure compréhension,
simplifier les flux de travail ou donner un complément d'information

1. A propos de ce document

11.2  Signes et symboles des actions

Symbole Signification
Veiller a ce que le sens d'installation des outils soit correct.
t Remarque : Ce symbole représente un outil PrograMill PM7. Malgré la différence de

<

conception, la procédure est identique pour PrograMill PM7 et PrograMill PM5.

4 Eviter d'insérer les outils dans le mauvais sens.

Remarque : Ce symbole représente un outil PrograMill PM7. Malgré la différence de
conception, la procédure est identique pour PrograMill PM7 et PrograMill PM5.

%

OI! Ajouter de nouveaux outils via le panneau de commande

Vérifier I'état de l'appareil ou d'un composant de l'appareil, par exemple .

- Vérifier si I'étiquette RFID d'un disque serré dans un porte-disque est centrée
(valable pour oxyde de zirconium, PMMA/DCL, cire)

- Vérifier l'affichage, I'¢tat ou la notification sur le panneau de commande

- Vérifier le niveau de remplissage du réservoir

Appuyer sur la touche dans le panneau de commande

S'assurer que le verrouillage du couvercle du réservoir s'enclenche correctement

Démarrer un travail d'usinage via le panneau de commande

Effectuer des taches de nettoyage quotidiennes

Exécuter des taches de nettoyage hebdomadaires

Exécuter des taches de nettoyage mensuelles

Documenter les intervalles de nettoyage effectués

Suivre les instructions du panneau de commande

L'action indigquée dans le mode d'emploi simplifié a été exécutée avec succes.
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1. A propos de ce document

1.2 Documents complémentaires

Pour plus de détails sur les documents applicables, veuillez contacter votre partenaire commercial local ou consulter
la section des téléchargements d'lvoclar Vivadent AG a I'adresse suivante : http://www.ivoclarvivadent.com

Document Précision

Mode d'emploi PrograMill PM7 Informations détaillées sur le fonctionnement de
l'usineuse PrograMill PM7

Mode d'emploi PrograMill PM5 Informations détaillées sur le fonctionnement de

l'usineuse PrograMill PM5

Informations relatives aux exigences a respecter pour
le transport, l'installation et I'utilisation du systéme

Checklist pour votre systéme PrograMill

PrograMill
Mode d'emploi de l'unité d'aspiration PrograMill Informations relatives a l'utilisation de l'unité
Suction Unit d'aspiration PrograMill Suction Unit (en option)

Informations relatives a l'assemblage et a linstallation
de l'armoire de base (en option)

Mode d'emploi PrograMill Base

Mode d'emploi PrograMill CAM Manuel du logiciel CAM « PrograMill CAM >

Fiche de données de sécurité PrograMill Fluid Informations relatives a l'utilisation du concentré de
refroidissement PrograMill Fluid

Documentation sur les disques / blocs utilisés Informations relatives a l'utilisation des disques/blocs

2 Securite

AVERTISSEMENT ! Utilisation incorrecte de I'appareil.
A Risque pour le patient et l'utilisateur.
- Le chapitre relatif a la sécurité contient des informations importantes sur la sécurité de I'appareil : veuillez le lire
attentivement avant d'installer et d'utiliser I'appareil.

utilisation peut présenter un risque pour la vie et l'intégrité physique de I'utilisateur ou d'un tiers ou occasionner des

0 L'appareil est construit selon une technologie de pointe et les régles de sécurité reconnues. Néanmoins, son
dégats a I'appareil ou a tout autre bien.

21 Utilisation prévue

PrograMill PM7 et PrograMill PM5 sont congu pour l'usinage tant en milieu sec gu'humide dans le domaine de
la technologie dentaire. PrograMill PM7 et PrograMill PM5 doivent étre exclusivement utilisé a cette fin.

En cas de dommages causés par une mauvaise utilisation ou le non-respect du mode d'emploi, toutes
responsabilités et garanties deviennent nulles et non avenues.

Le systeme de sonde disponible en option ne doit étre utilisé que brievement a des fins de réglage et lorsque
l'appareil est utilisé sous surveillance.

Veuillez noter que seules les indications, matériaux et stratégies d'usinage approuveés par le fabricant
garantissent un fonctionnement sans dommage pour la machine.

LLa machine est congue pour usiner les matériaux suivants :

- Oxyde de zirconium (IPS e.max® ZirCAD)

- Vitrocéramiques (IPS e.max® CAD, IPS Empress® CAD)

- Matériaux PMMA (Telio® CAD, SR Vivodent® CAD, lvoBase® CAD)
- Alliages CoCr (Colado® CAD)

- Titane/alliages de titane (Colado® CAD)

- Cires (ProArt CAD)

disque, ou une puce RFID sur le support de disque ou sur le support de blocs, ce qui exclut presque toute mauvaise
application.

Fondamentalement, tous les matériaux et outils Ivoclar, dans leurs catégories respectives, conviennent.

Toutes les informations concernant les extensions de matériel et d'indication correspondent a I'état des
connaissances au moment de I'impression. Pour plus de détails, visitez http://www.ivoclar.com.

Les stratégies d'usinage n'étant pas coordonnées et les outils pas harmonisés, il n'est pas recommandé de traiter
des matériaux ou d'utiliser des outils d'autres fabricants dans ce systeme.

0 Seuls les disques/blocs approuvés peuvent étre identifiés et donc utilisés par I'appareil via une étiquette RFID sur le

2.1.1 Utilisation potentiellement inappropriée

Utilisation potentiellement inappropriée
L'appareil ne convient pas aux procédures d'usinage hors du domaine dentaire.

Ce qui suit est considéré commme une mauvaise utilisation du systeme :

— Non-respect de l'utilisation prévue spécifiée, des spécifications adressées a l'opérateur ou en faveur de
'environnement

- Modifications, maintenance et réparations sans autorisation préalable d'lvoclar

— Utilisation avec des paramétres inappropriés

Une utilisation incorrecte de l'appareil peut entrainer ce qui suit :
— Danger pour le patient et l'utilisateur
— Perte d'efficience de l'appareil

Ivoclar décline toute responsabilité pour les dommages résultant d'une mauvaise utilisation.
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2. Sécurité

Cas typiques de mauvaise application de l'appareil a éviter :

Utilisation incorrecte Conséquences

Utilisation de matériaux ou d'outils non approuves Dommages de l'appareil
Nettoyage incorrect (filtre, chambre d'usinage, - lrritations cutanées
chargeur) - Dommage environnemental

- Dommages de l'appareil

Utilisation sans concentré de refroidissement - Dommages de l'appareil
PrograMill Fluid — Durées de vie de l'appareil et du filtre réduites
Arrét de l'appareil par l'utilisateur lors de l'usinage - Dommages aux outils et aux disques ou blocs
- |l peut étre nécessaire de procéder a un
étalonnage

Utilisation sans réservoir (uniqguement en cas de Arrét de l'appareil

traitement humide)

Utilisation sans unité d'aspiration ni filtre

2.1.2 Opérateur prévu

L'appareil ne peut étre utilisé que par du personnel dentaire qualifié, des prothésistes dentaires et des
techniciens CNC qui ont été formés a I'utilisation de l'appareil.
La responsabilité du choix des bons parametres pour l'appareil incombe a l'utilisateur.

2.1.3 Environnement prévu

L'appareil ne doit étre utilisé que dans des locaux fermés, dans les conditions ambiantes spécifiées (voir les
caractéristiques techniques dans le mode d'emploi, « Documents complémentaires », page 44) et dans le
respect des exigences pour une installation stre (voir le choix du lieu dimplantation dans le mode d'emploi,
« Documents complémentaires », page 44).

2.2 Obligations de l'opérateur

L'opérateur est responsable du bon fonctionnement de l'appareil.

- Assurez la conformité et le controle :
a. Utilisation prévue
b. Réglementation statutaire ou de sécurité et de prévention des accidents

- N'utilisez l'appareil que dans un état technique parfait, de maniére appropriée, slre, en considérant les
risques et en respectant le mode d'emploi (<< Documents complémentaires », page 44).

- Conservez ce mode d'emploi et tous les documents applicables dans leur intégralité, lisibles et accessibles
en permanence au personnel.

2.3  Qualification du personnel

- Assurez-vous que le personnel voué a travailler avec l'appareil a lu et compris ce mode d'emploi ainsi que tous
les documents applicables, en particulier les informations relatives a la sécurité, a la maintenance et a la
réparation, avant de commmencer a l'utiliser.

- Assurez-vous que le personnel est bien renseigné sur les dangers et I'équipement de sécurité (« Zones de
travail, dangers potentiels et mesures de sécurité relatifs a l'appareil », page 48).

- Gérez les responsabilités, la compétence et le suivi du personnel.

- Tous les travaux doivent uniquement étre effectués par du personnel technique qualifié.

- Le personnel a former doit travailler avec l'unité uniqguement sous la supervision d'un personnel technique
qualifié.

2. Sécurité

2.4 Obligations du personnel

- N'utilisez l'appareil que dans un état technique parfait, de maniere appropriée, slre, en considérant les
risques et en respectant le mode d'emploi (<« Documents complémentaires », page 44).

- Evitez tout processus pouvant mettre en danger le personnel ou des tiers.

- En cas de dysfonctionnement lié a la sécurité, éteignez immeédiatement l'appareil et faites réparer le
défaut par un partenaire de service agréeé.

- En cas de doute concernant la sécurité de l'appareil, éteignez-le et cessez de I'utiliser.

- En plus de la documentation générale, les réglementations Iégales ou de sécurité et de prévention des
accidents, y compris les normes et directives applicables du pays dans lequel l'appareil est utilisé, doivent
étre respectées.

— Ne portez pas de bijoux tels que des bagues, des bracelets ou des montres lorsque vous nettoyez l'appareil,
en particulier la chambre d'usinage. Risque d'écrasement ou de coupure.

2.5 Equipement de protection individuelle

- Portez un casque de protection lors du fonctionnement de l'appareil si le niveau sonore est éleveé (niveau
sonore = 80 dB(A)).

- Portez un masque de protection pour vous protéger de la poussiere, des vapeurs ou d'autres particules de
matériaux dentaires lors les travaux de nettoyage (demi-masque avec indice de protection FFP3).

— Portez des gants lors des travaux de nettoyage.

- Portez un équipement de protection approprié lors de la manipulation du concentré de refroidissement
PrograMill Fluid et lors du nettoyage de l'appareil (voir la Fiche de données de sécurité PrograMill Fluid,
« Documents complémentaires », page 44).
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2. Sécurité

2. Sécurité

2.6  Zones de travail, dangers potentiels et mesures de sécurité
relatifs a l'appareil

En tant qu'opérateur, vous travaillez dans les zones décrites ci-dessous.

L'appareil est congu selon les technigues les plus modernes et conformément aux régles de sécurité
techniques reconnues. Les zones dangereuses, qui ne peuvent étre évitées, sont équipées de dispositifs de
protection appropriés. Néanmoins, si l'appareil est utilisé de maniére incorrecte, il existe un danger de mort ou
un risque de blessure pour l'utilisateur ou des tiers. De plus, l'appareil, l'outil ou la piéce de travail peuvent étre
endommageés.

Les zones de travail, leurs risques potentiels et les mesures de sécurité applicables sont montrés ci-dessous :

PrograMill PM7
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Espace de travail

Taches/Opérations

Mesures de sécurité

Protection

1+7 Unité d'aspiration Consultez le mode d'emploi de I'unité d'aspiration PrograMill
PrograMill (1) avec (« Documents complémentaires », page 44)
séparateur (7), en option
2 Capot de service et Taches de nettoyage Contact de sécurité Lorsque le capot est
tiroir ouvert, les composants
de la machine
présentant des risques
pour la sécurité
resteront inactifs.
3 Chargeur de matériaux | Positionnement des Contact de sécurité - Protection contre
disques/blocs I'écrasement

— Lorsque le capot est
ouvert, 'appareil ne
peut fonctionner.

4 Chambre d'usinage Positionnement des Verrouillage de - Protection contre
outils. sécurité du capot I'écrasement et les
avant. risques de coupures
Nettoyage lorsque résultant de
l'appareil est éteint. Il est impossible ['utilisation des outils
d'accéder a la chambre | = Lorsque le capot est
d'usinage lors du ouvert, 'appareil ne
fonctionnement de peut fonctionner.
l'appareil. — Le capot ne peut
pas étre ouvert
lorsque l'appareil est
en fonctionnement.
5 Connexions (coté Raccordement a l'air Couvercle, fusible, Protection contre les
droit) comprimé, a l'entrée/la | raccordements chocs électriques, les
sortie d'eau, a clairement risques pour la santé et
|'électricité, a la identifiables 'environnement, en
connexion réseau cas de fuite du liquide
de refroidissement.
6 Réservoir et filtre Retrait du réservoir Raccordement des — Protection contre les
PrograMill pour le remplissage tubes clairement risques pour la santé
avec le liquide de identifiés et l'environnement
refroidissement et le en cas de fuite du
remplacement du filtre liguide de
refroidissement.

- Sans le réservair,
l'usinage en milieu
humide ne peut pas
démarrer.

2.7 Consignes de sécurité pour les zones potentiellement
dangereuses
2.7.1 Ondes électromagnétiques

Cet équipement peut provogquer des interférences avec les coommunications radio ou interférer avec le
fonctionnement d'équipements a proximité, méme si les normes et directives applicables sont respectées.
— Pour éviter toute blessure a I'utilisateur, ne retirez en aucun cas le carter.

- N'utilisez pas de dispositifs générant des ondes électromagnétiques dans la méme piece que cet appareil.

- Prenez les mesures appropriées en cas d'interférences radio, par ex. nouvelle orientation, nouvelle position,
isolement de l'appareil.

- Utilisez uniquement les accessoires d'origine recommmandés et fournis par le fabricant. Le non-respect de
cette consigne peut entrainer une augmentation des interférences ou une diminution de l''mmunité de
l'appareil.
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2. Sécurité

2.7.2 Mécanique

Lorsque l'appareil est en service, les risques suivants dans la chambre d'usinage ou dans le chargeur de

matériaux existent :

- Risque d'écrasement

- Blessures par coupures causées par des outils

- Danger d{ a la projection de copeaux

- Dommages a la machine

- Pour éviter toute blessure a l'utilisateur provenant de l'intérieur de I'appareil, ne retirez en aucun cas les
carters, les capots ou les portes.

- Nutilisez l'appareil que lorsque les capots/portes sont fermés. Ne faites jamais I'impasse sur I'équipement
de sécurité, en particulier les capots/portes.

- Ne touchez pas le chargeur de matériaux ou d'outils.

- Ne forcez pas pour ouvrir pas les capots/portes du chargeur de matériaux ou d'outils.

- Ne mettez les mains dans la chambre d'usinage que pour les travaux décrits dans le mode d'emploi et sous
les conditions prévues.

2.7.3 Emissions sonores

Les émissions sonores varient considérablement en fonction du matériau traité et des conditions d'usinage

(voir les classifications dans le mode d'emploi, < Documents complémentaires », page 44).

Dans le cas d'émissions sonores plus élevées, susceptibles de causer des dommages auditifs :

- Inspectez visuellement le disque/bloc et l'outil.

- Vérifiez la fixation du disque/bloc dans le support de disque/blocs.

- Portez un casque de protection lors du fonctionnement de l'appareil si le niveau sonore est éleve (niveau
sonore = 80 dB(A)) (« Equipement de protection individuelle », page 47).

2.7.4 Sécurité électrique

Si les capots sont ouverts ou si des piéces uniquement accessibles a I'aide d'outils sont retirées, des
composants sous tension sont susceptibles d'étre exposés. Les prises peuvent également étre sous tension.
Risque de décharge électrique !

- Les travaux électriques doivent uniquement étre réalisés par votre partenaire de service agréé.

- Avant de connecter l'appareil, vérifiez que la tension d'alimentation et la fréquence sont correctes sur le
lieu d'installation (voir le chapitre sur les données électriques et les informations de la plaque signalétique
dans le mode d'emploi, « Documents complémentaires », page 44).

- Pour éviter toute blessure a |'utilisateur, pour des raisons de refroidissement et de protection contre les
incendies, ne retirez en aucun cas le carter.

- Respectez les instructions d'installation du fabricant lors de l'installation (« Documents complémentaires »,
page 44, checklist pour votre systeme PrograMill).

— Pour éviter tout risque de choc électrique, connectez l'appareil a I'alimentation électrique dotée d'une mise
ala terre, ne touchez et ne manipulez pas les raccordements du coté droit du carter et n'accédez pas a
l'intérieur du carter via le capot de service, le chargeur de matériaux ou le chargeur d'outils.

- La prise secteur est utilisée comme dispositif de déconnexion du circuit d'alimentation. Branchez toujours
la prise secteur sur une prise dotée d'une mise a la terre et facilement accessible.

- Veillez a ce que le cable soit protégé contre les dommages liés a la chaleur, 'humidité, I'nuile, les bords
coupants, la pression et I'écrasement.

- L'appareil et l'unité d'aspiration doivent étre raccordés a une prise dotée d'une mise a la terre et librement
accessible, chacun dans un circuit protégé séparément. Assurez-vous qu'aucun autre périphérique
provocant de fortes fluctuations de tension secteur n'est connecté lorsqu'ils sont sous tension. Ces
fluctuations interfereraient avec les contrdles électroniques et pourraient entrainer une défaillance du
systeme.

- Assurez-vous que les prises avec mise a la terre sont équipées d'un disjoncteur a courant résiduel (FI).

- Sivous devez débrancher l'appareil de l'alimentation ultérieurement, débranchez la fiche de la prise secteur
et non au niveau de l'appareil.

2.7.5 Pneumatique

Les composants pneumatiques de cet appareil sont sous haute pression. L'échappement soudain d'air
comprimé par des tuyaux, des raccordements qui fuient ou des flexibles entortillés peuvent causer des
blessures graves et des problemes d'audition.

2. Sécurité

— Assurez-vous gue seul le personnel formé en la matiére effectue des travaux sur les composants
pneumatiques.

- Veiller a ce que l'alimentation en air comprimeé réponde aux spécifications requises du systeme (voir
Exigences relatives a l'arrivée d'air comprimeé dans le mode d'emploi, « Documents complémentaires »,
page 44). Ne dépassez pas la pression maximale autorisée.

— Assurez-vous que l'air comprimeé est propre, exempt d'huile, et sec.

- Assurez-vous que les composants pneumatiques sont vérifiés régulierement.

- Assurez-vous que tout défaut, tel que des raccordements laches, des cables endommageés, etc,, est
immeédiatement corrigé.

Avant de travailler sur les éléments pneumatiques :

— Vérifiez la vanne d'arrét principale.

- Eteignez l'appareil (voir mode d'emploi, « Documents complémentaires », page 44).
— Avant d'ouvrir ou d'enlever un tuyau, assurez-vous qu'il n'est pas sous pression.

2.7.6 Matériaux dangereux

Matériaux d'usinage

Selon le matériau des disques/blocs usines, si les mesures de sécurité appropriées ne sont pas prises pendant le

traitement, l'utilisateur s'expose au risque de contracter des problémes respiratoires suite a l'inhalation de

poussieres, de résidus ou d'émissions dangereuses.

— Utilisez l'appareil uniguement lorsque l'aspiration est activée.

- Utilisez uniquement des disques/blocs ne présentant aucun danger pour la santé lorsque le systéme
d'aspiration est utilisé de maniére appropriée.

- Le systeme d'aspiration doit toujours étre utilisé avec les filtres spécifiés par le fabricant.

- Afin d'éviter que les travaux ultérieurs ne soient endommageés, nettoyez toujours l'appareil avant et apres le
traitement des alliages CoCr.

- Lors de l'aspiration de matieres cancérigénes et/ou vapeurs de soudage, a partir de matériaux contenant
du nickel ou du chrome, les regles techniques pour la manipulation de substances dangereuses TRGS 560
relatives a la recirculation de l'air dans le cadre du traitement des matiéres dangereuses cancérigénes
doivent étre respectées.

Liquide/concentré de refroidissement

- Enlabsence de mesures de sécurité appropriées, il existe un risque d'irritations cutanées, de réactions
allergiques et de problémes respiratoires.

- Observez les spécifications de la Fiche de données de sécurité PrograMill Fluid (<« Documents
complémentaires », page 44).

2.8 Consignes de sécurité pour chaque phase de fonctionnement

2.81 Transport

- Ne transportez l'appareil que conformément a la description du mode d'emploi (voir Transport et montage
dans le mode d'emploi, « Documents complémentaires », page 44).

- Afin d'éviter la corrosion de l'appareil et les dommages consécutifs, transporter et stocker l'appareil
uniquement dans la plage de température et les conditions ambiantes admissibles (voir les exigences
relatives aux conditions ambiantes dans le mode d'emploi, « Documents complémentaires », page 44).

2.8.2 Premiére mise en route

— Assurez-vous que cet appareil est uniquement utilisé par des professionnels formeés.

- Sil'appareil a été stocké dans un environnement froid ou tres humide, respectez un temps de séchage ou
de retour a une température correcte d'environ 4 heures (hors tension) avant la premiére mise en route.

- Avant de connecter l'appareil, vérifiez que la tension d'alimentation et la fréquence sont correctes sur le
lieu d'installation (voir le chapitre sur les données électriques dans le mode d'emploi, <« Documents
complémentaires », page 44).

- Avant de connecter l'appareil, vérifiez que les raccordements de l'alimentation en air comprimé du lieu
d'installation sont corrects (voir Exigences relatives a l'arrivée d'air comprimé, « Documents
complémentaires », page 44).

- Respecter les exigences des conditions ambiantes (voir Exigences relatives au lieu d'utilisation et aux
conditions ambiantes dans le mode d'emploi, « Documents complémentaires », page 44).
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2. Sécurité

2.8.3 Utilisation

- Tenez éloignées de l'appareil les personnes non autorisées (par ex. patients, enfants) et les animaux.

- En cas de doute concernant la sécurité de l'appareil, éteignez-le et prenez les mesures appropriées pour
garantir la sécurité lors de toute utilisation ultérieure.

- Avant de procéder a tout raccordement a l'alimentation ou a toute utilisation, vérifiez que l'appareil, les
accessoires et I'équipement de protection ne présentent aucun dommage.

- N'utilisez pas d'équipement ou d'accessoires endommageés ou qui ne fonctionnent pas. Prévenez plutot
votre partenaire de service agréé.

- Afin d'assurer la sécurité du produit et de conserver les conditions de garantie, l'appareil doit exclusivement
étre utilisé avec des accessoires d'origine Ivoclar. L'utilisateur assume le risque d'une utilisation d'accessoires
non autorisés.

- lvoclar recommande d'utiliser uniqguement des matériaux approuves pour garantir la sécurité du processus.

- Note sur le traitement du titane/des alliages titane : ne traiter ces matériaux qu'en association avec du
liguide de refroidissement. Risque d'inflammation des copeaux !

- Ne faites jamais l'impasse sur I'équipement de sécurité de la machine (« Zones de travail, dangers
potentiels et mesures de sécurité relatifs a 'appareil », page 48).

- Utilisez l'appareil uniguement lorsque la chambre d'usinage, le chargeur de matériaux et le capot de service
sont fermés, lorsque l'unité d'aspiration est connectée et que le réservoir/filtre est en place et prét.

- Pour éviter dendommager l'appareil et de réduire ses performances, respectez les instructions et les cycles
de nettoyage (« Nettoyage », page 57 et les directives de nettoyage du mode d'emploi, « Documents
complémentaires », page 44).

— Faites fonctionner l'appareil sans surveillance uniguement si les conditions de fonctionnement sans
surveillance décrites ci-dessous sont remplies..

Utilisation sans surveillance :

La machine peut étre utilisée sans surveillance a condition que les lois et dispositions nationales et locales I'y

autorisent et gu'elles soient respectées. De plus, les exigences du contrat d'assurance souscrit doivent étre

respectées.

Pour un fonctionnement sans surveillance, les conditions suivantes doivent étre satisfaites :

- N'utilisez jamais l'appareil si la zone d'usinage est fortement souillée.

- Protégez l'appareil contre tout accés non autorisé.

— Assurez-vous gue la piece dans laquelle la machine est utilisée est équipée d'un systeme automatique de
détection d'incendie.

Patients portant un stimulateur cardiaque ou des électrodes de stimulation :
- Pendant le fonctionnement, il peut y avoir interférences avec d'autres équipements médicaux électriques.
- Les patients portant un stimulateur cardiague ou des électrodes de stimulation sont exposés aux risques
potentiels suivants :
- Interférences avec la fonction pacemaker
- Dommages au stimulateur cardiagque
— En cas de doute, vous ou votre patient devez contacter un cardiologue.

2.8.4 Nettoyage réalisé par l'utilisateur

- Ne nettoyer que conformément aux instructions de ce mode d'emploi simplifié et du mode d'emploi et
respecter les consignes de sécurité correspondantes (« Nettoyage », page 57 ainsi que les consignes de
nettoyage indiquées dans le mode d'emploi, « Documents complémentaires », page 44).

2.8.5 Maintenance, modifications et réparations incorrectes

Une maintenance, des réparations incorrectes ou des modifications exposent les patients et les utilisateurs a

des dangers et endommagent l'unité.

Si vous effectuez des opérations de maintenance ou des réparations sur le systéme d'une quelconque

maniere, si vous modifiez I'appareil ou retirez le carter sans autorisation écrite préalable d'un partenaire de

service agréeé, toutes les garanties deviennent nulles et non avenues.

L'ouverture et le retrait non autorisés des composants peuvent exposer des composants sous tension. Les

prises peuvent également étre sous tension. Risque de choc électrique !

- L'entretien, ainsi que la réparation des équipements de sécurité endommagés ou des pieces de la machine
doivent uniguement étre effectués par un partenaire de service agréeé par Ivoclar.

3

Insertion des outils

O

Remarque : Les illustrations dans les sections suivantes montrent le PrograMill PM7 avec le magasin d'outils et les
outils correspondants. Malgré la différence de conception, la procédure est identique pour PrograMill PM7 et

PrograMill PM5.

e e—

ivoclar

Prograil P

e —

ivclar
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Chargement des materiaux

ZrO,
PMMA/DCL

5 Remplissage du reservoir
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7. Nettoyage
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L'apparecchio € stato realizzato per un utilizzo in campo dentale. Installazione e utilizzo dell'apparecchio devono avvenire secondo le Istruzioni d'uso. Il
produttore non si assume alcuna responsabilita per danni risultanti dalla mancata osservanza delle istruzioni d'uso o da utilizzi diversi dal campo d'applicazione
previsto per il prodotto. L'utente & tenuto a controllare personalmente I'idoneita dell'apparecchio per qualsiasi impiego da lui previsto, ancor piu se questi
impieghi non sono riportati nelle presenti Istruzioni d'uso.

1 Informazioni sulla presente
documentazione

Le Istruzioni d'uso brevi fanno parte della documentazione completa dell'apparecchio. Essa € valida soltanto
unitamente alle Istruzioni d'uso dell'apparecchio (“Altri documenti validi”, pagina 63).

Pericolo per il paziente e per I'utilizzatore.
- Le Istruzioni d'uso brevi contengono importanti informazioni per un impiego sicuro dell'apparecchio. Leggere
attentamente le Istruzioni d'uso e le Istruzioni d'uso brevi, prima della messa in funzione e dell'utilizzo.

0 AVVERTENZA! Utilizzo improprio delle apparecchiature.

La presente Istruzione d'uso breve consente un rapido accesso all'utilizzo di PrograMill PM7 e PM5.
In caso di eventuale smarrimento, le Istruzioni d'uso brevi possono essere scaricate dal sito www.ivoclar.com.

1.1 Simboli e rappresentazioni schematiche

111 Avvertenze e informazioni aggiuntive

Avvertenze
Nelle presenti Istruzioni d'uso brevi vengono utilizzate avvertenze per avvisare in merito a danni a cose o
persone.

1. La preghiamo di leggere ed osservare sempre queste avvertenze.
2. Seguire tutti i provvedimenti contrassegnati con il simbolo di pericolo e con il testo di avvertenza.

A seconda della gravita e della probabilita del pericolo, si distinguono i seguenti livelli d'allerta:

Simbolo di Testo di Livello d'allerta
pericolo avvertenza

Conseguenze del mancato rispetto

PERICOLO Pericolo imminente Decesso, lesioni gravi

ATTENZIONE Possibile minaccia di pericolo Lesioni lievi

f AVVERTENZA Possibile minaccia di pericolo Decesso, lesioni gravi

NOTA Possibile minaccia di pericolo Danni a cose

Spiegazione di un'avvertenza di pericolo:

Conseguenze del mancato rispetto di istruzioni.
- Azione per evitare il pericolo.

f AVVERTENZA! Citazione della fonte di pericolo, causa del pericolo o tipo di rischio.

Esempio di un'avvertenza:

Lesioni alla schiena dovute a sovraccarico.
- Sollevare I'apparecchio soltanto con I'aiuto di un elevatore.
- Disimballare I'apparecchio soltanto dopo il trasporto.

f AVVERTENZA! Pericolo di lesioni in seguito al sollevamento di pesi elevati.

Informazioni aggiuntive:

Simbolo Significato

Informazioni aggiuntive, p.es. per una migliore comprensione, per facilitare i processi lavorativi
oppure per informazioni seguenti.

o
c
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I
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1. Informazioni sulla presente documentazione

1.1.2 Simboli e rappresentazioni schematiche nelle Istruzioni d'uso

Simbolo

T

<

Significato
Assicurare la corretta direzione di montaggio di un utensile.
Attenzione: in gquesto simbolo e raffigurato un utensile per la PrograMill PM7.

Nonostante le differenze di costruzione, il procedimento € identico sia per PrograMill
PM7 che per PrograMill PM5.

@

Evitare il montaggio di un utensile in direzione errata.

Attenzione: in questo simbolo & raffigurato un utensile per la PrograMill PM7.
Nonostante le differenze di costruzione, il procedimento ¢ identico sia per PrograMill
PM7 che per PrograMill PM5.

Inserimento di un utensile attraverso l'interfaccia utente

Controllare lo stato dell'apparecchio o di una componente, p.es.

— Controllo del posizionamento al centro dell'etichetta RFID di un disco nel
portadischi (per ossido di zirconio, PMMA/ DCL, cera)

— Controllare visualizzazione, stato o segnalazione sulla superficie di comando

— Controllare livello contenuto nel Tank

Digitare sull'oggetto sulla superficie di comando

Assicurarsi che il blocco del coperchio del Tank sia chiuso con uno scatto percepibile/
udibile

IOIGIOND

Awvio dell'ordine di fresatura attraverso l'interfaccia utente

Esecuzione dei necessari lavori di pulizia quotidiana

Esecuzione dei necessari lavori di pulizia settimanali

Esecuzione dei necessari lavori di pulizia mensili

Documentazione della pulizia effettuata

Seguire le istruzioni sulla superficie di comando

Le indicazioni raffigurate nelle Istruzioni d'uso brevi sono concluse con successo.

1. Informazioni sulla presente documentazione

1.2 Altri documenti validi

locale oppure alla voce Download della webside Ivoclar Vivadent AG: http://www.ivoclar.com

0 Ulteriori informazioni in merito ad ulteriori documenti validi possono essere richieste al Suo partner di distribuzione

Documento

Istruzioni d'uso PrograMill PM7

Spiegazioni

Informazioni complete per 'uso di PrograMill PM7

Istruzioni d'uso PrograMill PM5

Informazioni complete per 'uso di PrograMill PM5

Checklist per il Suo sistema PrograMill

Informazioni che devono essere rispettate per il
trasporto, la messa in funzione e l'utilizzo del sistema
PrograMill

Istruzioni d'uso PrograMill Suction Unit

Informazioni sull'uso dell'lmpianto di aspirazione
PrograMill Suction Unit (optional)

Istruzioni d'uso PrograMill Base

Informazioni per il montaggio e l'installazione del
banco (optional)

Istruzioni d'uso PrograMill CAM

Manuale del Software CAM "PrograMill CAM"

Scheda di sicurezza PrograMill Fluid

Informazioni sull'uso del liquido refrigerante
concentrato PrograMill Fluid

Documentazione sui dischi/blocchetti utilizzati

Informazioni sull'utilizzo di dischi/blocchetti
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2 Sicurezza

AVVERTENZA! Utilizzo improprio delle apparecchiature.
A Pericolo per il paziente e per I'utilizzatore.
- Il capitolo relativo alla sicurezza contiene informazioni importanti per la sicurezza dell'apparecchio: Prima della
messa in funzione leggere attentamente la messa in funzione e I'utilizzo..

L'apparecchio € costruito secondo lo stato della tecnica e secondo le regole riconosciute. Tuttavia, con il suo utilizzo
sussiste rischio di lesioni per I'utilizzatore o terzi. Inoltre, sono possibili danni all'apparecchio ed a altri valori.

21 Un utilizzo conforme

PrograMill PM7 e PrograMill PM5 sono indicati per lavori di fresatura e molatura da leggeri a medi, nella
funzione a secco ed a acqua nel campo dell'odontotecnica. Utilizzi PrograMill PM7 e e PrograMill PM5
esclusivamente a tale scopo.

In caso di danni, derivanti da un utilizzo improprio o in seguito ad un uso non conforme, decadono tutti i diritti
di rivendicazione di responsabilita e garanzia.

Il sistema di misurazione (Taster) disponibile come accessorio opzionale deve essere utilizzato per motivi di
regolazione solo brevemente e in funzione sotto sorveglianza.

Si prega di considerare, che soltanto le indicazioni, i materiali e le strategie di fresatura deliberate dal
produttore, possono garantire una lavorazione che preserva l'apparecchiatura.

La macchina & indicata per la lavorazione dei seguenti materiali:

— Ossido di zirconio (IPS e.max® ZirCAD)

- Vetroceramica (IPS emax® CAD, IPS Empress® CAD)

- Materiali a base di PMMA (Telio® CAD, SR Vivodent® CAD, lvoBase® CAD)
- Leghe CoCr (Colado® CAD)

- Titanio / leghe a base di titanio (Colado® CAD)

- Cere (ProArt CAD)

relativo Chip RFID del disco (etichetta RFID o RFID Container sul portadischi) o supporto per blocchetto (RFID
Container del portablocchetto) in modo tale da poter pressoché escludere un utilizzo errato.

In generale, tutti i materiali e gli utensili della Ivoclar delle relative categorie sono indicati.

Campi di indicazione e materiali corrispondono al momento della stampa. Per ulteriori informazioni consultare:
http://www.ivoclar.com.

La lavorazione di materiali di altri produttori o I'impiego di strumenti di altri produttori & sconsigliata in seguito al
mancante coordinamento delle strategie di fresatura e degli utensili.

0 Soltanto i dischi/blocchetti deliberati possono essere identificati e quindi utilizzati dall'apparecchio attraverso il

211 Potenziale abuso
L'apparecchiatura non & indicata per lavori di fresatura che esulano dal campo dentale.

Quanto segue viene considerato un abuso del sistema:

- Mancato rispetto dell'utilizzo conforme, delle indicazioni per l'utilizzatore conforme e per I'ambiente
conforme

- Modifiche, manutenzioni e riparazioni senza autorizzazione della lvoclar

— Utilizzo con parametri non idonei

L'abuso dell'apparecchio pud condurre a quanto segue:
— Rischi per pazienti e personale
- Compromissione della funzionalita dell'apparecchio

Ilvoclar non si assume alcuna responsabilita per danni derivanti dall'impiego per scopi non previsti.

2. Sicurezza

Tipici utilizzi errati dell'apparecchiatura, che devono essere evitati:

Utilizzo errato Conseguenze

Utilizzo di materiali o strumenti non deliberati Danni all'apparecchiatura
Pulizia errata (filtro, camera di fresatura, cambio - lIrritazioni cutanee
materiale/utensili) - Danni ambientali

- Danni all'apparecchiatura

Funzione senza liquido refrigerante concentrato — Danni all'apparecchiatura

PrograMill Fluid — Durata piu breve dell'apparecchio e del filtro
Spegnimento dell'apparecchio da parte — Danni all'utensile ed al disco o blocchetto
dell'utilizzatore durante la funzione di fresatura — Calibratura eventualmente necessaria
Funzione senza Tank (riguarda solo funzione ad Apparecchio si blocca

acqua)

Funzione senza impianto di aspirazione e filtro

2.1.2 Utilizzatore conforme

L'apparecchio puo essere utilizzato soltanto da odontotecnici, personale odontoiatrico specializzato e tecnici
CNC, che hanno partecipato ad una formazione sistematica sull'utilizzo dell'apparecchio.
L'utilizzatore é responsabile della scelta delle corrette impostazioni dell'apparecchio.

21.3 Ambiente conforme

L'apparecchio & esclusivamente ammesso all'uso in locali chiusi ed alle condizioni ambientali prescritte (vedi
dati tecnici nelle Istruzioni d'uso, "Altri documenti validi’, pagina 63) e soltanto rispettando le indicazioni
previste per l'installazione sicura (vedi Requisiti per il luogo d'installazione nelle Istruzioni d'uso, "Altri
documenti validi”, pagina 63).

2.2 Obblighi del gestore

La responsabilita del sicuro funzionamento dell'apparecchio spetta al gestore.

— Assicurare il rispetto ed il controllo di:
a. Un utilizzo conforme
b. Normative legislative o altre norme di sicurezza ed antinfortunistiche

- Mettere in funzione dell'apparecchio soltanto in stato tecnicamente ineccepibile, nonché secondo le
normative, in modo consapevole della sicurezza e dei pericoli, rispettando le Istruzioni d'uso ("Altri
documenti validi”, pagina 63).

— Conservare le presenti Istruzioni d'uso e tutti gli altri documenti validi in modo completo e leggibile,
consentendone l'accesso al personale in qualsiasi momento.

2.3 Qualifiche del personale

— Assicurare che il personale incaricato delle attivita dell'apparecchio, prima di iniziare la lavorazione, abbia letto
e compreso le presenti Istruzioni d'uso e tutti i documenti validi, in particolare le avvertenze di sicurezza e di
pericolo e le informazioni sulla manutenzione e riparazione.

- Assicurare che il personale sia informato sulle aree di pericolo e sui dispositivi di sicurezza ("Aree di lavoro,
potenziali pericoli e dispositivi di sicurezza dell'apparecchio”, pagina 67).

- Regolare le responsabilita, le competenze ed il controllo del personale.

— Fare eseguire tutti i lavori soltanto dal personale tecnico specializzato.

— Lasciare eseguire lavori con l'apparecchio da parte di personale in fase di formazione soltanto sotto
sorveglianza del personale tecnico specializzato.
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2. Sicurezza

2.4  Obblighi del personale

- Mettere in funzione dell'apparecchio soltanto in stato tecnicamente ineccepibile, nonché secondo le
normative, in modo consapevole della sicurezza e dei pericoli, rispettando le Istruzioni d'uso ("Altri
documenti validi”, pagina 63).

- Omettere qualsiasi tipo di lavorazione che mette a rischio il personale o terzi.

- In caso di problematica rilevante per la sicurezza, spegnere immediatamente l'apparecchio e far risolvere il

problema dal partner dell'assistenza autorizzato.

In tutti i casi di dubbio in riguardo alla sicurezza dell'apparecchiatura, spegnere immediatamente

I'apparecchio ed impedirne un ulteriore uso.

- A completamento di tutta la documentazione, rispettare le disposizioni legali o le altre normative di
sicurezza ed antinfortunistiche, nonché le norme e direttive del relativo paese.

- Lavorando sull'apparecchiatura, in particolare in caso di pulizia della camera di fresatura, non indossare

gioielli come anelli, braccialetti o orologi. Pericolo di contusioni o lesioni da taglio.

2.5 Protezioni personali

- Se durante la lavorazione non sono evitabili forti rumori (livello sonoro = 80 dBA), indossare dispositivi di
protezione per l'udito durante la funzione.

— Per la protezione da polveri di fresatura, vapori o altre particelle di materiali dentali, per i lavori di pulizia

indossare mascherina di protezione (mascherina con Classe di protezione FFP3).

Indossare guanti durante i lavori di pulizia.

— Indossare idonei dispositivi di sicurezza nella manipolazione del concentrato di liquido refrigerante
PrograMill Fluid (cfr. Scheda di sicurezza PrograMill Fluid, "Altri documenti validi’, pagina 63).

2. Sicurezza

2.6 Aree dilavoro, potenziali pericoli e dispositivi di sicurezza
dell'apparecchio

In qualita di utilizzatore, lavora nelle aree di lavoro descritte qui di seguito:

'apparecchio & costruito secondo lo stato della tecnica e secondo le regole tecniche di sicurezza
riconosciute. | punti di pericolo, inevitabili dal punto di vista della costruzione, sono dotati dei relativi dispositivi
di sicurezza. Tuttavia, in caso di utilizzo improprio dell'apparecchio, I'utilizzatore o terzi possono essere esposti
a pericolo di vita o di lesioni. Possono inoltre sorgere danni all'apparecchiatura o alla fresa o al lavoro.

Qui di seguito vengono raffigurate le aree di lavoro, i relativi potenziali pericoli, ed i relativi dispositivi di
sicurezza:

——
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5
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2. Sicurezza

Area di lavoro

Compiti / lavori

Dispositivo di sicurezza Effetto protettivo

1+7 PrograMill Suction Unit | Cfr. Istruzioni d'uso Impianto di aspirazione PrograMill Suction Unit ("Altri
(1) con separatore (7), | documenti validi”, pagina 63)
optional
2 Sportello assistenza e Compiti di pulizia Contatto di sicurezza A sportello aperto le
cassetto componenti rilevanti
per la sicurezza sono

ferme, come p.es. il

cambio materiale.

3 Cambio materiale Inserimento dischi/ Contatto di sicurezza - Protezione da
blocchetti contusioni

— Asportello apertoil
cambio materiale
non ruota.

4 Camera di fresatura Inserimento di Blocco di sicurezza - Protezione da
strumenti. dello sportello contusioni e ferite

anteriore. da taglio tramite
Pulizia ad utensili
apparecchiatura ferma. | Durante la funzione, - Asportello aperto
l'accesso alla camera di l'apparecchio &
fresatura non & fermo.
possibile. — Con l'apparecchio in
funzione, lo sportello
non si apre.
5 Allacciamenti (lato Allacciamento di aria Copertura, protezione, | Protezione da folgo-
destro compressa, afflusso allacciamenti sicuri da razione, danni alla
acqua, scarico acqua, scambio involontario salute e pericolo per
corrente, rete 'ambiente in seguito a
fuoriuscite di liquido
refrigerante.

6 PrograMill Tank e filtro | Prelievo del Tank peril | Allacciamenti dei tubi - Protezione da danni
riempimento con inequivocabilmente alla salute e pericolo
liquido refrigerante e contrassegnati per 'ambiente in
sostituzione filtro seguito a fuoriuscite

di liguido
refrigerante.

- Senza Tank non &
possibile avviare la
funzione ad acqua.

2.7 Avvertenze di sicurezza relative a potenziali aree di pericolo
2.7.1 Onde elettromagnetiche

Questo apparecchio pud causare disturbi delle radiotrasmissioni o disturbare la funzione di apparecchiature

nelle sue vicinanze.

— Per evitare lesioni degli utilizzatori, non rimuovere in alcun caso le coperture dell'apparecchio.

— Non utilizzare I'apparecchio nello stesso locale unitamente ad apparecchiature che producono onde
elettromagnetiche.

— In caso di radiodisturbi, prendere idonei provvedimenti, p.es. un nuovo orientamento, una nuova
disposizione dell'apparecchio oppure una schermatura.

— Utilizzare soltanto gli accessori originali consigliati e forniti dal produttore. In caso contrario, si possono
verificare aumentate emissioni di disturbo oppure puo ridursi la resistenza ai disturbi dell'apparecchiatura.

2.7.2

Meccanica

Durante in funzionamento, nella camera di fresatura e nel cambio materiale sussistono i seguenti pericoli:
— Pericolo di contusioni
— Pericolo di ferite da taglio attraverso gli strumenti

— Pericolo da trucioli di fresatura scagliati vorticosamente

— Rischio di danneggiamento dell'apparecchiatura

2. Sicurezza

Per evitare lesioni degli utilizzatori all'interno dell'apparecchiatura, non rimuovere in alcun caso le coperture
dell'apparecchio, gli sportelli o le ante.

Azionare l'apparecchio soltanto con gli sportelli/ante chiuse. Non eludere i dispositivi di sicurezza, in
particolare degli sportelli/ante o metterli fuori servizio.

Non mettere le mani nel cambio materiale o cambio strumenti.

Non aprire con violenza gli sportelli/le ante del cambio materiale o cambio strumenti.

Inserire le mani nella camera di fresatura soltanto per i lavori descritti nelle Istruzioni d'uso ed alle
condizioni in essa indicate e da rispettare.

2.7.3 Emissione sonora

L'emissione sonora varia molto a seconda dei materiali utilizzati e delle condizioni di fresatura (vedi
classificazione nelle Istruzioni d'uso, "Altri documenti validi”, pagina 63).
In caso di aumentate emissioni, che possono condurre ad un danno dell'udito:

Effettuare un controllo visivo del disco/blocchetto e degli strumenti.

Controllare il fissaggio del disco/blocchetto o del supporto per blocchetto.

Se durante la lavorazione non sono evitabili forti rumori (livello sonoro = 80 dBA), indossare dispositivi di
protezione per 'udito durante la funzione ("Protezioni personali”, pagina 66).

2.7.4 Sicurezza elettrica

Se si aprono coperture o si rimuovono componenti accessibili soltanto con I'uso di strumenti, si possono
scoprire componenti che conducono tensione. Anche le spine possono essere sotto corrente. Sussiste il rischio
di folgorazione.

Lasciare eseguire lavori di tipo elettrico soltanto dal partner di assistenza autorizzato.

Prima dell'allacciamento dell'apparecchio controllare che la tensione di alimentazione del luogo di
installazione e la frequenza di alimentazione siano corrette (vedi Dati elettrici e le indicazioni sulla
targhetta nelle Istruzioni d'uso, "Altri documenti validi’, pagina 63).

Per evitare lesioni all'utilizzatore, nonché per motivi di raffreddamento e della protezione antincendio, non
rimuovere in alcun caso le coperture dell'apparecchio.

Per l'installazione, attenersi alle indicazioni del produttore per l'installazione a domicilio ("Altri documenti
validi”, pagina 63, Checklist per il Suo sistema PrograMill).

Per evitare il rischio di folgorazione, allacciare I'apparecchio soltanto ad una rete di alimentazione dotata di
messa a terra, non afferrare o manipolare gli allacciamenti del lato destro dell'apparecchio e non inserire le
mani all'interno dell'apparecchio tramite lo sportello di assistenza, il cambio materiale o il cambio strumenti.
La spina di rete ha la funzione di dispositivo di disconnessione alla rete. Inserire la spina soltanto ad una
presa con messa a terra facilmente accessibile.

Proteggere i cavi da eventuali danni derivanti da calore, umidita, olio, bordi taglienti, pressione o
ammaccature. In caso di cavi danneggiati da sostituire, utilizzare esclusivamente cavi di ricambio originali.
Allacciare l'apparecchio e Iimpianto di aspirazione ad una presa di corrente a massa con contatto di
protezione, liberamente accessibile e in una rete elettrica protetta separatamente, ed assicurarsi che non
siano collegate apparecchiature che con I'accensione causano forti oscillazioni di tensione di rete. Queste
oscillazioni disturbano I'elettronica dei comandi e possono causare un'avaria del sistema.

Assicurasi che le prese con messa a terra siano dotate di un interruttore differenziale (FI).

Se in un successivo momento, dovesse staccare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica: Staccare la spina
dalla presa di corrente a massa della rete, non dall'apparecchio.

2.7.5 Pneumatica

Le componenti pneumatiche dell'apparecchio sono sottoposte ad elevata pressione. Aria compressa
fuoriuscente improvvisamente a causa di condutture e allacciamenti non stagni o tubi che girano
vorticosamente possono causare gravi lesioni e danni all'udito.

Assicurarsi che soltanto il personale con ulteriore addestramento riguardante la pneumatica possa eseguire
lavori alle componenti pneumatiche.

Assicurarsi che l'alimentazione dell'aria compressa corrisponda alle specifiche richieste (vedi requisiti per
I'aria compressa nelle Istruzioni d'uso, "Altri documenti validi”, pagina 63). Non superare la pressione
massima ammessa.

Assicurarsi che l'aria compressa sia pulita, priva di olio ed asciutta.

Fare controllare regolarmente le componenti pneumatiche.

Eliminare subito qualsiasi difetto, come allacciamenti allentati, cavi danneggiati, ecc.
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2. Sicurezza

Prima della lavorazione con la pneumatica:

— Controllare la valvola di chiusura principale.

- Spegnere l'apparecchio (vedi Istruzioni d'uso, "Altri documenti validi’, pagina 63).

- Prima dell'apertura o della rimozione di una conduttura, assicurarsi che questa non si trovi piu sotto
pressione.

2.7.6  Materiali pericolosi per la salute

Materiale da fresare

A seconda del materiale di cui sono composti i dischi/blocchetti, in caso di funzione senza corrispondenti

provvedimenti di protezione, sussiste il rischio di malattie delle vie respiratorie in seguito all'inalazione di

pericolosi residui di fresatura o trucioli, residui o emissioni.

- Mettere in funzione l'apparecchio soltanto con impianto di aspirazione acceso.

- Utilizzare soltanto dischi/blocchetti dai quali, con corretta aspirazione, non deriva alcun rischio per la salute.

- Mettere in funzione l'impianto di aspirazione soltanto con il filtro prescritto dal produttore.

— Pulire a fondo l'apparecchio prima e dopo la lavorazione di leghe CrCo, per non danneggiare i lavori
SUCCessivi.

- Assicurarsi che in caso di aspirazione di sostanze cancerogene e/o fumi derivanti da sostanze contenenti
nichel o cromo, vengano soddisfatti di requisiti tecnici di areazione della TRGS 560 relativi al ricircolo
dell'aria nella manipolazione di sostanze cancerogene.

Liquido refrigerante/concentrato

— Senza i corrispondenti provvedimenti di sicurezza sussiste il pericolo diirritazioni cutanee, reazioni
allergiche e malattie delle vie respiratorie.

- Attenersi alle indicazioni riportate nella Scheda di sicurezza PrograMill Fluid ("Altri documenti validi”,
pagina 63).

2.8 Avvertenze di sicurezza relative a singole fasi di utilizzo

2.81 Trasporto

- Effettuare il trasporto dell'apparecchio soltanto seguendo quanto descritto nelle Istruzioni d'uso (vedi
Requiisiti per il trasporto ed installazione riportati nelle Istruzioni d'uso, "Altri documenti validi,
pagina 63).

— Per evitare corrosione dell'apparecchio ed un conseguente danno all'apparecchio stesso, trasportare e
conservare l'apparecchiatura entro le temperature e le condizioni ambientali ammesse (vedi Condizioni
ambientali riportate nelle Istruzioni d'uso, "Altri documenti validi”, pagina 63).

2.8.2 Messa in funzione

— Assicurarsi, che l'apparecchiatura venga messa in funzione soltanto da personale specializzato ed istruito.

- Se l'apparecchio e stato conservato a temperature molto basse o ad elevata umidita dell'aria, prima della
messa in funzione (senza tensione), rispettare un tempo di asciugatura e di adattamento alla temperatura
ambiente dica. 4 ore.

— Prima dell'allacciamento dell'apparecchio controllare che la tensione di alimentazione del luogo di
installazione e la frequenza di alimentazione siano corrette (vedi Dati elettrici nelle Istruzioni d'uso, "Altri
documenti validi”, pagina 63).

— Prima dell'allacciamento dell'apparecchio controllare che sul luogo di installazione ci siano i presupposti per
l'allacciamento all'aria compressa (vedi requisiti per I'aria compressa riportati nelle Istruzioni d'uso, "Altri
documenti validi”, pagina 63).

- Rispettare le indicazioni relative al luogo di installazione (vedi requisiti relativi al luogo di installazione e
ambientali contenute nelle Istruzioni d'uso, "Altri documenti validi”, pagina 63).

2.8.3 Funzione

- Tenere lontano dall'apparecchio persone non autorizzate come pazienti, bambini nonché animali.

— Intuttii casi di dubbio in riguardo alla sicurezza dell'apparecchiatura, spegnere immediatamente
'apparecchio e prendere provvedimenti per impedirne un ulteriore uso.

- Prima della messa in funzione o dell'accensione, controllare I'eventuale presenza di danni all'apparecchio,
agli accessori ed ai dispositivi di sicurezza.

2. Sicurezza

— Non utilizzare apparecchiatura o accessori danneggiati, non funzionanti, bensi avvisare il partner di
assistenza.

— Per assicurare la sicurezza del prodotto e la garanzia, utilizzare I'apparecchiatura esclusivamente con
ricambi originali della Ivoclar. L'utilizzatore si assume il rischio, in caso di accessori non deliberati.

— Nell'ottica della sicurezza del processo e su consiglio della Ivoclar, utilizzare soltanto materiali deliberati.

- Avvertenze per la lavorazione di titanio/leghe in titanio: Lavorare il materiale soltanto con l'impiego del
liquido refrigerante. Pericolo di accensione dei trucioli!

- Non eludere o mettere fuori funzione i dispositivi di sicurezza dell'apparecchiatura ("Aree di lavoro,
potenziali pericoli e dispositivi di sicurezza dell'apparecchio’, pagina 67).

— Mettere in funzione l'apparecchio soltanto con la camera di fresatura chiusa, cambio materiale chiuso,
sportello di assistenza chiuso, impianto di aspirazione collegato e filtro/Tank collegato e riempito.

— Per evitare un danno all'apparecchio ed una riduzione delle prestazioni dell'apparecchio, rispettare le
indicazioni di pulizia ed i cicli di pulizia previsti ("Pulizia”, pagina 76 e indicazioni per la pulizia contenute
nelle Istruzioni d'uso, "Altri documenti validi’, pagina 63).

— Mettere in funzione l'apparecchio senza sorveglianza soltanto se si possono soddisfare le seguenti
condizioni per la funzione senza sorveglianza.

Funzione senza sorveglianza:

L'apparecchio puo essere messo in funzione senza sorveglianza, qualora le leggi nazionali e locali e le

ordinanze lo consentano e possano essere rispettate. Inoltre devono essere soddisfatte le direttive della

relativa compagnia assicurativa.

Le seguenti condizioni devono essere rispettate per garantire una funzione priva di sorveglianza:

— Non utilizzare in alcun caso I'apparecchiatura con camera di fresatura molto sporca.

- Proteggere l'apparecchio dall'accesso di persone non autorizzate.

— Assicurarsi che il locale nel quale I'apparecchio viene messo in funzione disponga di un segnalatore di
incendio automatico.

Pazienti con cardiostimolatore o elettrodi pacemaker:

— Durante la funzione & possibile un disturbo di altre apparecchiature elettromedicali.

— In caso di pazienti con cardiostimolatore o elettrodi pacemaker vi sono i seguenti possibili rischi:
— disturbo della funzione di pacemaker
— danni al cardiostimolatore

— In caso di dubbi, Lei o il paziente contatti un cardiologo.

2.8.4 Pulizia da parte dell'utilizzatore

— Effettuare soltanto i lavori di pulizia espressamente riportati nella presente Istruzione d'uso breve e nelle
Istruzioni d'uso e rispettare le relative direttive di sicurezza ("Pulizia", pagina 76 e indicazioni per la pulizia
nelle Istruzioni d'uso, "Altri documenti validi’, pagina 63).

2.8.5 Manutenzione, modifiche e riparazioni improprie

Un'assistenza impropria e riparazioni o modifiche improprie, rappresentano un pericolo per pazienti ed

utilizzatori e conducono a danni dell'apparecchiatura.

Qualora effettui riparazioni, lavori di manutenzione o modifiche dell'apparecchio o prelevare l'intelaiatura

senza previo consenso scritto da parte di un partner dell'assistenza autorizzato, decade ogni rivendicazione di

garanzia.

Con l'apertura o la rimozione impropria di componenti possono essere scoperte componenti che conducono

tensione. Anche le spine possono essere sotto corrente. Sussiste il rischio di folgorazione!

- Far eseguire lavori di manutenzione nonché riparazioni di dispositivi di sicurezza danneggiati o componenti
dell'apparecchio soltanto da un partner dell'assistenza autorizzato da Ivoclar.
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3

Inserimento utensili

@

Attenzione: in questo simbolo € raffigurato un utensile per la PrograMill PM7. Nonostante le differenze di
costruzione, il procedimento & identico sia per PrograMill PM7 che per PrograMill PM5.

Caricamento materiale

ZrO, CoCr Digital
PMMA/DCL Ti Denture
Wax

IPS e.matrix
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5 Riempimento di tank

6 Awvvio dell'ordine di fresatura
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/  Pulizia

( )
Sonsore di 24h
misurazione

( Camera di fresatura !

o

o

7. Pulizia

% Y
Cambio materiale l

r Y
Portautensili /

r Y
Pinza di tenut /

\ )

( )
Alimentazione aria
compressa

( )
Valvola di non ritorno /

\
)
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7. Pulizia
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Este dispositivo ha sido desarrollado exclusivamente para su uso en odontologia. La configuracion y el funcionamiento deben ser se llevan a cabo estrictamente
de acuerdo con las instrucciones de uso. La responsabilidad no puede ser aceptada por los dafios resultantes del uso indebido o de la inobservancia de las
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1 Acerca de este documento

Estas instrucciones breves forman parte de la documentacion del aparato. Solo son validas junto con las
Instrucciones de funcionamiento del aparato («Documentacién complementaria», pagina 82).

Riesgo para el paciente y el usuario..
- Estas Instrucciones breves contienen informacion importante sobre la seguridad del aparato: Lea detenidamente las
Instrucciones de funcionamiento y las Instrucciones breves antes de la instalacion y la puesta en marcha.

0 iADVERTENCIA! Uso inadecuado del aparato.

Estas Instrucciones breves le ofreceran una introduccion rapida al funcionamiento de PrograMill PM7 y PM5.
Si pierde estas Instrucciones breves, puede descargarlas en www.ivoclar.com.

1.1 Indicadores y simbolos

1.1.1 Advertencias e informacién adicional

Advertencias
En estas Instrucciones breves se emplean advertencias para avisar sobre el riesgo de lesiones a las personas
y/o de dafios a la propiedad.

1. Leay respete siempre estas advertencias.
2. Siga todas las medidas marcadas con el simbolo de advertenciay las palabras de advertencia.

En funcién de la gravedad vy la probabilidad del peligro, existen distintos niveles de advertencia:

Simbolo de Palabra de Nivel de peligro Consecuencias derivadas del

advertencia advertencia incumplimiento

PELIGRO Peligro inminente inmediato Muerte, lesiones personales graves

PRECAUCION Posible peligro Lesiones personales leves

f ADVERTENCIA Posible peligro Muerte, lesiones personales graves

AVISO Posible peligro Dafios a la propiedad

Aclaracion de la estructura de la advertencia:

Consecuencias del incumplimiento de las instrucciones.
- Accidn para evitar el peligro.

f iADVERTENCIA! Fuente de peligro, causa del riesgo o tipo de riesgo.

Ejemplo de riesgo:

iADVERTENCIA! Riesgo de lesion por levantar cargas pesadas.
& Lesiones de espalda por sobrecarga.
- Levantar el aparato solo con ayuda de una carretilla elevadora.
- Desembalar el aparato después del transporte.

Informacion adicional:

Simbolo Importancia

Informacion adicional, p. ej. para una mejor comprension, para simplificar los procesos de trabajo
o para mas informacion

1. Acerca de este documento

11.2  Signosy simbolos de las instrucciones de trabajo

Simbolo

Importancia

T

<

Compruebe que la direccion de instalacion de las herramientas es correcta.

Tenga en cuenta: Este simbolo muestra una herramienta PrograMill PM7. A pesar de la
diferencia de disefio, el procedimiento es idéntico para PrograMill PM7 y PrograMill
PMb.

@

No introduzca las herramientas en la direccion de instalacion incorrecta.

Tenga en cuenta: Este simbolo muestra una herramienta PrograMill PM7. A pesar de la
diferencia de disefio, el procedimiento es idéntico para PrograMill PM7 y PrograMill
PM5.

Afada nuevas herramientas a través del panel de control

Compruebe el estado del aparato o de un componente del aparato, por ejemplo,

- Compruebe si la etiqueta RFID del disco sujeto al portadiscos estad centrada (en
caso del 6xido de circonio, PMMA/DCL, cera)

- Verifique la pantalla, estado o notificacién en el panel de control

- Compruebe el nivel de llenado del depdsito

Pulse en el botdn del panel de control

Asegurese de que el bloqueo de la tapa del tangue encaje en su lugar correctamente

IOIGIOND

Inicie un trabajo de fresado mediante el panel de control

Realice las tareas de limpieza diarias

Realice las tareas de limpieza semanales

Realice las tareas de limpieza mensuales

Intervalos de limpieza conforme al documento

Siga las instrucciones del panel de control

Las instrucciones de trabajo que se muestran en las Instrucciones breves se han
realizado correctamente.
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1. Acerca de este documento

1.2 Documentacion complementaria

Si desea informacion sobre la documentacion aplicable, pongase en contacto con su agente comercial local o visite
la seccion de descargas de Ivoclar Vivadent AG en http://www.ivoclar.com

Documento Aclaracion

Instrucciones de uso de la PrograMill PM7 Informacion detallada sobre el funcionamiento de
PrograMill PM7

Informacion detallada sobre el funcionamiento de
PrograMill PM5

Instrucciones de uso de la PrograMill PM5

Lista de comprobacién del sistema PrograMill Informacion sobre los requisitos para el transporte, la
instalacion y el uso del sistema PrograMill

Instrucciones de uso de PrograMill Suction Unit Informacion sobre el uso de la Unidad de succion
PrograMill (opcional)

Informacion sobre el montaje vy la instalacion del
armario base (opcional)

Instrucciones de uso de la Base PrograMill

Instrucciones de uso de PrograMill CAM Manual del software de CAM «PrograMill CAM>

Hoja de datos de seguridad del PrograMill Fluid Informacion sobre el uso del concentrado
refrigerante PrograMill Fluid

Documentacién sobre los discos / bloques utilizados | Informacidén sobre el uso de discos / bloques

2 Seguridad

iADVERTENCIA! Uso inadecuado del aparato.
A Riesgo para el paciente y el usuario.
- El apartado sobre seguridad presenta informacion importante sobre la seguridad del aparato: Léalo atentamente
antes de la instalacion y puesta en funcionamiento

reconocidas. No obstante, su uso podria suponer un riesgo de lesiones para el usuario o terceros o causar

0 El aparato se ha fabricado conforme a la tecnologia mas puntera y las normas de seguridad oficialmente
desperfectos en el aparato y otros bienes.

21 Uso previsto

PrograMill PM7 y PrograMill PM5 estan disefladas para trabajos de fresado de ligeros a medios tanto en
funcionamiento humedo como en seco en el campo de la tecnologia dental. Utilizar PrograMill PM7 y
PrograMill PM5 exclusivamente para este propdsito.

Todas las garantias y responsabilidades quedan invalidadas en caso de dafios producidos por un uso
inadecuado o por no respetar las instrucciones de uso.

El sistema de sonda que esta disponible opcionalmente como accesorio solo debe utilizarse brevemente para
fines de ajuste y cuando el dispositivo se opera bajo supervision.

Tenga en cuenta que solo las indicaciones, materiales y estrategias de fresado aprobadas por el fabricante
garantiza el procesamiento sin dafar la maquina.

La maquina ha sido disefiada para el fresado de los siguientes materiales:
- Oxido de circonio (IPS e.max® ZirCAD)

- Ceradmica de vidrio (IPS e.max® CAD, IPS Empress® CAD)

- Materiales de PMMA (Telio® CAD, SR Vivodent® CAD, IvoBase® CAD)

- Aleaciones de CoCr (Colado® CAD)

- Titanio/aleaciones de titanio (Colado® CAD)

- Ceras (ProArt CAD)

el disco (etiqueta RFID o receptor RFID en el portadisco) o el portabloque (receptor RFID en el portabloque), que
garantizan que un uso indebido sea casi imposible.

Basicamente se pueden procesar todos los materiales y herramientas de Ivoclar de sus categorias respectivas.
Toda la informacion relativa a las indicaciones y extensiones de material corresponde al estado de conocimiento en
el momento de impresion. Para mas informacion, visite http://www.ivoclarvivadent.com.

No se recomienda procesar materiales ni utilizar herramientas de otros fabricantes en este sistema ya que no se ha
coordinado la estrategia de fresado ni se han armonizado las herramientas.

o El aparato solo puede identificar, y por tanto utilizar, los discos / bloques aprobados gracias a un chip RFID que lleva

211 Posible uso indebido
El aparato no es adecuado para el fresado fuera del campo de la odontologia.

Estos casos se consideran uso indebido del sistema:

- Incumplimiento del uso previsto descrito, de las especificaciones aplicables al operario previsto o de las
condiciones ambientales previstas

- Modificaciones, mantenimiento y reparaciones sin autorizacion previa de lvoclar

- Utilizacion con pardametros inadecuados

El uso indebido del aparato puede suponer:
— Peligro para el paciente y el operario
— Pérdida de funcionalidad del aparato

Ivoclar no asume ninguna responsabilidad por los dafios provocados por el uso indebido.
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2. Seguridad

Aplicaciones incorrectas habituales a evitar:

Uso indebido Consecuencias

Uso de materiales o herramientas no aprobadas Dafos al aparato

Limpieza incorrecta (filtro, cdmara de fresado, — lrritacion cutanea
cambiador) - Daflos medioambientales
— Dafos al aparato

Funcionamiento sin concentrado refrigerante - Dafos al aparato

PrograMill Fluid — Reduccion de la vida util del aparato y el filtro
Desconexion del aparato por parte del usuario — Dafos en las herramientas, los discos o los bloques.
durante el fresado — Puede ser necesario calibrar

Utilizacion sin el depdsito (solo en caso de
mecanizado en himedo)

El aparato se para

Funcionamiento sin la unidad de aspiracion o sin
filtro

2.1.2 Operario previsto

Solo pueden utilizar el aparato los protésicos dentales, técnicos de CNC y personal odontoldgico cualificado
gue hayan recibido formacién sobre el funcionamiento del aparato.
El usuario es responsable de seleccionar los ajustes correctos del aparato.

2.1.3 Condiciones ambientales previstas

El aparato solo puede utilizarse en espacios cerrados, con las condiciones ambientales especificadas (consulte
los Datos técnicos en las Instrucciones de funcionamiento, «Documentacion complementaria», pagina 82)

y de conformidad con los requisitos para la instalacion segura (consulte Coémo seleccionar la ubicacion en las
Instrucciones de funcionamiento, «Documentacion complementaria>, pagina 82).

2.2 Obligaciones del operario

El operario es responsable del funcionamiento seguro del aparato.

- Asegurar el cumplimiento y el control:
a. Uso previsto
b. Normativa establecida por ley u otras normas de seguridad y prevencion de accidentes

— Utilice el aparato solo si este se encuentra en un estado perfecto a nivel técnico, de la forma apropiada,
estando consciente de la seguridad y de los riesgos y apegandose a estas instrucciones de uso
(«Documentacidén complementaria», pagina 82).

- Guardar estas instrucciones y toda la documentacion pertinente completa, de forma que sea legible y
accesible al personal en todo momento.

2.3  Cualificaciéon del personal

- Asegurarse de que el personal asignado a trabajar con el aparato ha leido y comprende estas instrucciones y
toda la documentacion pertinente, especialmente la informacién sobre seguridad, mantenimiento y
reparaciones antes de comenzar a trabajar.

- Asegurarse de que el personal conoce los riesgos y los dispositivos de seguridad («<Areas de trabajo, posibles
riesgos y medidas de seguridad del aparato», pagina 82).

- Gestionar las responsabilidades, las capacidades y la supervision del personal.

- Todo el trabajo debe ser realizado solamente por personal técnico cualificado.

— El personal gue vaya a recibir formacion solo debe utilizar el aparato bajo la supervision de personal técnico
cualificado.

2. Seguridad

2.4 Obligaciones del personal

— Utilice el aparato solo si este se encuentra en un estado perfecto a nivel técnico, de la forma apropiada,
estando consciente de la seguridad y de los riesgos y apegandose a estas instrucciones de uso
(«Documentacién complementaria>, pagina 82).

- No llevar a cabo ningun proceso que pueda poner en peligro al personal o a terceros.

- En caso de averias relacionadas con la seguridad, apagar el aparato inmediatamente y dejar que el servicio
técnico autorizado corrija el fallo.

— En caso de duda sobre la seguridad del aparato, apagarlo y no volver a utilizarlo.

— Cumplir la normativa legal y de seguridad y prevencion de accidentes incluidas las normas y directrices en
vigor de cada pals ademas de las indicaciones incluidas en la documentacion.

— No llevar joyas, como anillos, pulseras o relojes mientras se trabaja en el aparato, especialmente al limpiar la
camara de fresado. Peligro de aplastamiento o cortes.

2.5 Equipo de proteccion personal

- Sino es posible evitar un nivel de ruido alto (= 80 dBA) durante el funcionamiento, utilizar protectores
auditivos durante el fresado.

- Como protecciéon contra el polvo del fresado, los gases u otras particulas de los materiales odontoldgicos
durante los trabajos de limpieza, usar una mascara de proteccion (media mascara con proteccion de clase
FFP3).

— Usar guantes para realizar los trabajos de limpieza.

— Usar equipo de proteccion adecuado para manipular el concentrado refrigerante PrograMill Fluid vy al
realizar la limpieza del aparato (ver la Hoja de datos de seguridad del PrograMill Fluid, «Documentacién
complementaria>, pagina 82).
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2. Seguridad

2.6  Areas de trabajo, posibles riesgos y medidas de seguridad del
aparato

Como operario, usted trabajarad en las zonas que se describen a continuacioén.

El aparato se ha fabricado conforme a la tecnologia mas puntera y las normas de seguridad oficialmente
reconocidas. Las areas de riesgo, que no pueden evitarse mediante el disefio, estan provistas de elementos de
proteccion adecuados. No obstante, si el aparato se usa de forma incorrecta, existe riesgo de muerte o de
lesiones para el usuario o terceros. Ademas, el aparato, herramienta o pieza puede dafiarse.

A continuacion se muestran las dreas de trabajo, los posibles riesgos y las medidas de seguridad aplicables:

4
PrograMill PM7

5

2

Ll —

1
6
7

2. Seguridad

N.2 Zona de trabajo Tarea / Trabajo Medidas de seguridad  Efecto protector
1+7 PrograMill Suction Unit | Ver las instrucciones de uso del PrograMill Suction Unit («Documentacion
(1) con separador (7), complementaria», pagina 82)
opcional
2 Compuerta de servicio | Tareas de limpieza Contacto seguro Cuando la compuerta
y cajon se abre, se paran los
elementos impor-
tantes para la
seguridad, como el
cambiador de
materiales.

3 Cambiador de Colocacion de discos / | Contacto seguro - Proteccion contra el

materiales blogques aplastamiento

— Cuando la
compuerta se abre,
el aparato se para.

4 Cémara de fresado Colocacion de Cierre de seguridad en | — Proteccién contra
herramientas. la compuerta frontal. lesiones por

aplastamiento y
Limpiar cuando el No se puede acceder a cortes de las
aparato esta parado. la cdmara de fresado herramientas
durante el funciona- — Cuando la
miento. compuerta se abre,
el aparato se para.

- La compuerta no
puede abrirse
cuando el aparato
estden
funcionamiento.

5 Conexiones (lateral Conexion al aire Cubierta, fusible, Proteccion contra

derecho) comprimido, entrada/ conexiones facilmente | electrocucion, riesgos
salida de agua, identificables para la salud y peligro
electricidad, conexion para el medioambiente
alared por derrame del
liquido refrigerante.

6 PrograMill Tank y Filter | Extraccion del Conexiones de los - Proteccion contra
depdsito para recargar | tubos claramente riesgos para la salud
el liguido refrigerante y | marcadas y peligro para el
cambiar de filtro medioambiente por

derrame del liquido
refrigerante.

- Sin el depdsito no
puede iniciarse el
mecanizado en
humedo..

2.7 Instrucciones de seguridad para las posibles areas de riesgo
271 Ondas electromagnéticas

Este equipo puede causar interferencias en las radio comunicaciones o interferir en el funcionamiento del

equipo en sus proximidades incluso si se cumplen las normas y directrices aplicables en conjunto.

— Para evitar daflos al usuario, no quitar nunca las cubiertas de la carcasa.

- No usar aparatos que generen ondas electromagnéticas al mismo tiempo y en la misma sala que este
aparato.

- Tomar las medidas apropiadas en caso de interferencia, p. €j. cambiar la orientacion, la posicion del aparato
o realizar un aislamiento acustico.

— Usar solo los accesorios originales recomendados y suministrados por el fabricante. En caso contrario,
podrian aumentar las interferencias o reducirse la seguridad del aparato.
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2. Seguridad

2.7.2 Mecanica

Mientras el aparato esta en funcionamiento, la cdmara de fresado y el cambiador de materiales presentan los

siguientes riesgos:

- Riesgo de aplastamiento

— Lesiones por cortes provocados por las herramientas

— Peligro por las esquirlas que salen despedidas

- Dafos al aparato

— Para evitar lesiones al usuario desde el interior del aparato, no quitar nunca las cubiertas ni abrir las
compuertas ni las puertas.

- Hacer funcionar el aparato solo cuando las compuertas/ puertas estén cerradas. No desactivar ni manipular
los elementos de seguridad, especialmente los de las compuertas/ puertas.

— No acceder al interior del cambiador de materiales o de herramientas.

- No forzar la apertura de las compuertas/ puertas del cambiador de materiales o de herramientas.

- Acceda a la cdmara de fresado solo para las tareas descritas en las Instrucciones de funcionamiento y
cumpliendo los requisitos detallados.

2.7.3 Emisiones acusticas

Las emisiones acusticas varian notablemente dependiendo del material procesado y de las condiciones de

fresado (consulte la seccion Clasificaciones en las Instrucciones de funcionamiento, «Documentacion

complementaria», pagina 82).

En caso de que el nivel de emisiones acusticas sea mas alto y pueda provocar dafios auditivos:

- Inspeccionar visualmente el disco / el blogue y la herramienta.

- Comprobar la fijaciéon del disco/ bloque en el portaportadisco o portabloque.

- Sino es posible evitar un nivel de ruido alto (= 80 dBA) durante el funcionamiento, utilizar protectores
auditivos durante el fresado («Equipo de proteccion personal>, pagina 85).

2.7.4 Seguridad eléctrica

Al abrir cubiertas o quitar piezas a las que solo se puede acceder con herramientas, pueden quedar expuestos
elementos que conducen electricidad. Los enchufes también pueden estar bajo tension. Existe riesgo de
descarga eléctrica.

- Solo el servicio técnico autorizado debe realizar la reparacion de piezas eléctricas.

— Antes de conectar el aparato, compruebe que el voltaje vy la frecuencia de la corriente son correctos en el
punto de instalacién (consulte los Datos eléctricos y la informacién sobre el tipo de placa en las
Instrucciones de funcionamiento, «Documentacion complementaria», pagina 82).

— Para evitar dafios al usuario y por motivos de refrigeracion y de prevencion de incendios, no quitar nunca
las cubiertas de la carcasa.

- Segquir las instrucciones de instalacion del fabricante para la instalacion interna («Documentacion
complementaria», pagina 82, lista de comprobacién del sistema PrograMill).

— Para evitar el riesgo de electrocucion, conectar el aparato a la toma de corriente con un conductor
protector, no tocar ni manipular las conexiones del lateral derecho de la carcasa ni acceder al interior de la
carcasa a través de la compuerta de servicio, del cambiador de materiales o del cambiador de
herramientas.

- Se puede emplear el cable de red como medio de desconexion del circuito de alimentacion. Conectar
siempre el cable de red a un enchufe con proteccion de facil acceso.

- Proteja el cable contra daflos causados por calor, humedad, aceite, bordes afilados y presion aplastante. En
el caso de cables dafados, reemplacelos Unicamente con repuestos originales.

- El aparatoy el sistema de extraccidon deben estar conectados a un enchufe con toma de tierra, con
proteccion y de facil acceso, cada uno de ellos en un circuito protegido distinto. Asegurarse de gue no hay
aparatos conectados que puedan provocar grandes fluctuaciones del voltaje de entrada al encenderlos.
Esas fluctuaciones interfieren con los dispositivos de control electronico y pueden provocar el fallo del
sistema.

- Asegurarse de que los enchufes con proteccidén cuentan con un interruptor diferencial (ID).

- Sifuera necesario desconectar el aparato de la red eléctrica posteriormente: Desenchufar el cable del
enchufe de red, no del aparato.

2. Seguridad

2.7.5 Elementos neumaticos

Los elementos neumaticos de este aparato estan sometidos a una presion muy alta. El escape repentino de
aire comprimido a través de tubos y conexiones con fugas o los latigazos de las mangueras pueden provocar
lesiones graves y dafar el oido.

- Asegurarse de gue solo trabaje con los elementos neumaticos el personal que haya recibido formacion
adicional sobre ellos.

- Asegurese de que el aire comprimido entrante cumple las especificaciones requeridas por el sistema
(consulte los Requisitos sobre el aire comprimido entrante en las Instrucciones de funcionamiento,
«Documentacidon complementaria», pagina 82). No sobrepasar la presion maxima permitida.

— Asegurarse de que el aire comprimido estd limpio, seco y libre de aceite.

— Asegurarse de que los elementos neumaticos se comprueban peridodicamente.

— Asegurarse de que todos los desperfectos, como conexiones no herméticas, cables dafiados, etc,, se
solucionan de forma inmediata.

Antes de trabajar en los elementos neumaticos:

- Comprobar que la valvula principal esta cerrada.

- Apague el aparato (consulte las Instrucciones de funcionamiento, «Documentacion complementaria>,
pagina 82).

- Antes de abrir o quitar un tubo, asegurarse de que no esta presurizado.

2.7.6 Materiales peligrosos

Materiales de fresado

Algunos de los materiales de los discos / bloques fresados, pueden provocar problemas respiratorios por la

inhalacion de polvo, esquirlas, restos o emisiones peligrosos del fresado si no se toman las medidas de seguridad

adecuadas durante el procesamiento.

- Usar el aparato solo cuando la extraccion esté apagada.

- Utilizar solo discos / blogues que no representen un peligro para la salud cuando se usa el sistema de
extraccion de forma adecuada.

— Usar el sistema de extraccion solo con el filtro especificado por el fabricante.

— Para evitar que los trabajos posteriores sufran desperfectos, limpiar siempre el aparato antes y después de
procesar aleaciones de CoCr.

— Para extraer materiales carcinogénicos o gases de soldadura de materiales que contengan niquel o cromo,
deben cumplirse las normas técnicas para la manipulacion de sustancias peligrosas TRGS 560 sobre la
recirculacion del aire en caso de tratamiento de materiales peligrosos carcinogénicos.

Liquido/concentrado refrigerante

- Sino se toman las medidas de seguridad adecuadas, existe riesgo de irritacion de la piel, reacciones
alérgicas y problemas respiratorios.

- Respetar las especificaciones de la Hoja de datos de seguridad del PrograMill Fluid («<Documentacién
complementaria», pagina 82).

2.8 Instrucciones de seguridad para cada una de las fases de
funcionamiento

2.8.1 Transporte

- Transporte el aparato Unicamente de acuerdo con la descripcion de las Instrucciones de funcionamiento
(consulte Transporte y montaje en las Instrucciones de funcionamiento, <«Documentacion
complementaria», pagina 82).

— Para evitar la corrosion y el consiguiente deterioro del aparato, debe transportarse y almacenarse solo
dentro del rango de temperatura y condiciones ambientales permitidos(consulte los Requisitos sobre
condiciones ambientales en las Instrucciones de funcionamiento, «Documentacion complementaria>,
pagina 82).

2.8.2 Puesta en marcha inicial

- Asegurarse de gque este aparato lo utilizan solo personas especialistas con formacion.
- Sielaparato ha estado almacenado en un ambiente frio o muy himedo, esperar unas 4 horas a que se
seque o ajuste la temperatura (sin voltaje) antes de la puesta en marcha inicial a temperatura ambiente.
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2. Seguridad

— Antes de conectar el aparato, compruebe que el voltaje y la frecuencia de la corriente son correctos en el
punto de instalacion (consulte los Datos eléctricos en las Instrucciones de funcionamiento,
«Documentacién complementaria», pagina 82).

— Antes de conectar el aparato, compruebe que las conexiones del aire comprimido son correctas en el
punto de instalaciéon (consulte los Requisitos del aire comprimido entrante, «Documentacion
complementaria>, pagina 82).

- Respete los requisitos de las condiciones ambientales (consulte Requisitos en el lugar de ubicacion y las
condiciones ambientales en las Instrucciones de funcionamiento, «Documentacion complementaria»,
pagina 82).

2.8.3 Funcionamiento

— Mantener a las personas no autorizadas, como pacientes, niflos y animales, fuera del alcance del aparato.

— En caso de duda sobre la seguridad del aparato, apagarlo y tomar las medidas oportunas para que no se
vuelva a utilizar.

- Antes de enchufarlo a la red o de ponerlo en funcionamiento, inspeccionar el aparato, los accesorios y el
equipo de proteccion para comprobar que no estén dafiados.

- No utilizar productos o accesorios deteriorados o averiados; informar al servicio técnico autorizado.

- Con el fin de garantizar la seguridad del aparato y los servicios de la garantia, el aparato se debe utilizar
exclusivamente con los accesorios originales de lvoclar. El usuario asume el riesgo de utilizar accesorios no
autorizados.

— Ivoclar recomienda utilizar solo materiales aprobados para garantizar la fiabilidad de los procesos.

- Nota sobre el procesamiento de titanio/aleaciones de titanio: Procese este material solo con liquido
refrigerante. iRiesgo de inflamacion de las virutas!

— No desactivar ni manipular los elementos de seguridad del aparato («Areas de trabajo, posibles riesgos y
medidas de seguridad del aparato», pagina 86).

— Utilizar el aparato solamente cuando la cdmara de fresado, el cambiador de materiales y la compuerta de
servicio estén cerrados y con el sistema de extraccidén conectado y el depdsito lleno/el filtro colocado.

— Para evitar dafar el aparato y reducir su rendimiento, siga las instrucciones y respete los ciclos de limpieza
(«Limpieza», pagina 96 y las Recomendaciones para la limpieza en las Instrucciones de funcionamiento,
«Documentaciéon complementaria», pagina 82).

— Utilizar el aparato sin supervision solo si se cumplen las condiciones de funcionamiento para la utilizacion
sin supervision descritas a continuacion.

Funcionamiento sin supervisién:

La maquina se puede utilizar sin supervision, siempre gue la legislacién y las disposiciones nacionales y locales

lo permitan y siempre que se respeten dichas disposiciones. Ademas, se deben cumplir los requisitos de la

respectiva compafia aseguradora.

Estas son las condiciones que se deben cumplir para garantizar un funcionamiento sin supervision.

- No utilizar nunca el aparato si la cdmara de fresado estd muy sucia.

— Proteger el aparato del acceso no autorizado.

- Asegurarse de que la habitacién en la que se utiliza el aparato cuenta con un sistema automatico de
deteccion de incendios.

Pacientes con marcapasos cardiaco o electrodos de marcapasos:

- Durante el funcionamiento, puede provocar interferencias con otros aparatos médicos eléctricos.

- Los pacientes con marcapasos cardiaco o electrodos de marcapasos pueden sufrir los siguientes riesgos:
- Interferencia con el funcionamiento del marcapasos cardiaco
- Dafios en el marcapasos cardiaco

- En caso de duda, usted o el paciente deben ponerse en contacto con un cardidlogo.

2.8.4 Limpieza por parte del usuario

- Lalimpieza debe realizarse Unicamente como se especifica en estas Instrucciones breves y en las
Instrucciones de funcionamiento y respetando las normas de seguridad asociadas (<Limpieza»,
pagina 26 y las Recomendaciones para la limpieza en las Instrucciones de funcionamiento,
«Documentacion complementaria>, pagina 82).

2. Seguridad

2.8.5 Mantenimiento, modificaciones y reparaciones inadecuados

El mantenimiento, la reparacion o las modificaciones inadecuados ponen en peligro a los pacientes y a los

usuarios y provocan dafios al producto.

Si se realiza un mantenimiento o reparacion del sistema o modificaciones en el producto o se quita la carcasa

sin consentimiento previo por escrito de un servicio técnico autorizado, toda garantia quedara invalidada.

Abrir y extraer elementos sin autorizacion puede dejar expuestos elementos que conducen la electricidad. Los

enchufes también pueden estar bajo tension. Existe riesgo de descarga eléctrica.

- El mantenimiento y la reparacion de elementos de seguridad o piezas del aparato daflados solo deberd
realizarlo un servicio técnico autorizado por Ivoclar.
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3

Colocacion de herramientas

@

Tenga en cuenta: A continuacion se muestra PrograMill PM7 con el almacén de herramientas y las herramientas
asociadas. El procedimiento en PrograMill PM7 y PrograMill PM5 son idénticos a pesar de las diferencias

estructurales.

4 Carga de materiales

ZrO,
PMMA/DCL
Wax

CoCr
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5 Llenado del deposito

6

Iniciar el trabajo de fresado
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7. Cleaning
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Pripomocek je bil razvit izkljuéno za uporabo v zobozdravstvu. Pri pripravi in uporabi je treba ravnati strogo v skladu z Navodili za uporabo. Ne prevzemamo odg-
ovornosti za skodo, ki nastane zaradi napac¢ne uporabe ali neupostevanja navodil za uporabo. Uporabnik je sam odgovoren za preskusanje primernosti
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17 O tem dokumentu

Ta kratka navodila so del kompleta dokumentacije pripomocka. Veljajo samo v kombinaciji z navodili za uporabo
pripomocka (»Spremni dokumenti«, stran 102).

Tveganje za pacienta in uporabnika.
- Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne informacije o varnosti izdelka: Pred namestitvijo in uporabo natanéno
preberite navodila za uporabo in kratka navodila.

0 OPOZORILO! Nepravilna uporaba pripomoéka.

Ta kratka navodila ponujajo hiter uvod v delovanje peci PrograMill PM7 in PM5.
Ce ta kratka navodila izgubite, si jih lahko prenesete s spletnega mesta www.ivoclar.com.

1.1 Znaki in simboli

111 Opozorila in dodatne informacije

Opozorila
Opozorila se v teh kratkih navodilih uporabljajo, da vas opozorijo na nevarnost telesnih poskodb in/ali
materialne Skode.

1. Ta opozorila vedno preberite in jih upostevajte.
2. Upostevajte vse ukrepe, oznacene z opozorilnim simbolom in opozorilno besedo.

Glede na resnost in verjetnost nevarnosti lo¢imo naslednje stopnje opozoril:

Opozorilni Opozorilna Stopnja nevarnosti Posledice neupostevanja

simbol beseda
f NEVARNOST Neposredna neizogibna nevarnost Smrt, huda telesna poskodba
f OPOZORILO Potencialna nevarnost Smrt, huda telesna poskodba
f PREVIDNO Potencialna nevarnost Lahka telesna poskodba

- SVARILO Potencialna nevarnost Materialna Skoda

Razlaga strukture opozorila:

OPOZORILO! Ime vira nevarnosti, vzroka nevarnosti ali vrste tveganja.
Posledice neupostevanja navodil.
- Ukrepanje za preprecevanje nevarnosti.

Primer nevarnosti:

OPOZORILO! Tveganje poskodb zaradi dviganja velike teZe.
& Poskodbe hrbta zaradi preobremenitve.

- Pripomocek dvigujte samo s pomodjo vilicarja.

- Pripomocek po transportu razpakirajte.

Dodatne informacije:

Simbol Pomen

0 Dodatne informacije, npr. za boljSe razumevanje, poenostavitev delovnih postopkov ali druge
namene

1. O tem dokumentu

11.2  Oznake in simboli v navodilih za delo

Simbol Pomen

t Zagotovite pravilno smer namestitve orodij.

Glejte: Ta simbol prikazuje orodje PrograMill PM7. Kljub razli¢ni zasnovi je postopek za
J PrograMill PM7 in PrograMill PM5 enak.

4 Izogibajte se vstavljanju orodij v napacni smeri namestitve.

® Glejte: Ta simbol prikazuje orodje PrograMill PM7. Kljub razli¢ni zasnovi je postopek za
PrograMill PM7 in PrograMill PM5 enak.

OI! Dodajte nova orodja prek nadzorne plosce

Preverite stanje pripomocka ali komponente pripomocka, npr.

- Preverite, ali je RFID nalepka diska, vpetega v nosilec diska, namescena na sredini
(velja za cirkonijev oksid, PMMA/DCL, vosek).

- Preverite prikaz, stanje ali obvestilo na nadzorni plosci.

— Preverite nivo napolnjenosti rezervoarja.

Tapnite tipko na nadzorni plosci.

Poskrbite, da kljuCavnica pokrova rezervoarja pravilno zaskodi.

Zazenite z rezkanjem prek nadzorne plosce.

Izvajajte dnevno ciscenje.

Izvajajte tedensko ciscenje.

Izvajanje mesecno cisc¢enje.

Dokumentirajte opravljene intervale Cis€enja.

Upostevajte navodila za nadzorno plosco.

Navodilo za delo, prikazano v kratkih navodilih, je bilo uspesno izvedeno.
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1. O tem dokumentu

1.2 Spremni dokumenti

prenose Ivoclar Vivadent AG na http://www.ivoclar.com.

0 Za podrobnosti o ustreznih dokumentih se obrnite na lokalnega trgovinskega partnerja ali obiscite razdelek za

Dokument

Navodila za uporabo PrograMill PM7

Razlaga

1z&rpne informacije o delovanju PrograMill PM7

Navodila za uporabo PrograMill PM5

|1z&rpne informacije o delovanju PrograMill PM5

Kontrolni seznam za vas sistem PrograMill

Informacije o zahtevah, ki jih je treba upostevati pri
transportu, namestitvi in uporabi sistema PrograMill

Navodila za uporabo sesalne enote PrograMill

Informacije o uporabi sesalne enote PrograMill
(izbirno)

Navodila za uporabo PrograMill Base

Informacije o montazi in namestitvi osnovne omarice
(izbirno)

Navodila za uporabo PrograMill CAM

Priro¢nik za programsko opremo CAM >»>PrograMill
CAM«

Varnostni list za PrograMill Fluid

Informacije o uporabi koncentrata hladilne tekocine
PrograMill Fluid

Dokumentacija o uporabljenih diskih/blokih

Informacije o uporabi diskov/blokov

2 Varnost

Tveganje za pacienta in uporabnika.
- Poglavje o varnosti vsebuje pomembne informacije o varnosti pripomocka: Pred namestitvijo in uporabo natancno
preberite.

f OPOZORILO! Nepravilna uporaba pripomocka.

njegova uporaba predstavlja tveganje za poskodbe uporabnika ali tretje osebe ali morebitno okvaro pripomocka in

0 Pripomocek je izdelan v skladu z najsodobnejso tehnologijo in priznanimi varnostnimi predpisi. Kljub temu lahko
druge lastnine.

21 Predvidena uporaba

PrograMill PM7 in PrograMill PM5 sta zasnovana za lahka do srednje zahtevna rezkanja in brusenja v mokrem in
suhem delovanju na podrocju dentalne tehnologije. PrograMill PM7 in PrograMill PM5 uporabljajte izklju¢no za
ta namen. V primeru skode, ki je nastala zaradi nepravilne uporabe ali neupostevanja navodil za uporabo, so vsi
Skodni in garancijski zahtevki ni¢ni. Sistem sonde, ki je na voljo kot dodatna oprema, je dovoljeno uporabljati
samo za kratek ¢as za prilagajanje in kadar pripomocek deluje pod nadzorom. Upostevajte, da samo indikacije,
materiali in strategije rezkanja, ki jinh odobri proizvajalec, zagotavljajo obdelavo brez poskodb stroja.

Stroj je zasnovan za rezkanje naslednjih materialov:

- cirkonijev oksid (IPS e max® ZirCAD);

- steklo-keramika (IPS emax® CAD, IPS Empress® CAD):

- materiali PMMA (Telio® CAD, SR Vivodent® CAD, lvoBase® CAD);
- zlitine CoCr (Colado® CAD);

- titan/titanove zlitine (Colado® CAD);

- voski (ProArt CAD).

(RFID nalepka ali RFID vsebnik na nosilcu diska) ali nosilcu bloka (RFID vsebnik na nosilcu bloka), kar zagotavlja, da je
napacna uporaba skoraj nemogoca. V bistvu so vsi materiali in orodja Ivoclar v svojih doti¢nih kategorijah primerni
za obdelavo. Vse informacije o gradivu in razsiritvah navedb ustrezajo stanju znanja v ¢asu oddaje v tisk. Za dodatne
informacije obisgite http://www.ivoclar.com. V tem sistemu ni priporoéljivo obdelovati materialov ali uporabljati oro-
dij drugih proizvajalcev zaradi odsotnosti koordinacije strategije rezkanja in neusklajenosti orodij.

0 Samo odobrene diske/bloke lahko pripomoéek identificira in tako uporablja prek ustreznega RFID &ipa na disku

211 Potencialna nepravilna uporaba
Pripomocek ni primeren za postopke rezkanja zunaj zobozdravstvenega podrocdja.

Za napacno uporabo sistema se Steje naslednje:

— neskladnost z dolo¢eno predvideno uporabo, predvidenimi specifikacijami operaterja ali predvidenim
okoljem;

- spremembe, vzdrzevanje in popravila brez vnaprejsnjega dovoljenja podjetja Ivoclar,

— delovanje z neustreznimi parametri.

Nepravilna uporaba pripomocka lahko povzroci naslednje:
— nevarnost za pacienta in operativno osebje;
- poslabsanje delovanja pripomocka.

Ivoclar ne prevzema nobene odgovornosti za Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe.
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2. Varnost

Tipi¢ni primeri napacne uporabe pripomocka, ki se jim je treba izogibati:

Nepravilna uporaba Posledice

Uporaba neodobrenih materialov ali orodij Poskodbe pripomocka

Nepravilno &is¢enje (filter, rezkalna komora, - Drazenje koze
menjalnik) - Skoda za okolje
— Poskodbe pripomocka

Delovanje brez koncentrata hladilne tekocine - Poskodbe pripomocka

PrograMill Fluid - Zivljenjska doba pripomocka in filtra se skraja
|zklop pripomocka s strani uporabnika med — Poskodbe orodij in diskov ali blokov
postopkom rezkanja — Morda bo potrebno umerjanje

Delovanje brez rezervoarja (velja le v primeru Pripomocek se ustavi

delovanja s tekocino)

Delovanje brez sesalne enote in filtra

2.1.2 Predvideni operater

Pripomocek sme upravljati samo usposobljeno zobozdravstveno osebje, zobni tehniki in CNC tehniki, ki so bili

usposobljeni za upravljanje pripomocka. Za izbiro pravilnin nastavitev pripomocka je odgovoren uporabnik.

2.1.3 Predvideno okolje

Pripomocek se lahko uporablja samo v zaprtih prostorih, v predpisanih okoljskih pogojih (glejte Tehni¢ne
podatke v Navodilih za uporabo, »Spremni dokumenti«, stran 102) in v skladu z zahtevami za varno
namestitev (glejte Izbira lokacije v Navodilin za uporabo, »Spremni dokumenti<, stran 102).

2.2 Obveznosti operaterja

Operater je odgovoren za varno delovanje pripomocka.

— Zagotavlja skladnost in nadzor:
a. Predvidena uporaba
b. Zakonski ali drugi predpisi o varnosti in preprecevanju nesrec¢

- Pripomocek uporabljajte le v tehni¢no brezhibnem stanju, na pravilen nacin, z upostevanjem varnosti in
tveganj ter ob upostevanju navodil za uporabo (»Spremni dokumenti<, stran 102).

— Ta navodila in vsi veljavni dokumenti naj bodo vedno popolni, berljivi in dostopni osebju.

2.3  Kvalifikacije osebja

- Zagotovite, da je osebje, dodeljeno za delo s pripomockom, pred zacetkom dela prebralo in razumelo
ta navodila in vse veljavne dokumente, zlasti informacije o varnosti, vzdrZzevanju in popravilu.

- Zagotovite, da je osebje seznanjeno z nevarnostmi in varnostno opremo (»Delovna obmodja, moZne
nevarnosti in varnostni ukrepi na pripomocku<, stran 105).

— Nadzirajte odgovornosti, usposobljenost in spremljanje osebja.

- Vsa dela sme izvajati samo usposobljeno tehni¢no osebje.

- Osebje, ki se Sele usposablja, naj dela na enoti izvaja le pod nadzorom usposobljenega tehni¢nega osebja.

2.4  Obveznosti osebja

- Pripomocek uporabljajte le v tehni¢no brezhibnem stanju, na pravilen nacin, z upostevanjem varnosti in
tveganj ter ob upo$tevanju navodil za uporabo (»Spremni dokumenti<, stran 102).
- Vzdrzite se vseh postopkov, ki bi lahko ogrozili osebje ali tretje osebe.

-V primeru motenj v delovanju, ki so povezane z varnostjo, pripomocek takoj izklopite in pustite, da napako

odpravi pooblasceni serviser.
- Vvseh primerih dvoma o varnosti pripomocka izklopite pripomocek in preprecite nadaljnjo uporabo.

2. Varnost

- Poleg celotne dokumentacije je treba upostevati zakonske ali druge predpise o varnosti in preprecevanju

nesrec, vkljuéno z veljavnimi standardi in smernicami zadevne drzave, v kateri se uporablja.
- Med delom na pripomocku ne nosite nakita, kot so prstani, zapestnice ali ure, Se posebej pri Ciscenju
rezkalne komore. Nevarnost zdrobitve ali ureznin.

2.5 Osebna zascitna oprema

- Ce glasnega hrupa med delovanjem ni mogoce preprediti (nivo zvoka = 80 dBA), med rezkanjem
uporabljajte zascito za sluh.

- Za zascito pred rezkalnim prahom, hlapi ali drugimi delci zobnih materialov med ¢is¢enjem nosite zascitno

masko (polmaska zas¢itnega razreda FFP3).

— Pri ¢is€enju nosite rokavice.

— Priravnanju s koncentratom hladilne tekocine PrograMill Fluid in pri ¢is¢enju enote nosite primerno
zasc¢itno opremo (glejte Varnostni list PrograMill Fluid, »Spremni dokumenti«, stran 102).

2.6 Delovna obmocja, mozne nevarnosti in varnostni ukrepi na
pripomocku

Kot operater delate na spodaj opisanih obmodjih.

Pripomocek je izdelan v skladu z najsodobnejso tehnologijo in priznanimi varnostnimi predpisi. Nevarna
obmodja, ki se jim ne morete izogniti, so opremljena z ustreznimi zasc¢itnimi napravami. Kljub temu pa ob
nepravilni uporabi stroja obstaja smrtna nevarnost ali nevarnost poskodb za uporabnika ali tretje osebe.
Poleg tega se lahko pripomocek, orodje ali obdelovanec poskoduje.

Delovna obmocdja, njihove morebitne nevarnosti in veljavni varnostni ukrepi so prikazani spodaj:

——
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2. Varnost

Delovno obmocdje

Naloge/delo

Varnostni ukrepi

Ucinek zascite

1+7 Sesalna enota Glejte navodila za uporabo sesalne enote PrograMill (»>Spremni
PrograMill (1) s dokumenti<, stran 102)
separatorjem (7),
izbirno
2 Servisna loputa in Naloge ciscenja Varnostni kontakt Kadar je loputa odprta,
predal komponente,
pomembne za varnost,
mirujejo.
3 Menjalnik za material Namestitev diskov/ Varnostni kontakt - Zascita pred
blokov zmeckaninami

- Kadar je loputa
odprta, pripomocek
miruje.

4 Rezkalna komora Namestitev orodlij. Varnostni zaklep na - Zascita pred
sprednji loputi. zmeckaninami in
Ciseenje, ko urezninami zaradi
pripomocek miruje. Dostop do rezkalne orodja
komore med - Kadar je loputa
delovanjem ni mozen. odprta, pripomocek
miruje.

- Kadar pripomocek
deluje, lopute ne
morete odpreti.

5 Prikljucki (desna stran) | Prikljucek za stisnjen Pokrov, varovalka, jasno | Zascita pred
zrak, dovod/odvod prepoznavni prikljucki elektrié¢nim udarom,
vode, elektri¢no tveganjem za zdravje
napajanje, omrezno in nevarnostjo za okolje
povezavo zaradi iztekajoce
hladilne tekocine.
6 Rezervoar in filter Odstranitev rezervoarja | Jasno oznaceni cevni - ZascCita pred
PrograMill za polnjenje s hladilno | prikljucki tveganjem za
tekocino in zamenjava zdravje in
filtra nevarnostjo za okolje
zaradi iztekajoce
hladilne tekocine.

— Delovanja v mokrem
nacinu brez
rezervoarja ni Mozno
zagnati.

2.7 Varnostna navodila za potencialno nevarna obmocja
2.71 Elektromagnetni valovi

Ta pripomocek lahko povzroci motnje v radijskin komunikacijah ali moti delovanje opreme v bliZini, tudi ¢e je v
skladu z veljavnimi standardi in smernicami.
— Nikoli ne odstranjujte pokrovov ohisja, da preprecite poskodbe uporabnika.
- Napray, ki ustvarjajo elektromagnetne valove, ne uporabljajte v istem prostoru kot ta pripomocek.

-V primeru radijskih motenj ustrezno ukrepajte, npr. nova usmeritev, nov polozaj pripomocka ali izolacijski

ukrepi.

- Uporabljajte samo originalno dodatno opremo, ki jo priporoca in dobavi proizvajalec. Ce tega ne storite, se
lahko povecajo emisije motenj ali zmanj$a odpornost pripomocka.

2. Varnost

2.7.2 Mehanika

Med delovanjem pripomocka obstajajo naslednja tveganja v rezkalni komori ali menjalniku materiala:

— Nevarnost stisnjenja.

- Ureznine z orodjem.

- Nevarnost letecih ostruzkov.

- Poskodbe stroja.

- Za preprecitev poskodb uporabnika, ki bi jin utegnila povzroditi notranjost enote, nikoli ne odstranjujte
pokrovov, loput ali vrat.

- Pripomocek uporabljajte samo, kadar so lopute/vrata zaprti. Nikoli ne obidite varnostne opreme in je ne
izkljucite, zlasti loput/vrat.

— Ne segajte v menjalnik materiala ali orodja.

- Loput/vrat menjalnika materiala ali orodja nikoli ne odpirajte na silo.

-V rezkalno komoro segajte samo za dela, ki so opisana v navodilih za uporabo, in pod navedenimi
predpogoji.

2.7.3 Emisije hrupa

Emisije hrupa se moc¢no razlikujejo glede na material, ki se obdeluje, in pogoje rezkanja (glejte Klasifikacije

v Navodilih za uporabo, »Spremni dokumenti«, stran 102).

V primeru vedjih emisij hrupa, ki lahko poskodujejo vas sluh:

- Vizualno preglejte disk/blok in orodje.

- Preverite pritrditev diska/bloka na nosilec diska ali bloka.

- Ce glasnega hrupa med delovanjem ni mogoce preprediti (nivo zvoka = 80 dBA), med rezkanjem
uporabljajte zascito za sluh (»Osebna zascitna opremas, stran 105).

2.7.4 Elektri¢na varnost

Ce odprete pokrove ali odstranite dele, ki so dostopni le z orodjem, so lahko izpostavljeni deli pod napetostjo.

Tudi vtici so lahko pod napetostjo. Obstaja nevarnost elektricnega udara!

— Elektri¢na dela sme izvajati le vas pooblasceni serviser.

— Pred priklopom pripomocka preverite pravilnost napajalne napetosti in frekvence na mestu namestitve
(glejte Elektri¢ni podatki in informacije na tipski plosc¢ici v Navodilih za uporabo, »Spremni dokumenti<,
stran 102).

- Nikoli ne odstranjujte pokrovov ohisja, da preprecite poskodbe uporabnika ter zaradi hlajenja in pozarne
zascite.

- Upostevajte navodila proizvajalca za lokalno namestitev (»Spremni dokumenti<, stran 102, Kontrolni
seznam za vas sistem PrograMill).

- Zaizognitev nevarnosti elektricnega udara prikljucite pripomocek na elektricno omrezje samo z zascitnim
prevodnikom, ne segajte v priklju¢ke na desni strani ohisja ali jin ne premikajte in ne segajte v notranjost
ohisja prek servisne lopute oziroma menjalnika materiala ali orodja.

- OmreZni vti¢ se uporablja kot sredstvo za odklop napajalnega tokokroga. Omrezni vti¢ vedno prikljucite v
lahko dostopno vti¢nico z zas€itnim kontaktom.

- Zascitite kabel pred poskodbami zaradi vrocine, vlage, olja, ostrih robov, pritiska in zmeckanin. V primeru
poskodovanih kablov jih zamenjajte le z originalnimi nadomestnimi deli.

- Pripomocek in sesalna enota morata biti priklju¢ena na ozemljeno in prosto dostopno vti¢nico z zascitnim
kontaktom, vsak v lo¢enem zascitenem tokokrogu. Preverite, da ni priklju¢enih naprav, ki povzrocajo moc¢na
nihanja omrezne napetosti, ko so vklopljene. Ta nihanja motijo elektronsko upravljanje in lahko povzrocijo
okvaro sistema.

- Prepricajte se, da so vti¢nice z zascitnim kontaktom opremljene z zascitnim stikalom za diferencni tok (FI).

- Ce boste morali enoto pozneje odklopiti iz napajanja: Izvlecite vti¢ iz omrezne vtiénice, ne iz pripomodka.
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2. Varnost

2.7.5 Pnevmatika

Pnevmatske komponente v tem pripomocku so pod visokim tlakom. Nenadno uhajanje stisnjenega zraka skozi

puscajoce cevi in prikljucke ali zavite cevi lahko povzroci resne poskodbe in poskodbe sluha.

— Zagotovite, da dela na pnevmatskih komponentah izvaja samo osebje, ki je dodatno usposobljeno na
podrocju pnevmatike.

- Prepri¢ajte se, da dovod stisnjenega zraka ustreza zahtevanim specifikacijam sistema (glejte Zahteve za
vhodni stisnjeni zrak v Navodilih za uporabo, »Spremni dokumenti«, stran 102). Ne prekoradite najvedjega
dovoljenega tlaka.

- Prepricajte se, da je stisnjen zrak Cist, nemasten in suh.

— Poskrbite za redno preverjanje pnevmatskinh komponent.

— Poskrbite za takojSnjo odpravo vseh okvar, kot so zrahljane povezave, poskodovani kabli itd.

Pred delom na pnevmatskem sistemu:

— preverite glavni zaporni ventil;

- izkljucite pripomocek (glejte Navodila za uporabo, »Spremni dokumenti, stran 102);
- preden odprete ali odstranite cev, se prepricajte, da ni pod tlakom.

2.7.6 Nevarni materiali

Materiali za rezkanje

Odvisno od materiala rezkalnih diskov/blokov obstaja brez ustreznih varnostnih ukrepov med obdelavo

tveganje za tezave z dihanjem, ki jih povzroci vdihavanje nevarnega rezkalnega prahu ali ostruzkov, ostankov

ali izpustov.

- Pripomocek uporabljajte samo, kadar je sesanje vklju¢eno.

- Pri pravilni uporabi sesalnega sistema uporabljajte le diske/bloke, ki ne predstavljajo nevarnosti za zdravje.

- Sesalni sistem uporabljajte samo s filtrom, ki ga je dolocil proizvajalec.

- Za preprecitev poskodb pri nadaljnjem delu vedno ocistite napravo pred obdelavo zlitin CoCr in po njej.

- Priizlocanju rakotvornih materialov in/ali varilnin hlapov iz materialov z vsebnostjo niklja ali kroma je treba
upostevati tehni¢na pravila za ravnanje z nevarnimi snovmi TRGS 560 glede recirkulacije zraka v povezavi z
obdelavo rakotvornih nevarnih materialov.

Hladilna teko¢&ina/koncentrat

— Brez ustreznih varnostnih ukrepov obstaja nevarnost za draZzenje koZe, alergijske reakcije in teZave z
dihanjem.

- Upostevajte specifikacije na varnostnem listu PrograMill Fluid (>»Spremni dokumenti«, stran 102).

2.8 Varnostna navodila za posamezne faze delovanja

2.81 Transport

- Pripomocek prevazajte samo v skladu z opisom v Navodilih za uporabo (glejte Prevoz in montaZa v
Navodilih za uporabo, »Spremni dokumenti<, stran 102).

- Zaizognitev koroziji na pripomocku in posledi¢ni poskodbi pripomocek prevazajte in shranjujte samo v
dovoljenem temperaturnem obmodju in okoljskih pogojih (glejte Zahteve glede okoljskih pogojev v
Navodilih za uporabo, »Spremni dokumenti<, stran 102).

2.8.2 Zacetni postopek

— Zagotovite, da ta stroj upravljajo samo usposobljeni strokovnjaki.

- Ceje bil pripomocek spravljen v hladnem okolju ali pri visoki viaZnosti, pred prvim zagonom vzdrzujte ¢as
suSenja ali prilagajanja temperature pribl. 4 ure (brez napetosti) pri sobni temperaturi.

- Pred priklopom pripomocka preverite pravilnost napajalne napetosti in frekvence na mestu namestitve
(glejte Elektri¢ni podatki v Navodilih za uporabo, »Spremni dokumenti«, stran 102).

- Preden prikljucite pripomocek, preverite pravilnost prikljuckov za stisnjen zrak na mestu namestitve (glejte
Zahteve za dovod stisnjenega zraka, »Spremni dokumenti«, stran 102).

- Upostevajte zahteve okoljskin pogojev (glejte Zahteve za lokacijo in okoljske pogoje v Navodilih za uporabo,
»Spremni dokumenti«, stran 102).

2. Varnost

2.8.3 Delovanje

— Nepooblas¢enim osebam, kot so pacienti, otroci in Zivali, ne dovolite, da se priblizajo enoti.

- Vvseh primerih dvoma o varnosti pripomocka izklopite pripomocek in izvedite primerne ukrepe, da
preprecite nadaljnjo uporabo.

- Pred prikljucitvijo na napajanje ali delovanjem preverite pripomocek, dodatke in zascitno opremo glede
morebitnin poskodb.

- Ne uporabljajte poskodovane, nedelujoce opreme ali dodatkov; o tem raje obvestite svojega
pooblas¢enega serviserja.

— Za zagotovitev varnosti izdelka in ohranitev garancije je treba pripomocek uporabljati izklju¢no z originalno
dodatno opremo znamke Ivoclar. Uporabnik sam nosi tveganje pri uporabi neodobrenih dodatkov.

— Podjetje Ivoclar priporoca uporabo samo odobrenih materialov za zagotovitev zanesljivosti postopka.

- Opomba o obdelavi titana/titanovih zlitin: Te materiale obdelujte samo v kombinaciji s hladilno tekocino.
Nevarnost vzZiga ostruzkov!

- Nikoli ne obidite varnostne opreme stroja in ga ne izkljucite (>»Delovna obmodja, mozZne nevarnosti in
varnostni ukrepi na pripomocdcku<, stran 105).

- Pripomocek uporabljajte le, ko so rezkalna komora, menjalnik materiala in servisna loputa zaprti ter ko je
sesalna enota prikljuc¢ena, rezervoar napolnjen in filter namescen.

- Zaizognitev poskodbam enote in zmanjsanju njene ucinkovitosti sledite navodilom in ciklom c¢is¢enja
(»CidCenje«, stran 19, in Smernice za &is¢enje v Navodilih za uporabo, »Spremni dokumenti«,
stran 102).

— Pripomocek smete uporabljati nenadzorovano, le ¢e so izpolnjeni spodaj opisani pogoji delovanja za
nenadzorovano delovanje.

Nenadzorovano delovanje:

Stroj je dovoljeno uporabljati brez nadzora pod pogojem, da drzavni in lokalni zakoni in dolocbe to dovoljujejo

ter se jin uposteva. Poleg tega morajo biti izpolnjene zahteve zadevne zavarovalnice.

Za zagotovitev nenadzorovanega delovanja je treba upostevati naslednje pogoje.

- Pripomocka nikoli ne uporabljajte, e je rezkalna komora moc¢no umazana.

- Pripomocek zascitite pred nepooblasé¢enim dostopom.

- Prepricajte se, da je prostor, v katerem bo pripomocek deloval, opremljen s sistemom za avtomatsko
javljanje poZara.

Pacienti s srénimi spodbujevalniki ali elektrodami za sréni spodbujevalnik:

- Med delovanjem lahko pride do motenj druge elektri¢cne medicinske opreme.

- Paciente s srénimi spodbujevalniki ali elektrodami srénega spodbujevalnika ogrozajo naslednje morebitne
nevarnosti:
- motnje v delovanju srénega spodbujevalnika;
- poskodba srénega spodbujevalnika.

- Ce ste v dvomih, se morate vi ali pacient posvetovati s kardiologom.

2.8.4 Cis&enje s strani uporabnika

- Cistite le tako, kot je doloeno v teh kratkih navodilih in navodilih za uporabo, ter upo$tevajte povezane
varnostne predpise (»Cis¢enje«, stran 19, in Smernice za &iéenje v Navodilih za uporabo, »Spremni
dokumenti«, stran 102).

2.8.5Neustrezno vzdrzevanje, spremembe in popravila

Neustrezen servis in neustrezna popravila ali spremembe bodo ogrozili paciente in uporabnike ter povzrocili

Skodo na enoti.

Ce izvedete kakrina koli popravila ali vzdrZevanje sistema ali spremembe naprave ali odstranitev ohisja brez

vhaprejsnjega pisnega soglasja pooblaséenega servisnega partnerja, so vsi garancijski zahtevki neveljavni.

Nepooblas¢eno odpiranje in odstranjevanje komponent lahko izpostavi komponente pod napetostjo. Tudi

vti¢i so lahko pod napetostjo. Obstaja nevarnost elektricnega udara!

— Tako vzdrzevanje kot popravila poskodovane varnostne opreme ali delov stroja sme izvajati samo servisni
partner, ki ga je pooblastilo podjetje Ivoclar.
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3 Vstavljanje orodij 4  Materiali za polnjenje

Glejte: llustracije v naslednjih razdelkih prikazujejo PrograMill PM7 z ustrezno kaseto orodja in orodji. Kljub razlicni
zasnovi je postopek za PrograMill PM7 in PrograMill PM5 enak.
ZrO, CoCr Digitalna proteza IPS e.matrix
PMMA/DCL Ti
Vosek
ol : f”fﬁj
- -
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5 Polnjenje rezervoarja 6 Zagon rezkanja
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Uredaj je razvijen iskljucivo za stomatolosku primjenu. Postavljanje i rad moraju se obavljati isklju¢ivo prema Uputama za rad. Proizvodac nije odgovoran za Stete
koje nastanu kao rezultat zlouporabe ili nepridrzavanja uputa. Korisnik je odgovoran iskljucivo za ispitivanje prikladnosti uredaja za svaku svrhu koja nije izricito
navedena u uputama.
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1T O ovom dokumentu

Ove Kratke upute predstavljaju dio kompleta dokumentacije uredaja. Vrijede samo u kombinaciji s Uputama za rad
uredaja (,Popratni dokumenti”, stranica 120).

Opasnost za pacijenta i korisnika.
- Ove Kratke upute sadrZe vazne informacije o sigurnosti uredaja: temeljito procitajte Upute za rad i Kratke upute prije
instalacije i rada.

0 UPOZORENJE! Nepravilna uporaba uredaja.

Ove Kratke upute daju vam brzi uvod u rad uredaja PrograMill PM7 i PM5.
Ako izgubite Kratke upute, mozete ih preuzeti sa stranice www.ivoclar.com.

1.1 Znakovi i simboli

111 Upozorenje i dodatne informacije

Upozorenja
Upozorenja se u ovim Kratkim uputama upotrebljavaju kako bi vas upozorili na opasnost od ozljeda ljudi i/ili
ostecenja imovine.

1. Uvijek procitajte ta upozorenja i pridrzavajte ih se.
2. Pratite sve mjere oznacene simbolom upozorenja i rijedju upozorenje.

Mogu se razlikovati sljedece razine upozorenja ovisno o ozbiljnosti i mogucénosti opasnosti:

Simbol RijeC upozorenja  Razina opashosti Posljedice koje proizlaze zbog
upozorenja nepridrZzavanja

f OPASNOST Neposredna neizbjezna opasnost Smrt, teska tjelesna ozljeda

f UPOZORENJE Moguca opasnost Smrt, teska tjelesna ozljeda

f OPREZ Moguca opasnost Laksa tjelesna ozljeda
- NAPOMENA Moguca opasnost Ostecenje imovine

Objasnjenje strukture upozorenja:

UPOZORENJE! Naziv izvora opasnosti, uzrok opasnosti ili vrsta rizika.
Posljedice nepridrzavanja uputa.
- Radnje koje su potrebne da bi se izbjegla opasnost.

Primjer opasnosti:

UPOZORENJE! Rizik od ozljeda zbog dizanja teskih tereta.
& Povrede leda zbog preopterecenja.

- PodiZite uredaj samo pomodu vilicara.

— Raspakirajte uredaj nakon transporta.

Dodatne informacije:

Simbol Znacaj

Dodatne informacije namijenjene npr. boljem razumijevanju, pojednostavljenju tijeka rada ili za
daljnje informacije.

1. O ovom dokumentu

11.2  Znakovi i simboli u uputama za rad

Simbol Znacaj
Osigurajte pravilan smjer postavljanja alata.
t Pridrzavajte se sljiedeceg: simbol prikazuje alat PrograMill PM7. Unatoc razlici u dizajnu,
J postupci su identi¢ni za PrograMill PM7 i PrograMill PM5.
|zbjegavajte umetanje alata u nepravilnom smjeru postavljanja.
4 ® Pridrzavajte se sljiedeceg: simbol prikazuje alat PrograMill PM7. Unatoc razlici u dizajnu,
postupci su identi¢ni za PrograMill PM7 i PrograMill PM5.

OI! Dodajte nove alate putem upravljacke ploce

Provjerite status uredaja ili komponentu uredaja, npr.

- provjerite je li RFID naljepnica diska pric¢vrs¢ena na drzac diska postavljena u
sredinu (primjenjivo na cirkonijev dioksid, PMMA/DCL, vosak)

- provjerite zaslon, status ili obavijest na upravljackoj plodi

— provjerite razinu napunjenosti spremnika

Dodirnite tipku na upravljackoj ploci

Pobrinite se da brava poklopca spremnika pravilno sjedne na mjesto

Zapocnite postupak glodanja putem upravljacke ploce

Pokrecite dnevne zadatke Cis¢enja

Pokrecite tjedne zadatke Cis¢enja

Pokrecite mjesecne zadatke Cis¢enja

Dokumentirajte izvrSene intervale Cis¢enja

Slijedite upute na upravljackoj ploci

Upute za rad prikazane u Kratkim uputama uspjesno su izvrsene.
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1. O ovom dokumentu

1.2 Popratni dokumenti

preuzimanje tvrtke Ivoclar Vivadent AG na http://www.ivoclar.com

0 Za pojedinosti o primjenjivoj dokumentaciji obratite se lokalnom trgovackom partneru ili posjetite odjeljak za

Dokument

Upute za rad za PrograMill PM7

Objasnjenje

Iscrpne informacije o radu uredaja PrograMill PM7

Upute za rad za PrograMill PM5

Iscrpne informacije o radu uredaja PrograMill PM5

Lista provjere za sustav PrograMill

Informacije o zahtjevima koji se moraju pratiti u vezi s
transportom, instalacijom i uporabom sustava
PrograMill

Upute za rad za PrograMill usisni uredaj

Informacije o uporabi PrograMill usisnog uredaja (nije
obavezno)

Upute za rad za PrograMill Base

Informacije o sastavljanju i instalaciji ormarica baze
(nije obavezno)

Upute za rad za PrograMill CAM

Priru¢nik za CAM softver ,PrograMill CAM"

Sigurnosno-tehnicki list za PrograMill Fluid

Informacije o uporabi koncentrata rashladne tekucine
PrograMill Fluid

Dokumentacija o koristenim diskovima/blokovima

Informacije o uporabi diskova/blokova

2 Sigurnost

UPOZORENJE! Nepravilna uporaba uredaja.
Opasnost za pacijenta i korisnika.

- Odjeljak o sigurnosti sadrzi vazne informacije o sigurnosti uredaja: temeljito procitajte prije instalacije i rada.

uporaba uredaja moZe predstavljati opasnost od ozljede korisnika ili trec¢e strane ili prouzrociti oStecenje uredaja

0 Uredaj je izgraden u skladu s najmodernijom tehnologijom i priznatim sigurnosnim propisima. Bez obzira na to,
i druge imovine.

21 Predvidena uporaba

PrograMill PM7 i PrograMill PM5 namijenjeni su za lagano do srednje opterec¢eno glodanje i brusenje u
mokrom i suhom radu u podrucju dentalne tehnologije. Upotrebljavajte PrograMill PM7 i PrograMill PM5
iskljucivo za tu namjenu. U slucaju Stete uzrokovane nepravilnom uporabom ili nepridrzavanje uputa za rad, sve
odgovornosti i jamstveni zahtjevi bit ¢e nevazedi. Sustav sondi koji je dostupan opcionalno kao dodatak smije
se upotrebljavati samo nakratko, u svrhu prilagodbe i kada se uredaj upotrebljava pod nadzorom. Imajte na
umu da samo indikacije, materijali i strategije glodanja koje je odobrio proizvodac osiguravaju obradivanje bez
Stete za stroj.

Stroj je namijenjen glodanju materijala u nastavku:

- cirkonijev dioksid (IPS e max® ZirCAD)

- staklokeramika (IPS e.max® CAD, IPS Empress® CAD)

- PMMA materijali (Telio® CAD, SR Vivodent® CAD, lvoBase® CAD)
— CoCr legure (Colado® CAD)

- titanij / legure titanija (Colado® CAD)

- voskovi (ProArt CAD)

(RFID naljepnica ili RFID spremnik na drZacéu diska) ili na drZadu bloka (RFID spremnik na drZaéu bloka), uz pomoé
kojih je pogresno postavljanje gotovo nemoguce. Nacelno, svi materijali i alati tvrtke Ivoclar u svojim su kategorijama
prikladni za obradu. Sve informacije o materijalima i prosirenju indikacija odgovaraju saznanjima u trenutku tiskanja.
Za dodatne informacije posjetite http://www.ivoclar.com. Ne preporuéuje se obrada materijala niti uporaba alata
drugih proizvodaca u ovom sustavu zbog nedostatka koordinacije strategije glodanja i harmonizacije alata.

0 Uredaj moZe prepoznati i upotrebljavati samo odobrene diskove/blokove putem odgovarajué¢eg RFID &ipa na disku

211 Mogucda nepravilna uporaba
Uredaj nije prikladan za postupke glodanja izvan dentalnog podrucdja.

Sliedece se smatra zlouporabom sustava:

- NepridrZzavanje predvidene uporabe, predvidenih specifikacija operatera ili predvidenog okruzZenja.
— Izmjene, odrzavanje i popravci bez prethodnog ovlastenja tvrtke Ivoclar.

— Rad uz neprikladne parametre.

Nepravilna uporaba uredaja moze dovesti do sljedeceg:
— Opasnost za pacijenta i osoblje.
- Remecenje rada uredaja.

Ivoclar ne preuzima odgovornost za Stetu proizaslu iz nepravilne uporabe.
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2. Sigurnost

Uobicajene pogresne primjene koje treba izbjegavati:

Nepravilna uporaba Posljedice

Uporaba neodobrenih materijala ili alata Ostecenje uredaja

Nepravilno &isé¢enje (filtar, komora za glodanje, - lIritacija koze
mjenjad) - Steta za okoli3
- Ostecenje uredaja

Rad bez koncentrata rashladne tekucine PrograMill - Ostecenje uredaja
Fluid — Skracen radni vijek uredaja i filtra
Korisnik iskljucuje uredaj tijekom postupka glodanja — Ostecenje alata i diskova ili blokova

- Moze biti potrebna kalibracija

Rad bez spremnika (odnosi se samo na slu¢aj mokrog Uredaj se zaustavlja
rada)

Rad bez usisnog uredaja i filtra

2.1.2 Predvideni operater

Uredajem smije rukovati samo kvalificirano dentalno osoblje, dentalni tehnicari i CNC tehnicari koji su obuceni
za rad s uredajem. Korisnik je odgovoran za odabir ispravnih postavki uredaja.

2.1.3 Predvideno okruzenje

Uredaj se smije upotrebljavati samo u zatvorenim sobama, unutar odredenih uvjeta okruzenja (pogledajte
tehni¢ke podatke u Uputama za rad, ,Popratni dokumenti’, stranica 120) i u skladu s uvjetima za sigurnu
montazu (pogledajte Odabir mjesta u Uputama za rad, ,Popratni dokumenti”, stranica 120).

2.2 Obaveze operatera

Operater je odgovoran za siguran rad uredaja.

— Osigurajte sukladnost i kontrolu:
a. predvidene uporabe
b. zakonskih ili drugih propisa o sigurnosti i sprje¢avanju nezgoda

- Upravljajte uredajem samo u tehnicki savrsenim uvjetima, na pravilan, siguran nacin svjesni rizika i
pridrzavajudi se Uputa za rad (,Popratni dokumenti”, stranica 120).

- Neka te upute i svi primjenjivi dokumenti budu potpuni, Citljivi i pristupacni osoblju u svakom trenutku.

2.3 Kvalifikacije osoblja

- Pobrinite se da je osoblje koje radi s uredajem procitalo i razumjelo te upute i sve primjenjive dokumente,
posebno informacije o sigurnosti, odrzavanju i popravcima, prije nego sto pocne s radom.

— Pobrinite se da osoblje bude upoznato s opasnostima i sigurnosnom opremom (,Radna podrudja,
potencijalne opasnosti i sigurnosne mjere na uredaju’, stranica 123).

- Upravljanje odgovornostima, kompetencijama i pracenjem osoblja.

- Posao moze izvrSavati samo kvalificirano tehnicko osoblje.

- Osoblje koje treba obuciti smije raditi na uredaju samo pod nadzorom kvalificiranog tehnickog osoblja.

2.4  Obaveze osoblja

- Upravljajte uredajem samo u tehnicki savrsenim uvjetima, na pravilan, siguran nacin svjesni rizika i
pridrzavajudi se Uputa za rad (,Popratni dokumenti”, stranica 120).

- SuzdrZite se postupaka koji mogu dovesti u opasnost osoblje ili trece strane.

- U slucaju kvarova povezanih sa sigurnoscu, odmah iskljucite uredaj i omogucite ispravak pogreske
odobrenom servisnom partneru.

— U slucaju sumnje na sigurnost uredaja, iskljucite ga i sprijecite daljnju uporabu.

2. Sigurnost

Uz cjelokupnu dokumentaciju, moraju se postivati zakonski ili drugi propisi o sigurnosti i sprjecavanju
nesreca, ukljucujuci primjenjive standarde i smjernice doti¢ne zemlje rada.

- Nemojte nositi nakit kao Sto je prstenje, narukvice ili satovi kada radite na uredaju, posebno kada Cistite
komoru za glodanje. Opasnost od prignjecenja i posjekotina.

2.5 Osobna zastitna oprema

- Ako se ne moze izbjedi glasan rad (razina zvuka = 80 dBA), upotrebljavajte Stitnike sluha tijekom glodanja.

— Za zastitu od prasine od glodanja, isparavanja ili drugih ¢estica dentalnog materijala tijekom postupka
¢idc¢enja, nosite zastitnu masku (polumaska s klasom zastite FFP3).

— Prilikom provodenja cis¢enja, nosite rukavice.

- Kad rukujete koncentratom rashladne tekucine PrograMill Fluid prilikom c¢is¢enja uredaja, nosite prikladnu
zastitnu opremu (pogledajte Sigurnosno-tehnicki list za PrograMill Fluid, ,Popratni dokumenti”, stranica
120).

2.6 Radna podrucja, potencijalne opasnosti i sigurnosne mjere na
uredaju

Kao operater, radite na podrucjima opisanim u nastavku. Uredaj je izgraden u skladu s najmodernijom
tehnologijom i priznatim sigurnosnim propisima. Opasna podrudja, koja se ne mogu izbjedi kroz dizajn,
opremljena su odgovarajucim zastitnim uredajima. Bez obzira na to, ako se stroj upotrebljava nepravilno,
postoji opasnost za zivot ili rizik od povrede za korisnika ili trece strane. Osim toga, mogu se ostetiti uredaj,
alat ili predmet obrade.

Radna podrudja, potencijalne opasnosti i primjenjive mjere sigurnosti prikazane su u nastavku:

4
3
PrograMill PM7
5
2
- )
1 !
6
ivoclar 7
|
§1 R i
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2. Sigurnost

1+7

Radno podrucje

PrograMill usisni uredaj
(1) s razdvajacem (7),
nije obavezno

Zadaci/rad

Pogledajte Upute za rad za PrograMill usisni uredaj

Sigurnosne mjere

(,Popratni dokumenti”, stranica 120)

Zastitno djelovanje

Servisni preklop i ladica

Obveze ciscenja

Sigurnosni kontakt

Kada je preklop
otvoren, komponente
vazne za sigurnost
stajat ¢e mirno.

Mjenja¢ materijala

Polozaj diskova/
blokova

Sigurnosni kontakt

- Zastita od
prignjecenja

- Kada je preklop
otvoren uredaj je
u stanju mirovanja.

Komora za glodanje

Polozaj alata.

Cisc¢enje kada je uredaj
u stanju mirovanja.

Sigurnosna brava na
prednjem preklopu.

Pristup komori za
glodanje nije moguc
tijekom rada.

- Zastita od
prignjecenja i
posjekotina od alata.

- Kada je preklop
otvoren uredaj je u
stanju mirovanja.

- Preklop ne moze biti
otvoren ako uredaj
radi.

Spojevi (desna strana)

Spajanje na prikljucak
za komprimirani zrak,
ulaz/izlaz vode, struju,
mrezu.

Poklopac, osigurac,
jasno prepoznatljivi
spojevi

Zastita od strujnog
udara, opasnosti za
zdravlje i okolis zbog
curenja tekucine za
hladenje.

PrograMill
spremnik i filtar

Uklanjanje spremnika
zbog punjenja
tekuc¢inom za hladenje
i promjenu filtra.

Jasno oznaceni
spojevi cijevi.

- Zastita od opasnosti
za zdravlje i okolis
zbog curenja

tekucine za hladenje.

- Mokri rad ne moze
se zapoceti bez
spremnika.

2.7
271

Elektromagnetski valovi

Sigurnosne upute za potencijalno opasna podrucja

Ovaj uredaj moZe izazvati smetnje u radiokomunikacijama ili radu opreme u blizini ¢ak i ako se pridrzavate

primjenjivih normi i smjernica.

- Kako bi se izbjegla povreda korisnika, nikada ne uklanjajte poklopce kucista.

— Ne upotrebljavajte uredaje koji stvaraju elektromagnetske valove u sobi s ovim uredajem.

- Provedite potrebne mjere u slucaju smetnji, npr. promjena smijera, promjena polozaja uredaja ili mjere
izolacije.

- Upotrebljavajte samo izvornu dodatnu opremu koju je preporucio i isporucio proizvodac. NepridrZzavanje

toga moze dovesti do povecanih emisija smetnji ili umanjene otpornosti uredaja.

2.7.2

Dok uredaj radi, sliededi rizici prisutni su u komori za glodanje ili u mjenjacu mMmaterijala:

Mehanika

- rizik od prignjecenja

- posjekotine od alata

- opasnost od letecih krhotina
- ostecenje stroja

- Kako biste izbjegli povredu korisnika iz unutrasnjosti uredaja, nikada ne uklanjajte poklopce, preklope ili

vrata.

- Pokrecite uredaj samo kad su preklopi/vrata zatvoreni. Nikada ne premoscujte sigurnosnu opremu niti je
iskljuCujte, posebno preklope/vrata.
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. Sigurnost

Ne umecite ruke u materijal ili mjenjac alata.

Ne otvarajte nasilno preklope/vrata prema materijalu ili mjenjacu alata.

U komoru za glodanje posezite samo ako obavljate posao opisan u Uputama za rad i pod tamo navedenim
uvjetima.

2.7.3 Emisija zvuka

Emisija zvuka vrlo je promjenjiva ovisno o materijalu koji se obraduje i uvjetima glodanja (pogledajte
Klasifikacije u Uputama za rad, ,Popratni dokumenti’, stranica 120).
U slucaju visih emisija zvuka koje mogu ostetiti vas sluh:

Vizualno pregledajte disk/blok i alat.

Provjerite u¢vrd¢enost diska/bloka u drZzacu diska ili bloka.

Ako se ne moze izbjedi glasan rad (razina zvuka = 80 dBA), upotrebljavajte Stitnike sluha tijekom glodanja
(,Popratni dokumenti”, stranica 123).

2.7.4 Elektri¢na sigurnost

Ako su poklopci otvoreni ili su uklonjeni dijelovi kojima se moze pristupiti samo pomocu alata, mozda c¢e se
otkriti komponente pod naponom. Utikaci takoder mogu biti pod naponom. Postoji opasnost od strujnog
udara!

Elektricne radove smije izvoditi samo vas ovlasteni servisni partner.

Prije povezivanja uredaja, provjerite jesu li napon napajanja i frekvencija ispravni na mjestu instalacije
(pogledajte Elektri¢ni podaci i informacije na plocici s oznakom tipa u Uputama za rad, ,Popratni
dokumenti”, stranica 120).

Kako bi se izbjegla povreda korisnika i u svrhu hladenja i zastite od vatre, nikada ne uklanjajte poklopce
kucista.

Pridrzavajte se proizvodacevih uputa za montazu kod montaze kucista (,Popratni dokumenti’, stranica

120, Kontrolna lista za sustav PrograMill).

Kako biste izbjegli rizik od strujnog udara, spojite uredaj samo na strujno napajanje sa zastitnim vodi¢em, ne
posezite u spojeve na desnoj strani kucista niti ih pomicite i ne poseZite u unutrasnjost kucista putem
servisnog preklopa, mjenjaca materijala ili mjenjaca alata.

Utikac se upotrebljava kao sredstvo za prekidanje struje. Uvijek povezite utikac s lako dostupnom uti¢nicom
sa zastitnim kontaktom.

Zastitite kabel od stete zbog vrucine, vliage, ulja, ostrih rubova, tlaka ili prignjecenja. U slucaju ostecenih
kabela, zamijenite samo one s originalnim zamjenskim dijelovima.

Uredaj i usisna jedinica moraju biti povezani na lako dostupnu uti¢nicu s uzemljenjem i zastitnim kontaktom,
svaki u posebno zasticenom strujnom krugu. Uvjerite se da nema povezanih uredaja koji uzrokuju jake
fluktuacije mreznog napona kad su ukljuceni. Te fluktuacije izazivaju smetnje u elektronskim kontrolama i
mogu uzrokovati kvar sustava.

Pobrinite se da zastitne kontaktne uti¢nice budu opremljene strujnom zastitnom sklopkom (F1).

Ako kasnije morate iskljuciti uredaj iz izvora napajanja: Iskljucite utikac iz uti¢nice, ne iz uredaja.

2.7.5 Pneumatika

Pneumatske komponente u uredaju pod visokim su tlakom. Iznenadni izlazak komprimiranog zraka kroz cijevi i
prikljucke ili savitljivin crijeva moze uzrokovati ozbiljne povrede i osStecenje sluha.

Pobrinite se da na pneumatskim komponentama radi samo osoblje s dodatnom pneumatskom obukom.
Pobrinite se da dovod komprimiranog zraka bude u skladu s potrebnom specifikacijom sustava (pogledajte
Zahtjevi za dovod komprimiranog zraka u Uputi za rad, ,Popratni dokumenti”, stranica 120). Ne prelazite
maksimalan dozvoljen tlak.

Pobrinite se da komprimirani zrak bude cist, da ne sadrzi ulje i da bude suh.

Pobrinite se da se pneumatske komponente redovno pregledavaju.

Pobrinite se da se svi kvarovi, kao otpusteni spojevi, osteceni kabeli, itd. otklone na vrijeme.

Prije rada na pneumatici:

Provjerite glavni ventil za iskljucivanje.
Iskljucite uredaj (pogledajte Upute za rad, ,Popratni dokumenti’, stranica 120).
Prije otvaranje ili uklanjanja cijevi uvjerite se da nije pod tlakom.
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2. Sigurnost

2.7.6  Opasni materijali

Materijali za glodanje
Ovisno o materijalu glodanih diskova/blokova, bez odgovarajucih sigurnosnih mjera tijekom obrade postoji

rizik od respiratornih problema zbog udisanja opasne prasine nastale glodanjem ili krhotina, ostataka ili emisija.

- Upotrebljavajte uredaj samo ako je uklju¢eno usisavanje.

- Upotrebljavajte samo diskove/blokove koji ne predstavljaju opasnost za zdravlje ako se pravilno
upotrebljava sustav usisavanja.

- Upotrebljavajte sustav za usisavanje samo s filtrom koji je odredio proizvodac.

- Kako biste sprijecili naknadni posao zbog ostecenja, uvijek ocistite uredaj prije i nakon obrade CoCr legura.

- Priizdvajanju kancerogenih materijala i/ili dima od zavarivanja iz materijala koji sadrZe nikal ili krom,
pridrZavajte se tehnickih pravila za rukovanje opasnim tvarima TRGS 560 u vezi s recirkulacijom zraka
povezanom s rukovanjem opasnim tvarima.

Tekudina za hladenje/koncentrat

- Bez prikladnih sigurnosnih mjera postoji rizik od iritacija koze, alergijskih reakcija i respiratornin problema.

- PridrZavajte se specifikacija u Sigurnosno-tehnickom listu za PrograMill Fluid (,Popratni dokumenti”,
stranica 120).

2.8 Sigurnosne upute o pojedinac¢nim fazama rada

2.81 Transport

- Transport uredaja izvrsavajte samo u skladu s opisom u Uputama za rad (pogledajte Transport i sastavljanje
u Uputama za rad, ,Popratni dokumenti”, stranica 120).

- Kako biste izbjegli koroziju i naknadnu Stetu na uredaju, prenosite i Cuvajte uredaj samo na dozvoljenom
rasponu temperature i unutar odredenih uvjeta okruZzenja (pogledajte Zahtjevi za uvjete okruzenja u
Uputama za rad, ,Popratni dokumenti’, stranica 120).

2.8.2 Pocetak rada

— Pobrinite se da strojem upravljaju samo obuceni strucnjaci.

— Ako je uredaj skladisten u hladnom okruzenju ili pri visokoj vlaznosti, ostavite ga na sobnoj temperaturi da
se susi ili za prilagodbu temperature otprilike 4 sata (bez napona) prije pocetka uporabe.

— Prije povezivanja uredaja, provjerite jesu li napon napajanja i frekvencija ispravni na mjestu instalacije
(pogledajte Elektri¢ni podaci u Uputama za rad, ,Popratni dokumenti, stranica 120).

- Prije povezivanja uredaja provjerite jesu li prikljucci za komprimirani zraka ispravni na mjestu ugradnje
(pogledajte Zahtjevi za dovod komprimiranog zraka, ,Popratni dokumenti”, stranica 120).

- PridrZavajte se zahtjeva za uvjete okruzenja (pogledajte Zahtjeve na mjestu i uvjete okruZenja u Uputama
za rad, ,Popratni dokumenti", stranica 120).

2.8.3 Rad

- Drzite neovlaStene osobe, kao $to su pacijenti, djeca i Zivotinje, dalje od uredaja.

- U slucaju sumnje na sigurnost uredaja, iskljucite ga i poduzmite mjere kako biste sprijecili daljnju uporabu.

- Prije ukljucivanja ili pocetka rada, provjerite ima li na uredaju, dodatnoj opremu i zastitnoj opremi znakova
ostecenja.

- Nemojte upotrebljavati ostec¢enu, nefunkcionalnu opremu ili dodatnu opremu, umjesto toga obavijestite
ovlastenog servisnog partnera.

- Kako biste osigurali sigurnost proizvoda i usluge jamstva, uredaj se mora upotrebljavati iskljucivo s
originalnom dodatnom opremom tvrtke Ivoclar. Korisnik snosi rizik ako upotrebljava neodobrenu dodatnu
opremul.

- Ivoclar preporucuje uporabu odobrenih materijala kako bi se osigurala pouzdanost postupka.

- Napomena o obradi titanija / legura titanija: obradujte te materijale samo u kombinaciji s tekuc¢inom za
hladenje. Rizik od zapaljenja krhotina!

- Nikada ne premoscujte sigurnosnu opremu stroja niti iskljucujte njen rad (,Radna podrudja, potencijalne
opasnosti i sigurnosne mjere na uredaju’, stranica 123).

- Uredaj upotrebljavajte samo ako su komora za glodanje, mjenjac materijala i servisni preklop zatvoreni,
usisni uredaj spojen, a napunjeni spremnik / filtar na mjestu.

2. Sigurnost

- Kako biste izbjegli ostecivanje uredaja i smanjivanje ucinkovitosti, pratite upute za cis¢enje i cikluse
(,,Ciéc’enje”, stranica 19 i Smjernice za ¢is¢enje u Uputama za rad, ,Popratni dokumenti”, stranica 120).
- Upotrebljavajte uredaj bez nadzora samo ako ispunjavate uvjete za rad bez nadzora opisane u nastavku.

Rad bez nadzora:

Strojem se smije upravljati bez nadzora, pod uvjetom da nacionalni i lokalni zakoni i odredbe to dopustaju i

pod uvjetom da ih se postuje. Nadalje, moraju se ispunjavati uvjeti doti¢nog osiguravajuc¢eg drustva.

Sljededi uvjeti moraju se ispunjavati kako bi se zajamcio rad bez nadzora.

— Nikada nemojte upotrebljavati uredaj ako je komora za glodanje jako prljava.

— Zastitite uredaj od neovlastenog pristupa.

— Pobrinite se da soba u kojoj ¢e se rukovati uredajem bude opremljena automatskim protupoZarnim
alarmom.

Pacijenti sa sréanim stimulatorima i elektrodama stimulatora:

- Tijekom zahvata moze doci do smetnji s drugim medicinskim elektri¢nim uredajima.

- Kod pacijenata sa sréanim stimulatorima ili elektrodama stimulatora postoji rizik od sljededih opasnosti:
- smetnje funkcije stimulatora
- ostecenje sré¢anog stimulatora

- Ako niste sigurni, obratite se pacijentovom kardiologu ili neka to ucini pacijent.

2.8.4 Korisnik cisti

- Cistite samo kako je navedeno u ovim Kratkim uputama i u Uputama za rad i pridrZavajte se povezanih
sigurnosnih propisa (,Ci¢enje”, stranica 19 i Smjernice za ¢is¢enje u Uputama za rad, ,Popratni
dokumenti”, stranica 120).

2.8.5Nepravilno odrZavanje, izmjene i popravci

Nepravilni servisi i popravci ili izmjene dovest ¢e u opasnost pacijente i korisnike i rezultirati oStec¢enjem

uredaja.

Zelite li provoditi popravke ili odrzavanje sustava ili izmjene na uredaju ili ukloniti kucidte bez prethodnog

pismenog odobrenja od ovlastenog servisnog partnera, svi jamstveni zahtjevi bit ¢e nevazedi. Neodobreno

otvaranje ili uklanjanje komponenti moZe izloziti komponente pod naponom. Utikaci takoder mogu biti pod

naponom. Postoji opasnost od strujnog udara!

— Odrzavanje kao i popravke ostecene sigurnosne opreme ili dijelova stroja moze izvrsavati samo servisni
partner kojeg je ovlastio lvoclar.
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3 Umetanje alata 4 UnoSenje materijala

Pridrzavajte se sljedeceg: ilustracije u sljedeé¢im odjeljcima prikazuju PrograMill PM7 s odgovarajué¢im spremnikom
alata i alate. Unato€ razlici u dizajnu, postupci su identi¢ni za PrograMill PM7 i PrograMill PM5.
ZrO, CoCr Digital Denture IPS ematrix
PMMA/DCL Ti
Vosak
gi’Ti:: ffﬁfijj
- -
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5 Punjenje spremnika 6 Pokretanje postupka glodanja
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1 Uvod

Tyto Struéné pokyny jsou soucasti sady dokumentace k pfristroji. Jsou platné pouze v kombinaci s Navodem k pouZiti
pfistroje (,Pomocné dokumenty”, strana 138).

Riziko pro pacienta a uZivatele.
- Tyto struéné pokyny obsahuji dllezité informace o bezpecnosti pristroje: Pfed instalaci a provozem si dikladné
prectéte Navod k pouZiti a Strucné pokyny.

0 VAROVANI! Nespravné poufiti pfistroje.

Tyto Stru¢né pokyny vas rychle sezndmi s obsluhou pristrojd PrograMill PM7 a PM5,
Pokud byste tyto Stru¢né pokyny ztratili, mdzete si je stahnout ze stranek www.ivoclar.com.

1.1 Znacky a symboly

111 Varovani a dalSi informace

Varovani
V téchto Strué¢nych pokynech jsou pouZita varovani, kterd vas upozoriiuji na riziko zranéni osob a/nebo
poskozeni majetku.

1. Tato upozornéni sivzdy prectéte a dodrzujte je.
2. Dodrzujte vSechna opatreni oznacena vystraznym symbolem a vystraznym slovem.

V zavislosti na zavaznosti a pravdépodobnosti nebezpedi se rozlisuji nasledujici stupné varovani:

Dusledky nedodrzeni varovani

Vystrazny  Vystrazné slovo Stupen nebezpeci

symbol

A NEBEZPECI Bezprostredné hrozici nebezpedi Smrt, tézka Ujma na zdravi
A VAROVAN(/ Potencialni nebezpedi Smrt, t&7ka Ujma na zdravf
A POZOR Potencialni nebezpeci Lehka Ujma na zdravi

- UPOZORNEN( Potencidlni nebezpedi Skody na majetku

Vysvétleni systému varovani:

VAROVANI! Nazev zdroje nebezpedi, pfitiny nebezpeéi nebo typu rizika.
Dusledky nedodrZeni pokyn(.
- Opatreni k zamezeni nebezpeci.

Priklad nebezpeci:

VAROVANI! Riziko zranéni p¥i zvedani t&Zkych biemen.
& Zranéni zad v dlsledku pretéZovani.
- Pristroj zvedejte pouze pomoci vysokozdvizného voziku.
- Po prepraveé pristroj vybalte.

Doplnujici informace:

Symbol Vyznam

Dalsi informace, napf. pro lepsi pochopeni, zjednoduseni pracovnich postuplt nebo doplnkoveé
informace

1. Uvod

11.2  Znacky a symboly v pracovnich pokynech

Symbol Vyznam
Zajistéte spravny smeér vioZzeni nastrojd.
t Vezméte na védomi: Tento symbol zobrazuje nastroj PrograMill PM7. Navzdory

<

rozdilim v konstrukci je postup pro PrograMill PM7 a PrograMill PM5 totozZny.

Vezmeéte na védomi: Tento symbol zobrazuje nastroj PrograMill PM7. Navzdory
rozdilim v konstrukci je postup pro PrograMill PM7 a PrograMill PM5 totozZny.

OI! Pridejte nové nastroje prostrednictvim ovliddaciho panelu

Zkontrolujte stav zafizeni nebo soucasti zafizeni, napr.

- Zkontrolujte, zda je stitek RFID na disku upnutém do drzaku disku umistén
uprostred (plati pro oxid zirkonicity, PMMA/DCL, vosk)

- Zkontrolujte zobrazeni, stav nebo ozndmeni na ovladacim panelu

- Zkontrolujte stav naplnéni nadrze

4 Vyvarujte se vkladani ndstrojd v nespravném sméru.

@

Klepnéte na tlac¢itko na ovlddacim panelu

Zkontrolujte, zda je zdmek vika nadrze spravné zajistén

Spustte frézovani prostfednictvim ovlddaciho panelu

Provedte denni ¢isténi

Provedte tydenni cisténi

Provedte mésicni cisténi

Zdokumentujte intervaly provadéného cisténi

Postupujte podle pokynt na oviadacim panelu

Pracovni pokyn uvedeny ve Struc¢nych pokynech byl Uspésné proveden.
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1. Uvod

1.2 Pomocné dokumenty

stahovani dokumentu spoleénosti Ivoclar Vivadent AG na adrese http://www.ivoclar.com

0 Podrobné informace o pfislusnych dokumentech ziskate u svého mistniho obchodniho partnera nebo v sekci pro

Dokument

Navod k pouziti PrograMill PM7

Vysvétleni

Komplexni informace o provozu pristroje PrograMill
PM7

Navod k pouziti PrograMill PM5

Komplexni informace o provozu pristroje PrograMill
PM5

Kontrolni seznam pro vas systém PrograMill

Informace o pozadavcich, které je treba dodrZovat
pfi prepravé, instalaci a pouZzivani systému PrograMill

Navod k pouziti odsavaci jednotky PrograMill

Informace o pouziti odsavaci jednotky PrograMill
(volitelné)

Navod k pouziti PrograMill Base

Informace o montdazi a instalaci spodni skrifky
(volitelné)

Navod k pouziti PrograMill CAM

Prirucka pro CAM software ,PrograMill CAM"

Bezpecnostni list pro PrograMill Fluid

Informace o pouziti koncentratu chladici kapaliny
PrograMill Fluid

Dokumentace k pouzitym disk&im/bloc¢kdm

Informace o pouziti diskd/blockd

2 Bezpecnost

VAROVANI! Nespravné pouZiti zafizeni.

Riziko pro pacienta a uZivatele.

- Kapitola 0 bezpec¢nosti obsahuje ddleZité informace o bezpetnosti pfistroje: Pred instalaci a provozem si ji dikladng
prectéte.

pouzivani mohlo pfedstavovat riziko zranéni uZivatele nebo tfeti osoby, pfipadné zpusobit poskozeni zafizeni a jiného

0 Pfistroj je vyroben podle nejmodernéjsich technologii a uznavanych bezpeénostnich pfedpisu. Pfesto by jeho
majetku.

21 Urcené pouziti

Frézky PrograMill PM7 a PrograMill PM5 jsou urceny pro lehké az stredné tézké frézovani a brouseni za mokra i
za sucha v oblasti zubni techniky. Pristroje PrograMill PM7 a PrograMill PM5 pouzivejte vyhradné k tomuto
Ucelu. V pripadé poskozeni zplsobeného nespravnym pouZzivanim nebo nedodrzenim navodu k pouziti zanika
veskerd odpovédnost a naroky na zaruku. Systém sond, ktery je volitelné k dispozici jako prislusenstvi, se smi
pouzivat pouze kratkodobé pro Ucely sefizeni a pfi provozu pristroje pod dohledem. Upozoriujeme, Ze pouze
vyrobcem schvalené Udaje, materidly a strategie frézovani zajistuji obrabéni bez poskozeni pfistroje.

Pristroj byl navrzen pro frézovani nasledujicich materialt:

- Oxid zirkonicity (IPS e.max® ZirCAD)

— Sklokeramika (IPS e.max® CAD, IPS Empress® CAD)

- Materidly PMMA (Telio® CAD, SR Vivodent® CAD, lvoBase® CAD)
- Slitiny CoCr (Colado® CAD)

— Titan / titanové slitiny (Colado® CAD)

- Vosky (ProArt CAD)

¢ipu RFID na disku (Stitek RFID nebo schranka RFID na drZaku disku) nebo na drZaku bloéku (schranka RFID na drzaku
bloéku), coZ zajistuje, Ze nespravné pouZziti je téméF nemozné. V podstaté viechny materialy a nastroje Ivoclar v
prislusnych kategoriich jsou vhodné pro zpracovani. Veskeré informace tykajici se material(i a jednotlivych indikaci
koresponduji s aktualnimi znalostmi v dobé tisku navodu Dalsi podrobnosti najdete na adrese http://www.ivoclar.
com.

V tomto systému se nedoporuduje zpracovavat materidly nebo pouzivat nastroje jinych vyrobci z divodu absence
koordinace strategie frézovani a nedostate¢né harmonizace nastroja.

0 Pouze schvalené disky / bloéky mohou byt identifikovany, a tedy pouZity zafizenim prostfednictvim odpovidajiciho

211  MoZnosti nespravného pouziti
PFistroj neni vhodny pro frézovani mimo oblast zubniho lékarstvi.

Za zneuziti systému se povazuje nasledujici:

- Nesoulad se stanovenym uréenym pouzitim, specifikacemi stanovené obsluhy nebo uréenym prostredim
- Upravy, UdrZba a opravy bez pfedchozino souhlasu spole&nosti Ivoclar

- Provoz s nevhodnymi parametry

Nespravné pouzivani pristroje muze vést k nasledujicim nasledkdm:
- Nebezpedi pro pacienta a obsluhujici personal
- Zhorseni funkénosti pristroje

Spolec¢nost Ivoclar nenese Zzadnou odpovédnost za Skody vzniklé v dUsledku nespravného pouziti.
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2. Bezpecdnost

Typicka nespravna pouziti pristroje, kterych je treba se vyvarovat:

Nespravné pouzivani Dusledky

PouZiti neschvalenych materialt nebo nastroju

Poskozeni pristroje

Nespravné cisténi (filtr, frézovaci komora, vyménik)

- Podrazdéni pokozky
— Poskozeni zivotniho prostredi
— Poskozeni pristroje

Provoz bez koncentratu chladici kapaliny PrograMill
Fluid

- Poskozeni pristroje
- Zivotnost zafizeni a filtru se zkracuje

Vypnuti pristroje uzivatelem bé&hem frézovani

— Poskozeni nastrojd a diskd nebo blocku

- Muze byt nutna kalibrace

Provoz bez nadrze (plati pouze v pfipadé& provozu za Pristroj se zastavi
mokra)

Provoz bez odsavaci jednotky a filtru

2.1.2 Stanovena obsluha

Pristroj smi obsluhovat pouze kvalifikovany zubni personal, zubni technici a technici CNC, ktefi prosli Skolenim
pro obsluhu pristroje. UZivatel je zodpovédny za spravné nastaveni pristroje.

2.1.3 Urcené prostredi

Pristroj smi byt pouzivdn pouze v uzavienych mistnostech, v rdmci stanovenych okolnich podminek (viz
Technické Udaje v Navodu k pouZiti, ,Pomocné dokumenty”, strana 138) a pfi dodrzeni pozadavkd na
bezpecnou instalaci (viz Vybér umisténi v Navodu k pouziti, ,Fomocné dokumenty”, strana 138).

2.2  Povinnosti obsluhy

Za bezpecny provoz zafizeni odpovida obsluha.

- Zajistéte dodrzovani predpist a kontrolu nasledujicino:
a. Uréené pouziti
b. Zakonné nebo jiné predpisy o bezpecnosti a prevenci Urazd

- Pristroj provozujte pouze v technicky bezvadném stavu, radné, s ohledem na bezpecnost a rizika a pfi
dodrZeni Navodu k pouziti (,Pomocné dokumenty”, strana 138).

- Uchovavejte tyto pokyny a viechny prislusné dokumenty Uplné, Citelné a vzdy pristupné personalu.

2.3 Kvalifikace personalu

- Pred zahajenim provozu se ujistéte, Ze si stanovena obsluha precetla tento navod a vSechny prislusné
dokumenty, zejména informace o bezpelnosti, Udrzbé a opravach, a ze jim porozuméli.

—- Zajistéte, aby byl persondl seznamen s nebezpedimi a bezpelnostnimi opatfenimi (,Manipulacéni prostor,
mozna nebezpedi a bezpednostni opatfeni na zafizeni”, strana 141).

- Zajistéte fizeni odpovédnosti, kompetenci a kontroly zaméstnancu.

- Veskeré prace smi provadét pouze kvalifikovany technicky personal.

- Pracovnici, ktefi maji byt proskoleni, by méli provadét prace na jednotce pouze pod dohledem
kvalifikovaného technického personalu.

2.4  Povinnosti personalu

- Pristroj provozujte pouze v technicky bezvadném stavu, radné, s ohledem na bezpecnost a rizika a pfi
dodrZeni Navodu k pouziti (,Pomocné dokumenty”, strana 138).

- Vyvarujte se jakychkoli postupu, které by mohly ohrozit zaméstnance nebo treti strany.

-V prfipadé poruch souvisejicich s bezpelnosti pristroj okamzité vypnéte a nechte zdvadu odstranit
autorizovanym servisnim partnerem.

2. Bezpelnost

-V pripadé jakychkoli pochybnosti tykajicich se bezpecnosti pristroje jej vypnéte a zabrante jeho dalSimu
pouzivani.

- Kromé celkové dokumentace je tfeba dodrzovat pravni nebo jiné predpisy tykajici se bezpecnosti a
prevence nehod, véetné platnych norem a smérnic prislusné zemé provozu.

- P¥i praci s pristrojem, zejmeéna pri Cisténi frézovaci komory, nenoste Sperky, jako jsou prsteny, naramky nebo
hodinky. Nebezpeci pohmozdéni nebo feznych poranéni.

2.5 Osobni ochranné pomucky

- Pokud nelze zabranit silnému provoznimu hluku (hladina zvuku = 80 dBA), pouzivejte pfi frézovani chranice
sluchu.

- Na ochranu pred prachem, vypary nebo jinymi c¢asticemi dentalnich materiall pri Cisténi pouzivejte
ochrannou masku (respirdtor s ochrannou tfidou FFP3).

— Pri Cisténi pouzivejte rukavice.

— Primanipulaci s koncentratem chladici kapaliny PrograMill Fluid a pfi Cisténi jednotky pouzivejte vhodné

ochranné prostredky (viz bezpecnostni list PrograMill Fluid, ,Pomocné dokumenty”, strana 138).

2.6  Manipulacni prostor, potencialni nebezpecdi a bezpelnostni
opatreni na zafizeni

Jako obsluha pracujete v niZze uvedenych oblastech. Pristroj je vyroben podle nejmodernéjsich technologii a

uznavanych bezpecnostnich predpist. Nebezpecna mista, kterym se nelze vyhnout, jsou vybavena vhodnymi

ochrannymi zafizenimi. Pfi nespravném pouZzivani stroje vsak hrozi nebezpedi ohrozeni Zivota nebo zranéni
uzivatele Ci tretich osob. Kromé toho muize dojit k poskozeni zafizeni, nastroje nebo vyrobku.

NiZe jsou uvedeny pracovni oblasti, jejich potenciadlni nebezpedi a prislusna bezpecnostni opatreni:

4
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2. Bezpecdnost

Pracovni oblast

Ukoly / prace

Bezpecnostni opatreni

Ochranny ucinek

1+7 Odsavaci jednotka Viz ndvod k pouziti odsavaci jednotky PrograMill (,Pomocné dokumenty”,
PrograMill (1) se strana 138)
separatorem (7),
volitelné
2 Servisni klapka a Cisténi Bezpecnostni kontakt Kdyz je klapka
z3asuvka otevrena, komponenty
souvisejici's

bezpecnostijsou v

klidovém stavu.

3 Vymeénik materidlu Umisténi diskt/blocka | Bezpednostni kontakt | — Pred pohmozdénim
nebo feznym
poranénim.

- Kdyz je klapka
otevrena, zafizeni je
v klidovém stavu.

4 Frézovaci komora Umisténi nastroju. Bezpecnostni zamek - Ochrana proti

predni klapky. rozmackani a
Cisténi v klidovém porezani nastroji.
stavu. Pristup do frézovaci - Kdyz je klapka

komory neni béhem otevrena, zarizeni je

provozu mozny. v klidovém stavu.

- Klapku nelze otevrit,
kdyz je zarizeniv
provozu.

5 Pripojky (pravé strana) | PFipojka stlaceného Kryt, pojistka, jasné Ochrana pred Urazem

vzduchu, pfivod/odvod | identifikovatelné elektrickym proudem,

vody, elektrina, pripojky zdravotnimi riziky a

pripojeni k siti ohrozenim Zivotniho
prostredi v dUsledku

Uniku chladici kapaliny.

6 Nadrz a filtr PrograMill | Vyjmuti nadrZze pro Jasné oznacené - Ochrana pred

doplnéni chladici pripojky hadicek zdravotnimi riziky a

kapaliny a vymeéna ohrozenim Zivotniho

filtru prostredi v dUsledku
Uniku chladicf
kapaliny.

- Bez nadrZe nelze
spustit provoz za
mokra.

2.7 Bezpecnostni pokyny pro potencidlné nebezpecné oblasti
271 Elektromagnetické viny

Toto zafizeni mulze zplsobovat ruseni radiovych komunikaci nebo rusit provoz zafizeni v okoli, i kdyZz jsou

dodrZzeny prislusné normy a pokyny.

— Aby nedoslo ke zranéni uzivatele, nikdy neodstranujte kryty frézky.

- NepouZivejte zarizeni, kterd generuji elektromagnetickeé viny, ve stejné mistnosti jako toto zafizeni.

-V pripadé radiového ruseni provedte vhodna opatreni, napr. novou orientaci, novou polohu zafizeni nebo
izolacni opatreni.

- Pouzivejte pouze originaini prislusenstvi doporuc¢ené a dodané vyrobcem. Pokud tak neucinite, mize to mit

za nasledek zvysené emise ruseni nebo snizenou odolnost zarizeni.

2.7.2

Mechanika

B&hem provozu zarizeni hrozi ve frézovaci komore nebo ve vyméniku materidlu nasledujici rizika:
- Nebezpedi rozmackani
- Rezna poranéni zplisobena nastroji
- Nebezpedi odletujicich tfisek

. Bezpelnost

Poskozeni pristroje

Aby nedoslo ke zranéni uZivatele zevnitr jednotky, nikdy neodstranujte kryty, klapky nebo dvirka.

Zafizeni pouzivejte pouze tehdy, kdyz jsou klapky/dvitka zaviené. Nikdy neobchazejte bezpecnostni zafizeni
nebo je nevyfazujte z provozu, zejmeéna klapky/dvitka.

Nesahejte na materiadl ani do vymeéniku nastrojU.

Neotvirejte klapky/dvifka vymeéniku materidlu nebo nastroja nasilim.

Do frézovaci komory sahejte pouze pfi pracich popsanych v ndvodu k pouziti a za stanovenych
predpokladd.

2.7.3 Emise zvuku

Emise zvuku se silné li8i v zavislosti na zpracovavaném materidlu a podminkach frézovani (viz klasifikace v
Navodu k pouziti, ,Pomocné dokumenty”, strana 138).
V pripadé vyssich zvukovych emisi, které mohou poskodit vas sluch:

Vizualné zkontrolujte disk/blocek a nastroj.

Zkontrolujte upevnéni disku/blo¢ku v drzaku disku nebo blo¢ku.

Pokud nelze zabranit siinému provoznimu hluku (hladina zvuku = 80 dBA), pouZivejte pri frézovani chranice
sluchu (,Osobni ochranné pomdicky”, strana 141).

2.7.4 Elektrickd bezpecnost

PFi otevreni krytd nebo demontaZi ¢asti, které jsou pristupné pouze pomoci naradi, mize dojit k odhaleni
soucasti, které jsou pod napétim. Zastrcky mohou byt také pod napétim. Hrozi nebezpedi Urazu elektrickym
proudem!

Elektrickeé prace smi provadét pouze vas autorizovany servisni partner.

Pred pfipojenim zafizeni zkontrolujte, zda je v misté instalace spravné napajeci napéti a frekvence (viz
Elektrické Udaje a informace na typovém $titku v Nadvodu k pouZiti, ,Pomocné dokumenty”, strana 138).
Aby nedoslo ke zranéni uzivatele a z divodu chlazeni a pozarni ochrany nikdy neodstranujte kryty frézky.
PFi instalaci v domé dodrzujte pokyny vyrobce (,Pomocné dokumenty”, strana 138, Kontrolni seznam pro
vas systém PrograMill).

Abyste predesli nebezpedi Urazu elektrickym proudem, pripojujte pristroj k napajeni pouze s ochrannym
vodic¢em, nesahejte do pripojek na prave strané frézky ani s nimi nemanipulujte a nesahejte do vnitrku
frézky pres servisni klapku, vymeénik materiadlu nebo vymeénik nastrojd.

Sitova zastrcka slouZi jako prostredek pro odpojeni napajecino obvodu. Sitovou zastréku vzdy pripojujte do
snadno pristupné bezpecnostni zasuvky.

Chrante kabel pred poskozenim teplem, vihkosti, olejem, ostrymi hranami, tlakem a mackanim. V pripadé
poskozenych kabell je vymeénte pouze za origindlni nahradni dily.

Pristroj a odsavaci jednotka musi byt pripojeny k uzemnéné a volné pristupné zasuvce s ochrannym
kontaktem, kazda v samostatné chranéném obvodu. Ujistéte se, Ze nejsou pripojena zarizeni, kterd pri
zapnuti zpUsobuji silné kolisani sitového napéti. Toto kolisani narusuje elektronické ovladani a maze
zpUsobit selhani systému.

Ujistéte se, Ze jsou zasuvky s ochrannym kontaktem vybaveny proudovym chranic¢em (FD.

Pokud potfebujete pristroj pozdé&ji odpojit od napajeni: Odpojte zastréku od sitové zasuvky, nikoli od
zarizeni.

2.7.5 Pneumatika

Pneumatické soucasti v tomto zafizeni jsou pod vysokym tlakem. Nahly Unik stlaceného vzduchu netésnymi
hadicemi a pripojkami nebo uvolnénymi hadicemi muize zpUsobit vdzna zranéni a poskozeni sluchu.

Zajistéte, aby prace s pneumatickymi soucastmi provadéli pouze pracovnici s dodatecnym skolenim v
oblasti pneumatickych zarizeni.

Ujistéte se, Ze privod stlaceného vzduchu odpovida pozadované specifikaci systému (viz PoZadavky na
privod stlaceného vzduchu v Navodu k pouziti, ,Pomocné dokumenty”, strana 138). Neprekracujte
maximalni pfipustny tlak.

Dbejte na to, aby byl stlaceny vzduch Cisty, bez oleje a suchy.

Zajistéte pravidelnou kontrolu pneumatickych soucasti.

Zajistéte okamzité odstranéni vsech zavad, jako jsou uvolnéné spoje, poskozené kabely apod.
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2. Bezpecdnost

Pred praci s pneumatickymi souc¢astmi:

- Zkontrolujte hlavni uzaviraci ventil.

- Vypnéte pristroj (viz Navod k pouZiti, "Pomocné dokumenty"’, strana 138).
- Pred otevienim nebo vyjmutim hadicky se ujistéte, Ze neni pod tlakem.

2.7.6 Nebezpecné materialy

Frézovaci materidly

V zavislosti na materialu frézovanych diskd/blo¢kt hrozi bez vhodnych bezpecnostnich opatfeni pfi zpracovani

riziko dychacich potizi zplUsobenych vdechovanim nebezpecného prachu nebo pilin z frézovani, zbytkld nebo

emisi.

- Pristroj pouZivejte pouze pfi zapnutém odsavani.

- Pfispravném pouziti odsavaciho systému pouzivejte pouze disky/blocky, které nepredstavuji nebezpedi pro
zdravi.

- QOdsavaci systém provozujte pouze s filtrem uréenym vyrobcem.

- Aby nedoslo k poskozeni nasledné prace, vzdy pred a po zpracovani slitin CoCr zarizeni ocistéte.

- Pfi odsavani karcinogennich materialt a/nebo koure pri svareni z materialt s obsahem niklu nebo chromu
je treba dodrzovat technicka pravidla pro nakladani s nebezpecnymi latkami TRGS 560 tykajici se
recirkulace vzduchu v souvislosti se zpracovanim karcinogennich nebezpecnych materiald.

Chladici kapalina/koncentrat
- Bez vhodnych bezpecnostnich opatreni hrozi podrazdéni klze, alergické reakce a dychaci potize.
- Dodrzujte Udaje uvedené v bezpecnostnim listu PrograMill Fluid (,Pomocné dokumenty", strana 138).

2.8 Bezpecnostni pokyny pro jednotlivé faze provozu

2.8.1 Preprava

- PFistroj pfepravujte pouze podle popisu v ndvodu k pouZziti (viz Pfeprava a montaz v Navodu k pouZiti,
,Pomocné dokumenty”, strana 138).

- Abyste zabranili korozi pristroje a jeho naslednému poskozeni, prepravujte a skladujte pristroj pouze v
pFipustném rozsahu teplot a okolnich podminek (viz PoZzadavky na okolni podminky v Navodu k pouZiti,
,Pomocné dokumenty”, strana 138).

2.8.2 Pocatecni provoz

- Dbejte na to, aby tento stroj obsluhovali pouze vyskoleni odbornici.

- Pokud byl pristroj skladovan v chladném prostredi nebo pri vysoké vihkosti, dodrzujte pred prvnim
uvedenim do provozu dobu suseni nebo prizplsobeni teploty pfiblizné 4 hodiny (bez napéti) pfi pokojove
teploté.

- Pred pripojenim zafizeni zkontrolujte, zda je v misté instalace spravné napajeci napéti a frekvence (viz
Elektrické Udaje v Navodu k pourziti, ,PFomocné dokumenty’, strana 138).

- Pred pripojenim zafizeni zkontrolujte, zda jsou pfipojky stlaceného vzduchu v misté instalace spravné (viz
PoZadavky na privod stlaceného vzduchu, ,Pomocné dokumenty”, strana 138).

- Dodrzujte pozadavky na okolni podminky (viz Pozadavky na umisténi a okolni podminky v ndvodu k pouZziti,
,Pomocné dokumenty", strana 138).

2.8.3 Provoz

- K pristroji se nesmi priblizit nepovolané osoby, jako jsou pacienti, déti a zvitata.

-V pripadé jakychkoli pochybnosti tykajicicch se bezpecnosti pristroje jej vypnéte a provedte vhodna
opatreni, abyste zabranili jeho dalsimu pouzivani.

- Pred pripojenim napajeni nebo zahajenim provozu zkontrolujte, zda zarizeni, prislusenstvi a ochranné
prostredky nejsou poskozeny.

- Nepouzivejte poskozené, nefunkéni prostredky nebo prislusenstvi; misto toho informujte autorizovany
servis.

-V zajmu zajisténi bezpelnosti vyrobku a zaru¢niho servisu musi byt pfistroj provozovan vyhradné s
origindlnim prislusenstvim od spolecnosti Ivoclar. Pri pouziti neschvalenénho prislusenstvi nese riziko uzivatel.

- Spolecnost Ivoclar doporucuje pouzivat pouze schvalené materialy, aby byla zajisténa spolehlivost procesu.

- Pozndmka ke zpracovani slitin titanu/titanu: Tyto materidly zpracovavejte pouze v kombinaci s chladici
kapalinou. Nebezpedi vzniceni Ulomkd!

2. Bezpelnost

- Nikdy neobchazejte bezpecnostni zafizeni stroje a nevyrazujte je z provozu (,Manipulacni prostor,
potencidlni nebezpedi a bezpednostni opatfeni na zafizeni”, strana 147).

- Pristroj provozujte pouze tehdy, kdyZ jsou frézovaci komora, zasobnik materidlu a servisni klapka zaviené a
kdyz je pfipojena odsavaci jednotka a naplnéna nadrz / filtr je na svém misté.

- Abyste zabranili poskozeni pistroje a snizeni jeho vykonu, dodrzujte pokyny a cykly &isténi (,Cisténi”, strana
19 a Pokyny pro c&isténi v Navodu k pouZiti, ,Pomocné dokumenty”, strana 138).

— Pristroj provozujte bez dozoru pouze v pripadé, Ze jsou spinény niZe popsané provozni podminky pro
provoz bez dozoru.

Provoz bez dozoru:

Stroj mUze byt provozovan bez dozoru, pokud to narodni a mistni zakony a predpisy umoznuji a pokud jsou

dodrzovany. Dale musi byt spIin&ny pozadavky prislusné pojistovny. Aby byl zaru¢en provoz bez dozoru, musi

byt dodrzeny nasledujici podminky.

- Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je frézovaci komora silné znecisténa.

- Chrante zarizeni pred neopravnénym pristupem.

- Ujistéte se, Ze mistnost, ve které bude zafizeni pracovat, je vybavena automatickym systémem pozarni
signalizace.

Pacienti s kardiostimulatorem nebo elektrodami kardiostimulatoru:

- Béhem provozu muze dochazet k ruseni jinych elektrickych zdravotnickych prostredku.

- Pacienti s kardiostimulatorem nebo elektrodami kardiostimulatoru jsou ohrozeni nasledujicimi moznymi
riziky:
- Ruseni funkce kardiostimulatoru
— Poskozeni kardiostimulatoru

-V pripadé pochybnosti byste se vy nebo vas pacient méli obratit na kardiologa.

2.8.4 Cisté&ni provadé&né uZivatelem

- Cistéte pouze zpUsobem uvedenym v té&chto Stru¢nych pokynech a v ndvodu k pouZiti a dodrZujte
souvisejici bezpe&nostni predpisy (,Cisténi”, strana 19 a Pokyny pro &igténi v ndvodu k pouziti, ,Pomocné
dokumenty’, strana 138).

2.8.5Nespravna udrzba, Upravy a opravy

Nespravny servis a neodborné opravy nebo Upravy ohrozuji pacienty a uzivatele a vedou k poskozeni pristroje.

Pokud provedete jakékoli opravy nebo Udrzbu systému nebo Upravy pristroje nebo odstranite kryt bez

predchoziho pisemného souhlasu autorizovaného servisnino partnera, veskeré zaruéni naroky zaniknou.

Neopravnéne otevreni a odstranéni soucasti mize vést k odhaleni soucasti, které jsou pod napétim. Zastrcky

mohou byt také pod napétim. Hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem!

- Udrzbu a opravy poskozenych bezpednostnich prvkd nebo Easti pristroje smi provadét pouze servisni
partner autorizovany spolecnosti Ivoclar.
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Toto zariadenie bolo vyvinuté vylu¢ne na pouZitie v zubnom lekarstve. Pri nastaveni a prevadzke postupujte v striktnom sulade s ndvodom na pouZitie.
Odmietame zodpovednost za $kody vznikajuce nespravnym pouzitim alebo nedodrzanim navodov. Za odskusanie vhodnosti zariadenia na ucel, ktory nie je vysl-
ovne uvedeny v navodoch, zodpoveda vyhradne pouzivatel.
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17 O tomto dokumente

zariadenia (,Podporné dokumenty”, strana 156).

VYSTRAHA! Nespravne pouZivanie zariadenia.

Riziko pre pacienta a pouZivatela.

- Tento strucny navod obsahuje dbleZité informacie o bezpecnosti zariadenia: Pred instalaciou a prevadzkou si
dokladne precitajte navod na obsluhu a stru¢ny navod.

o Tento struény navod je suéastou suboru dokumentacie k zariadeniu. Je platny len v kombindcii s ndvodom na obsluhu

Tento stru¢ny navod vam ponukne rychly Uvod do prevadzky frézy PrograMill PM7 a PMb.
Ak stratite tento stru¢ny navod, mdZete si ho stiahnut zo stranky www.ivoclar.com.

1.1 Znacky a symboly

111  Vystrahy a d'alSie informacie

Vystrahy
V tomto stru¢nom névode sa pouzivaju vystrahy, ktoré vas varuju pred rizikom zranenia osdb a/alebo
poskodenia majetku.

1. VZdy si precitajte a dodrzZiavajte tieto vystrahy.
2. Dodrziavajte vietky opatrenia oznacené vystraznym symbolom a vystraznym slovom.

V zavislosti od zavaznosti a pravdepodobnosti nebezpecenstva sa rozlisuju tieto urovne vystrah:

Vystrazny Vystrazné slovo Stupen nebezpecenstva

Désledky vyplyvajlice z
symbol nedodrziavania

NEBEZPECENSTVO Okamzité bezprostredné Smrt, tazké zranenie
nebezpedenstvo
f VYSTRAHA Mozné nebezpedenstvo Smrt, tazké zranenie
f VAROVANIE MozZné nebezpecenstvo 'lahké zranenie
- UPOZORNENIE Mozné nebezpecenstvo Skody na majetku

Vysvetlenie Struktury vystrahy:

VYSTRAHA! Nazov zdroja nebezpe&enstva, priginy nebezpeéenstva alebo typu rizika.
Dosledky nedodrzania navodu.
- Opatrenia, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Priklad nebezpecenstva:

Poranenia chrbta v désledku pretaZenia.
- Zariadenie zdvihajte iba pomocou vysokozdvizného vozika.
- Po preprave zariadenie rozbalte.

f VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenia v dosledku zdvihania tazkych bremien.

Dodatoc¢né informacie:

Symbol Vyznam

Dodatoc¢né informacie, napr. na lepsie pochopenie, na zjednodusenie pracovnych postupov
alebo d'alsie informacie.

1. O tomto dokumente

11.2  Znacky a symboly v pracovnych pokynoch

Symbol Vyznam
Skontrolujte spravny smer instalacie nastrojov.
t Dodrziavajte: Tento symbol zobrazuje nastroj PrograMill PM7. Napriek rozdielom v

<

konstrukcii je postup rovnaky pre zariadenie PrograMill PM7 aj PrograMill PM5.

Dodrziavajte: Tento symbol zobrazuje nastroj PrograMill PM7. Napriek rozdielom v

4 Zabrante vloZeniu nastrojov v nespravnom smere instalacie.
konstrukcii je postup rovnaky pre zariadenie PrograMill PM7 aj PrograMill PM5.

@

OI! Noveé nastroje pridajte cez ovldadaci panel

Skontrolujte stav zariadenia alebo sucasti zariadenia, napr.

- Skontrolujte, ¢i je RFID stitok kotuca upnutého do drziaka kotuca umiestneny v
strede (plati pre oxid zirkonic¢ity, PMMA/DCL, vosk)

- Skontrolujte displej, stav alebo upozornenie na ovldadacom paneli

- Skontrolujte hladinu naplnenia nadrze

Uistite sa, Ze zadmok veka nadrze spravne zapadne na miesto

@ Tuknite na tladidlo na ovlddacom paneli

Spustite frézovanie prostrednictvom ovladacieho panela

Spustite Ulohy kaZdodenného cistenia

Spustite ulohy tyzdenného cCistenia

Spustite ulohy mesacného Cistenia

Intervaly vykonaného cistenia zdokumentujte

Postupujte podla pokynov na ovidadacom paneli

Pracovny pokyn uvedeny v stru¢nom navode bol Uspesne vykonany
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1. O tomto dokumente

1.2 Podporné dokumenty

partnera alebo prejdite do sekcie na stahovanie spoloénosti Ivoclar Vivadent AG na adrese http://www.ivoclar.com

0 Ak potrebujete podrobné informacie o prislusnych dokumentoch, kontaktujte svojho miestneho obchodného

Dokument

Navod na obsluhu PrograMill PM7

Vysvetlenie

Komplexné informacie o prevadzke frézy PrograMill
PM7

Navod na obsluhu PrograMill PM5

Komplexné informacie o prevadzke frézy PrograMill
PM5

Kontrolny zoznam pre vas systém PrograMill

Informacie o poziadavkach, ktoré je potrebné
dodrZiavat pri preprave, indtalacii a pouzivani systému
PrograMill

Navod na obsluhu odsavacej jednotky PrograMill

Informacie o pouzivani odsavacej jednotky PrograMill
(volitelna)

Navod na obsluhu zdkladne PrograMill

Informacie o montazi a instalacii zakladnej skrine
(volitelnd)

Navod na obsluhu systému CAM PrograMill

Prirucka k softvéru CAM ,PrograMill CAM"

Karta bezpecnostnych udajov ku kvapaline
PrograMill

Informacie o pouziti koncentratu chladiacej kvapaliny
PrograMill

Dokumentécia o pouzitych kotuc¢och/blokoch

Informacie o pouZivani kotucov/blokov

2 Bezpelnost

VYSTRAHA! Nespravne pouZivanie zariadenia.
A Riziko pre pacienta a pouzivatela.
- Kapitola o bezpecnosti obsahuje délezité informacie o bezpecnosti zariadenia: Pred instalaciou a prevadzkou siich
pozorne precitajte.

tomu by jeho pouZitie mohlo predstavovat riziko zranenia pouzZivatel'a alebo tretej strany, pripadne spdsobit

0 Toto zariadenie je zhotovené podl'a najmodernejSich technoldgii a uznavanych bezpec¢nostnych predpisov. Napriek
poskodenie zariadenia a iného majetku.

21. Zamysl'ané pouzitie

Frézy PrograMill PM7 a PrograMill PM5 su uréené na l'ahké aZ stredne naroc¢né frézovanie a brusenie v
podmienkach mokrej a suchej prevadzky v oblasti dentdlnej techniky. Frézy PrograMill PM7 a PrograMill PM5
pouzivajte vyhradne na tento Ucel.

V pripade Skody spdsobenej nespravnym pouzitim alebo nedodrZzanim navodu na obsluhu budu vsetky naroky
na zodpovednost a zaruku neplatné.

Systém sondy, ktory je k dispozicii ako volitelné prislusenstvo, sa smie pouzivat len kratko na Ucely nastavenia a
ked' je zariadenie v prevadzke pod dohladom.

Upozornujeme, Ze spracovanie bez poskodenia zariadenia zabezpecuju iba indikacie, materidly a stratégie
frézovania schvalené vyrobcom.

Zariadenie je urcené na frézovanie nasledovnych materidlov:

- Oxid zirkonicity (IPS e.max® ZirCAD)

- Sklokeramika (IPS e.max® CAD, IPS Empress® CAD)

- PMMA materidly (Telio® CAD, SR Vivodent® CAD, IlvoBase® CAD)
- Zliatiny CoCr (Colado® CAD)

- Titan/zliatiny titédnu (Colado® CAD)

- Vosky (ProArt CAD)

drziaku bloku (zasobnik RFID na drZiaku bloku) je moZné identifikovat a pouzivat iba schvalené kotu&e/bloky, éo zais-
tuje, Ze nespravna aplikacia je takmer nemozna.

Na spracovanie st vhodné v podstate vSetky materialy a nastroje Ivoclar vo svojich prislusnych kategdriach.

Vsetky informacie tykajlce sa rozsireni materialov a indikacii zodpovedaju stavu vedomosti v ¢ase odovzdania do
tlage. Dalie podrobnosti ndjdete na stranke http://www.ivoclar.com.

V tomto systéme sa neodporuca spracovavat materidly ani pouZivat nastroje od inych vyrobcov z dévodu chybajlicej
koordinacie stratégie frézovania a nedostato¢nej harmonizacie nastrojov.

o Prostrednictvom zodpovedajuceho &ipu RFID na kotuéi (Stitok RFID alebo zasobnik RFID na drziaku kott¢a) alebo na

211 MoZné nevhodné pouzitie
Zariadenie nie je vhodné na frézovanie mimo oblasti zubného lekarstva.

Za nespravne pouzitie systému sa povazuje:

- Nedodrzanie Specifikovaného zamyslaného pouZitia, zamyslanych Specifikacii obsluhy alebo zamyslaného
prostredia

- Uprawy, Udrzba a opravy bez predchadzajiceho povolenia spoloénosti Ivoclar

- Prevadzka s nevhodnymi parametrami

Nespravne pouzivanie zariadenia mdze viest k:
- Nebezpecenstvu pre pacienta a obsluhujuci personal
— Zhorseniu funkénosti zariadenia

Spolo¢nost Ivoclar nepreberd Ziadnu zodpovednost za $kody vyplyvajlce z nespravneho pouZivania.
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2. Bezpecénost

Typické nespravne pouZitia zariadenia, ktorym sa treba vyhnut:

Nespravne pouzitie Déosledky

PouZivanie neschvalenych materidlov alebo nastrojov | Poskodenie zariadenia

Nespravne Cistenie (filter, frézovacia komora, meni¢) | — Podrdzdenie koze
- Skody na Zivotnom prostredi
— Poskodenie zariadenia

Prevadzka bez koncentratu chladiacej kvapaliny - Poskodenie zariadenia
PrograMill - Znizuje sa zivotnost zariadenia a filtra
Vypnutie zariadenia pouzivatelom pocas frézovania — Poskodenie nastrojov a kotucov alebo blokov

- MbzZe byt potrebna kalibracia

Pouzivanie bez nadrze (plati len v pripade mokrého Zariadenie sa zastavi

pouzitia)

Pouzivanie bez odsavacej jednotky a filtra

2.1.2 Zamysl'ana obsluha

Zariadenie mdze obsluhovat iba kvalifikovany zubny personal, zubni technici a technici CNC, ktori absolvovali
Skolenie na obsluhu zariadenia. Za vyber spravnych nastaveni zariadenia je zodpovedny pouzivatel.

21.3 Zamysl'ané prostredie

Zariadenie je povolené pouzivat len v uzavretych miestnostiach, v ramci Specifikovanych podmienok okolia
(pozri Technické Udaje v navode na obsluhu, ,Podporné dokumenty”, strana 156) a v sulade s poZiadavkami
na bezpednu instalaciu (pozri Vyber miesta umiestnenia v ndvode na obsluhu, ,Podporné dokumenty”, strana
156).

2.2  Povinnosti obsluhy

Obsluha je zodpovedna za bezpecnu prevadzku zariadenia.

- Zabezpecte dodrZiavanie predpisov a kontrolujte:
a. Zamyslané pouzitie
b. Zakonneé alebo iné predpisy o bezpecnosti a prevencii Urazov

- Zariadenie pouzivajte iba v technicky dokonalom stave, spravnym a bezpecnym spdsobom s
uvedomovanim si rizik a za dodrziavania ndvodu na obsluhu (,Podporné dokumenty’, strana 156).

- UdrZiavajte tento navod a vsetky prislusné dokumenty Uplné, Citatelné a pristupné pre pracovnikov za
vSetkych okolnosti.

2.3 Kvalifikacia pracovnikov

— Uistite sa, Ze pracovnici prideleni na pracu so zariadenim si pred zacatim prace precitali tento navod a
vsetky prislusné dokumenty, najma informacie o bezpecnosti, Udrzbe a opravach, a porozumeli im.

- Uistite sa, Ze pracovnici su informovani o nebezpecenstvach a ochrannych prostriedkoch (,Pracovné
priestory, mozné nebezpedenstva a bezpednostné opatrenia tykajlce sa zariadenia”, strana 159).

- Riad'te zodpovednosti, kompetencie a monitorovanie personalu.

- Vsetky préce smie vykonavat len kvalifikovany technicky personal.

- Pracovnici, ktori maju byt vyskoleni, by mali vykonavat pracu na zariadeni len pod dohladom kvalifikovaného
technického personalu.

2.4  Povinnosti pracovnikov

- Zariadenie pouzivajte iba v technicky dokonalom stave, spravnym a bezpecnym spdsobom s
uvedomovanim si rizik a za dodrziavania ndvodu na obsluhu (,Podporné dokumenty’, strana 156).

- Zdrzte sa akéhokolvek procesu, ktory by mohol ohrozit persondl alebo tretie strany.

-V pripade poruch suvisiacich s bezpecnostou zariadenie okamzite vypnite a zabezpecte, aby poruchu
odstranil autorizovany servisny partner.

- Vo vSetkych pripadoch pochybnosti o bezpecnosti zariadenia zariadenie vypnite a zabrante jeho dalSiemu
pouzitiu.

2. Bezpelnost

Okrem kompletnej dokumentacie musia byt dodrZzané pravne alebo iné bezpecnostné predpisy a predpisy
na prevenciu nehod vratane platnych noriem a usmerneni prislusnej krajiny, kde sa zariadenie pouziva.

— Pri praci na zariadeni a najma pri Cisteni frézovacej komory nenoste Sperky, ako su prstene, naramky alebo
hodinky. Hrozi nebezpecenstvo pomliazdenia alebo porezania.

2.5 Osobné ochranné prostriedky

- Ak nie je mozné zabranit hlasnému hluku pocas pouzivania (hladina hluku = 80 dBA), pouzivajte pocas
frézovania chranice sluchu.

- Na ochranu pred prachom z frézovania, vyparmi alebo inymi ¢asticami zubnych materidlov pocas Cistiacich
prac pouzivajte ochrannl masku (polomaska s triedou ochrany FFP3).

— Pri Cisteni pouzivajte rukavice.

— Pri manipulacii s koncentrdtom chladiacej kvapaliny PrograMill a pri Cisteni jednotky pouzivajte vhodné
ochranné prostriedky (pozri kartu bezpecnostnych Udajov kvapaliny PrograMill, ,Podporné dokumenty”,
strana 156).

2.6  Pracovné oblasti, mozné nebezpecenstva a bezpecnostné
opatrenia tykajuce sa zariadenia

Ako obsluha pracujete v oblastiach opisanych nizsie. Toto zariadenie je zhotovené podla najmodernejsich

technoldgii a uzndvanych technickych bezpecnostnych predpisov. Nebezpecné priestory, ktorym sa

konstrukéne neda vyhnut, su vybavené vhodnymi ochrannymi zariadeniami. Ak sa vak zariadenie pouziva

nespravne, existuje nebezpelenstvo ohrozenia Zivota alebo zranenia pouZivatela alebo tretich stran.
Okrem toho méze dojst k poskodeniu zariadenia, nastroja alebo obrobku.

Pracovné oblasti, ich moZné nebezpecenstva a prislusné bezpecnostné opatrenia sU uvedené nizsie:

——

ivoclar

4
PrograMill PM7
5
2
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7
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2. Bezpecénost

Pracovna oblast

Ulohy/praca

Bezpecnostné
opatrenia

Ochranny ucinok

1+7 Odsavacia jednotka Pozrite si ndvod na obsluhu odsavacej jednotky PrograMill (,Podporné
PrograMill (1) so dokumenty”, strana 156)
separatorom (7),
volitelna
2 Servisna klapka a Povinnosti pri Cisteni Bezpelnostny kontakt | Ked'sa klapka otvori,
zasuvka komponenty suvisiace
s bezpecnostou sa
zastavia.
3 Menic materialu Umiestnenie kotucov/ | Bezpelnostny kontakt | = Ochrana pred
blokov pomliazdenim.
- Ked'sa klapka otvori,
zariadenie sa zastavi.
4 Frézovacia komora Umiestnenie nastrojov | Bezpecnostny zamok - Ochrana pred
prednej klapky pomliazdenim a
Cistenie, ked'je porezanim
zariadenie zastavené. Pocas prevadzky nie je sposobenym
mozny pristup do naradim.
frézovacej komory - Ked'sa klapka otvori,
zariadenie sa zastavi.
- Klapku nie je mozné
otvorit, ked' sa
zariadenie pouziva.
5 Pripojenia (prava Pripojenie na privod/ Kryt, poistka, jasne Ochrana pred Urazom
strana) vyvod stlaceného identifikovatelné elektrickym prddom,
vzduchu, vody, k spojenia zdravotnymi rizikami a
elektrickej energii, nebezpecenstvom pre
sietové pripojenie zivotné prostredie v
dbsledku Uniku
chladiacej kvapaliny.
6 Nadrz a filter Demontaz nadrze na Jasne oznacené - Ochrana pred
PrograMill plnenie chladiacou pripojenia hadiciek zdravotnymi rizikami
kvapalinou a vymenu a nebezpecenstvom
filtra pre zivotné
prostredie v
doésledku uniku
chladiacej kvapaliny.
- Bez nadrze nie je
mozné spustit
mokru prevadzku.
2.7 Bezpecnostné pokyny pre mozné nebezpecné oblasti
2.7.1 Elektromagnetické viny

Toto zariadenie mdze spdsobit rusenie radiovej komunikacie alebo narusit prevadzku zariadeni v blizkosti, aj
ked' su dodrzané prislusné normy a usmernenia.
Aby ste predisli zraneniu pouZivatela, nikdy neodstranujte kryty puzdra.
Nepouzivajte zariadenia, ktoré vytvaraju elektromagnetické viny, spolu v tej istej miestnosti ako toto

2.7.2

Kym je zariadenie v prevadzke, vo frézovacej komore alebo vo vymenniku materidlu existuju nasledujuce rizika:

zariadenie.

V pripade radioveho rusenia prijmite vhodne opatrenia, napr. novy orientaciu, novu polohu zariadenia alebo

izolovanie.

PouZivajte iba origindlne prislusenstvo odpordcané a dodavané vyrobcom. V opacnom pripade to moze
mat za nasledok zvy3ené rusivé emisie alebo zniZzenl odolnost zariadenia.

Riziko pomliazdenia

Mechanicky systém

2. Bezpelnost

— Rezné poranenia spdsobené nastrojmi

- Nebezpelenstvo odskakujlcich ulomkov

— Poskodenie zariadenia

- Aby ste zabranili zraneniu pouzivatela zvnutra jednotky, nikdy neodstranujte kryty, klapky alebo dvere.

- Zariadenie pouzivajte len vtedy, ked' su klapky/ dvere zatvorené. Nikdy neobchadzajte bezpecnostné
zariadenia, predovietkym klapky/dvere, ani ich nevypinajte z prevadzky.

- Nesiahajte do menic¢a materidlu alebo nastrojov.

- Neotvarajte klapky/dvere k menicu materialu alebo nastrojov nasilu.

- Do frézovacej komory siahajte len pri pracach popisanych v ndvode na obsluhu a za stanovenych
podmienok.

2.7.3 Emisie hluku

Emisie hluku sa vyrazne liSia v zavislosti od spracovavaného materidlu a podmienok frézovania (pozri

Klasifikacie v ndvode na obsluhu, ,Podporné dokumenty’, strana 156).

V pripade vyssich emisii hluku, ktoré mézu poskodit vas sluch:

- Vizualne skontrolujte kotuc¢/blok a nastroj

- Skontrolujte upevnenie kotuca/bloku v drziaku kotuca alebo bloku

- Ak nie je mozné zabranit hlasnému hluku pocas pouzivania (hladina hluku = 80 dBA), pouZivajte pocas
frezovania chranice sluchu (,Osobné ochranné prostriedky”, strana 159).

2.7.4 Elektrickd bezpeé&nost

Ak su kryty otvorené alebo sa odstrania Casti, ktoré su pristupné len s nastrojmi, méze dojst k odhaleniu

komponentov pod napatim. Aj zastréky moézu byt pod napatim. Hrozi riziko Urazu elektrickym pridom!

— Elektrické prace smie vykonavat len vas autorizovany servisny partner.

- Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, Ci je v mieste inStalacie spravne napajacie napatie a frekvencia
(pozri elektrické Udaje a informacie na typovom stitku v ndvode na obsluhu, ,Podporné dokumenty”, strana
156).

- Aby ste sa vyhli zraneniu pouzivatela a z dévodov chladenia a poziarnej ochrany nikdy neodstranujte kryty
puzdra.

- DodrzZiavajte pokyny vyrobcu na instalaciu telesa (,Podporné dokumenty", strana 156, Kontrolny zoznam
pre vas systém PrograMill).

- Aby ste sa vyhli riziku Urazu elektrickym prudom, pripojte zariadenie len k napajaciemu zdroju s ochrannym
vodic¢om, nesiahajte do spojov na pravej strane puzdra ani s nimi nemanipulujte a nesiahajte do vnutra
puzdra cez servisnu klapku, meni¢ materiadlu a menic nastrojov.

- Sietova zastrka sa pouziva ako prostriedok na odpojenie napajacieho obvodu. VZdy pripojte sietovu
zastréku k I'ahko dostupnej ochrannej kontaktnej zasuvke.

- Chrante kabel pred poskodenim teplom, vihkostou, olejom, ostrymi hranami, tlakom a pomliazdenim.
Poskodené kable vymente iba za origindlne nahradné diely.

- Zariadenie a odsavacia jednotka musia byt pripojené k uzemnenej a volne pristupnej ochrannej kontaktne;j
zasuvke, kazda v samostatne chrdnenom obvode. Uistite sa, Ze nie suU pripojené Ziadne zariadenia, ktoré pri
zapnuti spdsobuju silné vykyvy sietového napatia. Tieto vykyvy narisaju elektronické ovladanie a moézZu
spbsobit poruchu systému.

— Uistite sa, Ze ochranné kontaktné zasuvky su vybavené isticom zostatkového prudu (FI).

- Ak potrebujete jednotku odpojit od napajania neskdr: Odpojte zastréku zo sietovej zasuvky, nie zo
zariadenia.

2.7.5 Pneumaticky systém

Pneumatické komponenty v tomto zariadeni su pod vysokym tlakom. Nahly unik stlaceného vzduchu cez

netesné potrubia a pripojky alebo viriace hadice mdze spdsobit vazne zranenia a poskodenie sluchu.

— Uistite sa, Ze pracu na pneumatickych komponentoch vykonava iba personal s dodatoénym pneumatickym
Skolenim.

- Uistite sa, Ze privod stlateného vzduchu spifia poZzadovanu $pecifikaciu systému (pozri Poziadavky na
privadzany stlaceny vzduch v ndvode na obsluhu, ,Podporné dokumenty’, strana 156). Neprekracujte
maximalny povoleny tlak.

- Uistite sa, ze stlaceny vzduch je Cisty, bez obsahu oleja a suchy.

- Dbajte na to, aby sa pneumatické komponenty pravidelne kontrolovali.

- Dbajte na to, aby sa vsetky chyby, ako su uvolnené spoje, poskodené kable atd', okamzZite odstranili.

161



2. Bezpecénost

Pred pracou na pneumatickom systéme:

— Skontrolujte hlavny uzatvaraci ventil.

- Vypnite zariadenie (pozri ndvod na obsluhu, ,Podporné dokumenty”, strana 156).
- Pred otvorenim alebo vybratim skimavky sa uistite, ze nie je pod tlakom.

2.7.6 Nebezpecné materialy

Frézovacie materialy

V zavislosti od materidlu frézovanych kotucov/blokov bez primeranych bezpednostnych opatreni pocas

spracovania existuje riziko respiracnych problémov spdsobenych vdychnutim nebezpecného prachu alebo

ulomkov z frézovania, zvyskov alebo vyparov.

- Zariadenie pouzivajte len vtedy, ked' je zapnuté odsavanie.

- Pouzivajte iba kotuce/bloky, ktoré pri spravnom pouzivani odsavacieho systému nepredstavuju
nebezpecenstvo pre zdravie.

- QOdsavaci systém pouzivajte len s filtrom Specifikovanym vyrobcom.

- Aby nedoslo k poskodeniu naslednych prac, vzdy vycistite zariadenie pred spracovanim zliatin CoCr a po
fom.

- Pri extrakcii karcinogénnych materialov a/alebo vyparov zo zvarania z materidlov s obsahom niklu alebo
chromu musia byt dodrzané technické predpisy pre manipuldciu s nebezpecnymi latkami TRGS 560
tykajuce sa recirkulacie vzduchu v suvislosti s Upravou karcinogénnych nebezpe&nych materidlov.

Chladiaca kvapalina/koncentrat

- Bez vhodnych bezpecnostnych opatreni existuje riziko podrazdenia pokozky, alergickych reakcii a
respiracnych problémov.

- Dodrziavajte Specifikacie uvedené na karte bezpecnostnych Udajov ku kvapaline PrograMill (,Podporné
dokumenty", strana 156).

2.8 Bezpecnostné pokyny pre jednotlivé fazy prevadzky

2.81 Preprava

- Zariadenie prepravujte iba podla popisu v ndvode na obsluhu (pozri Preprava a montaz v ndvode na
obsluhu, ,Podporné dokumenty”, strana 156).

- Aby sa zabranilo kordzii na zariadeni a jeho naslednému poskodeniu, prepravujte a skladujte zariadenie iba v
rdmci pripustného teplotného rozsahu a podmienok okolia (pozri Poziadavky na podmienky okolia v
navode na obsluhu, ,Podporné dokumenty”, strana 156).

2.8.2 PociatoCna prevadzka

- Uistite sa, Ze toto zariadenie obsluhuju iba vyskoleni Specialisti.

- Ak bolo zariadenie skladované v chladnom prostredi alebo pri vysokej vihkosti, pred zaciatocnou
prevadzkou dodrzte ¢as suenia alebo prispdsobenia teploty priblizne 4 hodiny (bez napatia) pri izbovej
teplote.

- Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i je v mieste inStaldcie spravne napajacie napatie a frekvencia
(pozri elektrické udaje v navode na obsluhu, ,Podporné dokumenty’, strana 156).

- Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i s v mieste insStalacie spravne pripojenia stlaceného vzduchu
(pozri Poziadavky na privadzany stlac¢eny vzduch, ,Podporné dokumenty", strana 156).

- Dodrziavajte poziadavky na podmienky okolia (pozri Poziadavky na miesto umiestnenia a podmienky okolia
v ndvode na obsluhu, ,Podporné dokumenty”, strana 156).

2.8.3 Prevadzka

- Nedovolte, aby sa nepovolané osoby, ako su pacienti, deti a zvieratd, zdrziavali v dosahu zariadenia.

- Vo vSetkych pripadoch pochybnosti o bezpecnosti zariadenia zariadenie vypnite a prijmite vhodné
opatrenia na zabranenie jeho dalSiemu pouzivaniu.

- Pred pripojenim napadjania alebo prevadzkou skontrolujte Ci zariadenie, prislusenstvo a ochranné zariadenia
nie sU poskodené.

- Nepouzivajte poskodené, nefunkéné zariadenie alebo prislusenstvo; v pripade poskodenia alebo
nefunkcénosti zariadenia informujte svojho autorizovaného servisného partnera.
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2. Bezpelnost

- Aby mohla byt zabezpecenad bezpecnost vyrobku a zarucny servis, zariadenie sa musi pouzivat vylu¢ne
s originalnym prislusenstvom od spolo¢nosti Ivoclar. Pri pouzivani neschvaleného prislusenstva nesie riziko
pouZivatel.

- Spolo¢nost Ivoclar odporuca na zaistenie spolahlivosti procesu pouzivat len schvalené materidly.

- Pozndmka k spracovaniu titanu/zliatin titanu: Tieto materialy spracuvajte iba v kombinacii s chladiacou
kvapalinou. Nebezpecenstvo vznietenia ulomkov!

- Nikdy neobchadzajte bezpe&nostné vybavenie zariadenia ani ho nevypinajte z prevadzky (,Pracovné
priestory, mozné nebezpedenstva a bezpednostné opatrenia tykajlce sa zariadenia", strana 159).

— Zariadenie pouzivajte len so zatvorenou frézovacou komorou, meni¢om materialu a servisnou klapkou,
pripojenou odsavacou jednotkou a naplnenou nadrzou/filtrom na mieste.

— Aby ste zabranili posSkodeniu zariadenia a zniZeniu vykonu, postupujte podla pokynov na Cistenie a cyklov
(,Cistenie”, strana 19 a pokyny na istenie v ndvode na obsluhu, ,Podporné dokumenty”, strana 156).

- Zariadenie prevadzkujte bez dozoru len ak su spinené dolu opisané prevadzkoveé podmienky pre prevadzku
bez dozoru.

Prevadzka bez dozoru:

Zariadenie sa mdze pouzivat bez dozoru za predpokladu, Ze to umoziuju ndrodné a miestne zdkony

a predpisy, a za predpokladu, Ze sa budul dodrZiavat. Okrem toho musia byt splnené aj poziadavky prislusnej

poistovne.

Aby bola zaru¢end prevadzka bez dozoru, musia byt splnené nasledujice podmienky.

— Zariadenie nikdy nepouZivajte, ak je frézovacia komora silne znecistena.

— Zariadenie chrante pred neopravnenym pristupom.

- Uistite sa, Ze miestnost, v ktorej sa bude zariadenie pouzivat, je vybavenad automatickym poziarnym
poplachovym systémom.

Pacienti so srdcovymi kardiostimulatormi alebo kardiostimulatorovymi elektrédami:

- Pocas prevadzky moze dojst k ruseniu inych elektrickych zdravotnickych zariadeni.

- Pacienti so srdcovymi kardiostimulatormi alebo kardiostimuldtorovymi elektrodami su ohrozeni
nasledujucimi potencidlnymi rizikami:
- Rusenie funkcie kardiostimulatora
- Poskodenie kardiostimulatora

-V pripade pochybnosti by ste sa vy alebo vas pacient mali spojit s kardiologom.

2.8.4 Cistenie pouzivatelom

- Cistite len spésobom uvedenym v tomto stru¢nom navode a v ndvode na obsluhu, a dodrZiavajte sUvisiace
bezpe&nostné predpisy (,Cistenie”, strana 19 a pokyny na &istenie v ndvode na obsluhu, ,Podporné
dokumenty", strana 156).

2.8.5Nespravna udrzba, Upravy a opravy

Nespravny servis a nespravne opravy alebo Upravy ohrozia pacientov a pouzivatelov a spdsobia poskodenie

zriadenia.

Ak vykonate akékolvek opravy alebo udrzbu systému alebo Upravy zariadenia alebo odstranite puzdro bez

predchadzajuceho pisomného suhlasu autorizovaného servisného partnera, vietky zarué¢né naroky budu

neplatné.

Neopravnené otvaranie a odstranovanie komponentov méze odhalit komponenty pod napatim. Aj zastréky

mbZu byt pod napatim. Hrozi riziko Urazu elektrickym pridom!

- Udrzbu, ako aj opravy poskodenych bezpe&nostnych zariadeni alebo &asti zariadenia smie vykonavat iba
servisny partner autorizovany spolo¢nostou Ivoclar.
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3

Vkladanie nastrojov

@

DodrZujte prosim: Na obrazkoch v nasledujucich ¢astiach je zobrazena fréza PrograMill PM7 s prisluSnym zasobnikom
nastrojov a nastrojmi. Napriek rozdielom v konstrukcii je postup rovnaky pre zariadenie PrograMill PM7 aj PrograMill
PM5.

4  Nakladanie materidlov

ZrO,
PMMA/DCL
Vosk

CoCr
Ti

Digitalna zubna
protéza

IPS e.matrix
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5 Naplnenie nadrze 6 Spustenie frezovacej ulohy
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7. Cistenie
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Ezt a terméket kizardlag fogaszati célu felhasznalasra fejlesztették ki. A belizemelést és a mukadtetést szigortan a hasznalati utasitasban leirtak szerint kell
végezni. A javasolttol eltérd vagy az utasitasok figyelmen kivil hagyasabol ered6 karokért a gyarté nem vallal feleldsséget. A felhasznald kizarolagos feleléssége

a készuléknek a hasznalati utasitasban kifejezetten nem emlitett célokra vald alkalmassaganak vizsgalata.
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1  Tudnivalok a dokumentumrol

Ezek a rovid utasitasok a késziilék dokumentacidjanak részét képezik. Csak a késziilék hasznalati utasitasaval egyiitt
érvényesek (,Kiegészité dokumentumok”, 174. oldal).

Kockazat a paciensre és felhasznaldra nézve.
- Ezek a rovid utasitasok fontos informaciokat tartalmaznak a késziilék biztonsagaval kapcsolatban: Kérjlk, a telepités
és hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati és a rovid utasitast.

0 VIGYAZAT! A késziilék helytelen haszndlata.

Ezek a rovid utasitdsok gyors bevezetést nyljtanak a PrograMill PM7 és PM5 mukodésébe.
Amennyiben elveszitené a rovid utasitdsokat, letdltheti a www.ivoclar.com weboldalrol.

1.1 Jelek és szimbolumok

1141 Figyelmeztetés és kiegészitd informaciok

Figyelmeztetések
A jelen rovid utasitds figyelmeztetéseket haszndl, hogy felhivja figyelmét a személyi sérllés és/vagy anyagi kar
veszélyére.

1. Kérjlk, mindig olvassa el és tartsa be ezeket a figyelmeztetéseket.
2. Afigyelmeztetd szimbdlummal és szdval jelolt Gsszes intézkedést tartsa be.

A veszély sulyossagatdl és valoszinlségeétdl fliggden a kdvetkezd figyelmeztetési szinteket kllonboztetjlik
meg:

A be nem tartas kovetkezményei

Figyelmezteté Figyelmeztet6 szé6  Veszélyességi szint

szimbdlum

A VESZELY Azonnali kdzvetlen veszély Haldl, sulyos személyi sérllés
A FIGYELEM Potencidlis veszély Halal, sulyos személyi sérllés
A VIGYAZAT Potencidlis veszély KoénnyU személyi sérulés

- MEGJEGYZES Potencidlis veszély Vagyoni kar

A figyelmeztetés felépitésének magyarazata:

VIGYAZAT! A veszélyforrds megnevezése, a veszély oka vagy a kockazat tipusa.
Az utasitdsok be nem tartasanak kévetkezményei.
- Intézkedés a veszély elkerilése érdekében.

Veszélyre vonatkozd példa:

Tulterhelés miatti hatsérdlés.
- A késziléket csak targonca segitségével emelje fel.
- Szallitas utan csomagolja ki a készlléket.

f VIGYAZAT! Sériilésveszély nehéz teher emelése miatt.

Tovabbi informaciok:

Szimbdlum Jelentés

Kiegészitd informacidk, pl. a jobb megértéshez, a munkafolyamatok egyszerUsitéséhez vagy
tovabbiinformaciokeért

1. Tudnivalok a dokumentumrol

11.2  Jelek és szimbdélumok a munkautasitasokban

Szimbdlum Jelentés

Biztositsa a szerszamok helyes szerelési iranyat.

t Keérjuk, vegye figyelembe: Ez a szimbdlum egy PrograMill PM7 szerszamot jelol. A
kialakitasbeli kUlonbseég ellenére az eljaras azonos a PrograMill PM7 és a PrograMill

PM5 szerszamok esetében.

KerUlje a szerszamok helytelen szerelési iranyban torténd behelyezését.

<

Keérjuk, vegye figyelembe: Ez a szimbdlum egy PrograMill PM7 szerszamot jeldl.
A kialakitasbeli klilonbseég ellenére az eljarads azonos a PrograMill PM7 és a PrograMill
PM5 szerszamok esetében.

@

Uj szerszam hozzaadasa a kezelépanelen keresztil

Ellendrizze a készUlék vagy készUlékkomponens allapotat, pl.:

— Ellendrizze, hogy a lemeztartdba befogatott lemez RFID-cimkéje kdzépen
helyezkedik-e el (cirkénium-oxid, PMMA/DCL, viasz esetén)

- Ellenérizze a kijelzét, az allapotot vagy az értesitést a kezeldpanelen.

- Ellenérizze a tartaly toltottségi szintjét

Erintse meg a kezelépanelen 1évé gombot

Ellendrizze, hogy a tartalyfedél zarja megfelelben a helyére kattan-e

Maras inditdsa kezelbpanelen keresztUl

IOIGIOND

Futtassa a napi tisztitasi feladatokat

Futtassa a heti tisztitasi feladatokat

Futtassa a havi tisztitasi feladatokat

Dokumentalja az elvégzett tisztitasi iddkdzoket

Tartsa be a kezel&panel utasitasait.

A roévid utasitasban feltintetett munkautasitas sikeresen végrehajtasra kerult.
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1. Tudnivalok a dokumentumrol

1.2 Kiegészité dokumentumok

keresse fel az Ivoclar Vivadent AG letdltést a http://www.ivoclar.com weboldalon.

o A vonatkozé dokumentumokkal kapcsolatos részletekeért, kérjiik, forduljon helyi kereskedelmi partneréhez, vagy

Dokumentum

PrograMill PM7 hasznalati utasitas

Leiras

Atfogd informacidk a PrograMill PM7 miikodésérdl

PrograMill PM5 hasznalati utasitas

Atfogd informaciok a PrograMill PM5 miikddésérdl

Ellenérzd lista a PrograMill rendszerhez

Informaciok a PrograMill szallitasa, telepitése és
hasznalata soran betartando kévetelmeényekrdl

PrograMill szivbegység hasznalati utasitas

Informaciok a PrograMill szivoegység hasznalatardl
(opcionalis)

PrograMill Base hasznalati utasitas

Informaciok az alapszekrény dsszeszerelésérdl és
telepitésérdl (opciondlis)

PrograMill CAM hasznalati utasitas

PrograMill CAM" CAM-szoftver kézikdnyv

PrograMill Fluid biztonsagi adatlap

Informaciok a PrograMill Fluid hiitéfolyadék-
koncentratum hasznalatarol

Dokumentacid a hasznalt korongokrol/blokkokrol

Tajékoztatds a korongok/blokkok hasznalatardl

2 Biztonsag

VIGYAZAT! A késziilék helytelen hasznalata.
A Kockazat a paciensre és felhasznaldra nézve.
- A biztonsagi fejezet fontos informaciokat tartalmaz a késziilék biztonsagos hasznalataval kapcsolatban:
Kérjik, a telepités és lizembe helyezés el6tt olvassa el figyelmesen.

haszndlata a felhasznald vagy harmadik személy sériilésének kockazatat jelentheti, vagy esetleg karosithatja

0 A késziilék a legkorszer(ibb technoldgia és az elfogadott biztonsagi eldirasok szerint késziilt. Ennek ellenére
a késziiléket és mas vagyontargyakat.

2.1 Rendeltetésszerl hasznalat

A PrograMill PM7 és PrograMill PM5 a fogtechnika laborban, nedves és szaraz Uzemben egyarant alkalmazhato
konnyl és kdzepes igénybevételll marasi és csiszoldsi munkalatok elvégzésére lett tervezve. A PrograMill PM7-
et és PrograMill PM5-6t kizardlag erre a célra hasznalja. A nem rendeltetésszer( hasznalatbdl vagy a hasznalati
utasitds be nem tartdsdbol eredd karok esetén minden kartéritési és garancidlis igény érvényét veszti. Az
opcionadlisan tartozékként kaphatd szondarendszer csak rovid ideig hasznalhatd beallitasi célokra

és csak akkor, ha a készUuléket fellUgyelet mellett Gzemeltetik. Kérjuk, vegye figyelembe, hogy csak a gyartd
altal jovahagyott jelzések, anyagok és marasi stratégiak biztositjdk a gép karosodasa nélkul torténd
megmunkalast.

A gépet a kdvetkezd anyagok marasahoz tervezték:

- Cirkénium-oxid (IPS emax® ZirCAD)

- Uvegkerdmia (IPS e.max® CAD, IPS Empress® CAD)

- PMMA anyagok (Telio® CAD, SR Vivodent® CAD, lvoBase® CAD)
- CoCr-6tvozetek (Colado® CAD)

- Titan/titanotvozetek (Colado® CAD)

- Viaszok (ProArt CAD)

t6 megfeleld RFID-chipeknek kdszénhetden a késziilék csak a jovahagyott korongokat/blokkokat képes azonositani,
és hasznalni. Ebbél kovetkez6en a helytelen alkalmazas szinte lehetetlen. Alapvet6en a megfelelé kategoriaba
tartozo 6sszes Ivoclar anyag és eszkoz alkalmas a feldolgozasra. Az anyag- és kijelzésbdvitésekre vonatkozo
valamennyi informacio a nyomtatasba keriiléskori ismereteknek felel meg. Tovabbi részletekért Iatogasson el a
http://www.ivoclar.com weboldalra. A marasi stratégia 6sszehangolasanak és a szerszdmok harmonizaciéjanak
hianya miatt nem ajanlott mas gyartok anyagainak feldolgozasa vagy szerszamainak hasznalata ebben a rendszer-
ben.

o A korongon (RFID-cimke vagy RFID-tartaly a korongtarton), illetve a blokktartén (RFID-tartaly a blokktartdn) talalha-

211 Lehetséges nem rendeltetésszerli hasznalat
A készulék nem alkalmas a fogaszati terlleten kivili marasi eljarasokra.

A kovetkezdk a rendszerrel vald visszaélésnek mindstlnek:

- Nem felel meg a meghatarozott rendeltetésszerli hasznalatnak, a tervezett Uzemeltetdi eldirasoknak vagy
a tervezett kornyezetnek.

- Moddositasok, karbantartas és javitas végzése az Ivoclar elézetes engedélye nélkul

- Nem megfeleld paraméterekkel torténd Uzemeltetés

A készulék nem megfeleld haszndlata a kovetkezdkhodz vezethet:
- Veszély a paciensre és a kezel6személyzetre nézve
- Akészllék mukododképességeének karosodasa

Az Ivoclar nem vallal felelésséget a nem rendeltetésszerl hasznalatbol eredd karokért.
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2. Biztonsag

A készulék tipikus, elkerllendd helytelen alkalmazasa:

Nem megfelelé hasznalat Kovetkezmények
Nem jovahagyott anyagok vagy szerszamok A készUlék karosodasa
hasznalata
Helytelen tisztitads (sz(rd, marokamra, cseréld) — Bo&rirritaciok
- Kornyezeti artalmak
— Akészllék karosodasa
PrograMill Fluid hit6folyadék-koncentratum nélkul - Akészllék karosodasa
torténd hasznalat — Akészllék és a szUr6 élettartama csokken
A készulék felhasznald altali ledllitasa a marasi - A szerszamok és a korongok vagy blokkok sérllése
mUvelet kdzben - Kalibralasra lehet szUkség
Uzemeltetés tartdly nélkil (csak nedves Uzemmaod A készulék leall
esetén érvényes)
MUkodés szivoegység és szUrd nélkul

21.2 Kezelbi célcsoport

A készUléket csak képzett fogaszati szemeélyzet, fogtechnikusok és CNC-technikusok Uzemeltethetik, akik a
készulék Uzemeltetésére be lettek tanitva. A felhasznald felelds a készUlék helyes beallitdsainak kivalasztasaért.

2.1.3 Rendeltetésszerl kérnyezet

A készUléket csak zart helyiségben, a megadott kdrnyezeti feltételek kozott (Iasd ,MUszaki adatok” a
hasznalati utasitasban, illetve ,Kiegészitd dokumentumok”, 174. oldal) és a biztonsdgos telepités
kovetelményeinek betartasaval (Iasd ,Helyszin kivalasztasa" a haszndlati utasitasban, illetve ,Kiegészitd
dokumentumok”, 174. oldal) szabad hasznalini.

2.2 Akezel6 személy kotelezettségei

A kezeld személy felel a készulék mikodtetéséeért.
- Biztositania kell a megfelelést és betartdsat az aldbbiaknak:
a. Rendeltetésszerl hasznalat
b. Jogszabalyi vagy egyéb biztonsagi és balesetvédelmi eldirdsok
- Akészlléket csak mUszakilag kifogastalan allapotban, megfeleld, biztonsdg- és kockazattudatos modon
és a hasznalati utasitasban (,Kiegészit® dokumentumok”, 174. oldal) foglaltak betartasa mellett hasznalja.
- Orizze meg ezt az utasitast és minden vonatkozd dokumentumot hidnytalanul, olvashatdan és tartsa Sket
a személyzet szamara mindig hozzaférhetd helyen.

2.3 Aszemélyzet képzettsége

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulékkel vald munkaveégzésre kijeldlt személyzet a munka megkezdése
elétt elolvasta és megértette az ebben az utasitasban, és az 6sszes vonatkozé dokumentumban
foglaltakat, kUlbndsen a biztonsagi, karbantartadsi és javitasi informaciokat.

- Gondoskodjon réla, hogy a személyzet tisztaban legyen a veszélyekkel és a biztonsagi berendezésekkel
(,Munkateriletek, lehetséges veszélyek és biztonsagi intézkedések a készuléken", 177. oldal).

- Szervezze meg a személyzet hataskoreit, kompetencidjat és nyomon kovetéset.

- Minden munkat csak szakképzett mUszaki személyzet végezhet.

- A betanitando személyzet csak szakképzett muiszaki személyzet fellgyelete mellett végezhet munkat a
készuléken.

2.4 Aszemélyzet kotelezettségei

- A készUléket csak mUszakilag kifogastalan allapotban, megfeleld, biztonsag- és kockazattudatos modon és
a hasznalati utasitdsban (,Kiegészité dokumentumok”, 174. oldal) foglaltak betartdsa mellett haszndlja.
- Tartdzkodjon minden olyan eljarastél, amely veszélyeztetheti a személyzetet vagy harmadik személyeket.

2. Biztonsag

- Biztonsaggal kapcsolatos meghibasodasok esetén azonnal kapcsolja ki a készuléket, és bizza a hiba
elharitdsat az erre felhatalmazott szervizpartnerre.

- Minden olyan esetben, amikor kétség merull fel a biztonsdggal kapcsolatban, kapcsolja ki a készuléket,

és akadalyozza meg a tovabbi hasznalatot.

Az 3ltaldnos dokumentacidban foglaltakon kivil be kell tartani a jogszabalyi vagy egyéb biztonsagi és

balesetmegel&zési eldirdsokat, beleértve az adott Uzemeltetd orszag vonatozo szabvanyait és iranyelveit is.

A készuléken torténd munkavegzeés — klilondsen a mardkamra tisztitdsa — sordn ne viseljen ékszereket,

példaul gylrlt, karkotét vagy orat. Zuzodasi vagy vagasi sérilések veszélye.

25 Egyéni védbeszkozok

- Ha a hangos Uzemi zaj nem kerUlhetd el (hangerd = 80 dBA), maras kdzben hasznaljon fllvédst.

- A marasi por, gbézok vagy egyeéb fogaszati anyagok részecskéi elleni védelem érdekében a tisztitasi munkak

soran viseljen védémaszkot (FFP3 veédettségi osztalyl félmaszk).

A tisztitdsi munkak végzésekor viseljen kesztyUt.

— A PrograMill Fluid hit6folyadék-koncentratum kezelésénél és a készulék tisztitasakor viseljen megfeleld
vedofelszerelést (Iasd a PrograMill Fluid biztonsagi adatlapjat, ,Kiegészité dokumentumok”, 174. oldal).

2.6  Munkaterliletek, lehetséges veszélyek és biztonsagi intézkedések
a készliléken

Kezeldként On az aldbbiakban leirt terileteken dolgozik. A készilék a legkorszerlibb technoldgia és az
elismert muszaki biztonsagi eldirdsok szerint készUlt. Azokat a veszélyes terlleteket, amelyek a tervezéssel
nem kerlUlhetdk el, megfeleld biztonsagi berendezésekkel 1atjuk el. Ennek ellenére a gép nem megfeleld
hasznalata esetén életveszély, illetve a felhasznald vagy harmadik személyek dltal elszenvedett sérllés
kockazata all fenn. Ezenkivll a készUlék, a szerszam vagy a munkadarab is megsérulhet.

A munkaterlleteket, azok lehetséges veszélyeit és az alkalmazando biztonsagi intézkedéseket 1asd alabb:
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Sorszam Munkaterllet

Feladatok/munka

Biztonsagi
intézkedések

Véddhatas

1+7 PrograMill szivoegység | Lasd a PrograMill szivdoegység hasznalati utasitasat (,Kiegészitd
(1) szeparatorral (7), dokumentumok”, 174. oldal).
opcionalis
2 Szervizfedlap és fiok Tisztitasi feladatok Biztonsagi érintkezés Ha a fedlap nyitva van,
a biztonsag
szempontjabdl fontos
alkatrészek megalinak.
3 Anyagcseréld Korongok/blokkok Biztonsagi érintkezés - ZUzddas elleni
elhelyezése védelem
- Ha a fedlap nyitva
van, a készulék
megall.
4 Mardkamra Szerszamok Az elllsé fedlap - Védelem a
elhelyezése. biztonsagi reteszelése. szerszamok altal
okozott zuzddasok
Tisztitads a készulék A mardokamrahoz vald és vagasi sérulések
allo helyzetében. hozzaférés mikodeés ellen.
kdézben nem - Ha a fedlap nyitva
lehetséges. van, a készulék
megall.
- Akészllék
mUkodése kdzben
nem lehet kinyitni a
fedlapot.
5 Csatlakozasok (jobb SUritett levegdhoz Fedél, biztositék, jol Védelem az dramUtés,
oldal) valdé csatlakozas, viz azonosithato az egészségugyi
be- és kimenet, csatlakozasok kockdzatok, valamint a
elektromos aram, hitéfolyadék-
halozati csatlakozas szivargasnak a
kornyezetet fenyegetd
veszeélyei ellen.
6 PrograMill tartaly és A tartaly eltavolitdsa a | Vildgosan jelolt - Védelem az
szUrd hitéfolyadékkal vald csécsatlakozasok egészsegugyi
feltoltéshez és a szlrd kockazatok, valamint
cseréjéhez a hitofolyadék-
szivargasnak a
kornyezetet
fenyegetd veszélyei
ellen.
- Atartaly nélkul a
nedves Uzemmaod
nem indithato el.

2.7 Potencialisan veszélyes terlletekre vonatkozd biztonsagi

utasitasok

271 Elektromagneses hulldamok

Ez a készUlék zavarhatja a radidtavkozlést, illetve zavarhatja a kozelben lévé berendezések mikodését —
akkor is, ha egyébként megfelel a vonatkozo szabvanyok és iranyelvek eldirdsainak.
- Afelhasznald sérulésének elkerllése érdekében soha ne tavolitsa el a készUlék burkolatat.

- Ne hasznaljon egyutt elektromagneses hulldmokat generdld eszkdzoket ezzel a készulékkel egy

helyiségben.

- Ra&didzavar esetén tegye meg a megfeleld intézkedéseket — pl. Uj tajolds, készulék dthelyezése, vagy

szigetelési intézkedések.

— Csak a gyarto altal ajanlott és szallitott eredeti tartozékokat hasznalja. Ennek elmulasztasa megnovekedett
zavarkibocsatast vagy a készulék csokkent zavartlirését eredmeényezheti.

2. Biztonsag

2.7.2 Mechanika

A készulék mikodése kdzben a mardkamraban vagy az anyagcserélében a kdvetkezd kockazatok alinak fenn:

- ZUuzddas veszélye

- A szerszamok altal okozott vagasi sérllések

- Repulé forgacsok veszélye

- Agép sérulése

- A felhaszndlo sérllésének elkerllése érdekében a készulék belsejébdl soha ne tavolitsa el a fedeleket,
fedlapokat vagy ajtokat.

- Csak akkor mikodtesse a készUléket, ha a fedlapok/ajtok zarva vannak. Soha ne kerUlje meg a biztonsagi
berendezéseket, vagy ne helyezze azokat Uzemen kivll, kUldndsen a feldlapokat/ajtdkat.

— Ne nyuljon bele az anyag- vagy szerszamcseréldbe.

- Ne nyissa ki erészakkal az anyag- vagy szerszamcserélé fedlapjait/ajtoit.

— Csak a hasznalati utasitasban leirt munkakhoz és a megadott eléfeltételek mellett nyuljon be a
mardkamraba.

2.7.3 Hangkibocsatas

A hangkibocsatas a megmunkalandd anyagtdl és a marasi korilmeényektdl fluggden erdsen valtozik

(14sd a hasznalati utasitasban leirt besoroldsokat, ,Kiegészité dokumentumok”, 174. oldal).

Magasabb hangkibocsatds esetén, amely karosithatja a hallast:

- Ellenérizze szemrevételezéssel a korongot/blokkot és a szerszamot.

- Ellendrizze a korong/blokk rogzitését a korong- vagy blokktartoban.

- Ha a hangos lUzemi zaj nem harithatd el (hangszint = 80 dBA), hasznaljon fllvedét maras kdzben
(,Személyi védotfelszereleés”, 177. oldal).

2.7.4 Elektromos biztonsag

Ha olyan burkolatokat nyitnak ki vagy olyan alkatrészeket tavolitanak el, amelyek csak szerszammal érhetdk el,
feszUltséget vezetd alkatrészek valhatnak szabadon hozzaférhetdveé. A dugok is feszUltség alatt dllhatnak.
Elektromos aramutés veszélye all fenn!

- Elektromos munkakat csak az On altal felnatalmazott szervizpartner végezhet.

— A készllék csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a haldzati feszlltség és a frekvencia megfelelé-e a
telepités helyén (1asd a hasznalati utasitasban taldlhato elektromos adatok és a tipustablan taldlhato
informaciok, ,Kiegészitd dokumentumok”, 174. oldal).

- A felhaszndld sérilésének elkerllése érdekében, valamint hitési és tlzvédelmi okokbdl soha ne tavolitsa el
a készulék burkolatat.

- Tartsa be a gyartd hazszerelési utasitasait (,Kiegészité dokumentumok”, 174. oldal, Ellenérzé lista a
PrograMill-hez).

- Az dramuUtés veszeélyének elkerllése érdekében csak véddvezetdvel csatlakoztassa a készlléket a
tdpegységhez, ne nydljon bele a haz jobb oldaldn [évé csatlakozokba, illetve ne modositsa dket, és ne
nyuljon be a haz belsejébe a szervizfedlapon, az anyagcseréldn vagy a szerszadmcseréldn keresztUl.

— A haldzati csatlakozddugo a taparamkdr megszakitasara szolgal. A haldzati dugdt mindig egy kdnnyen
hozzaférhetd véddérintkezds aljzathoz csatlakoztassa.

- Védje a kdbelt a h6, nedvesség, olaj, éles peremek, nyomas és dsszenyomaodas okozta sérulések ellen. Sérult
kabel esetén csak eredeti potalkatrészekkel cserélje ki.

- AkészUléket és a szivoegységet foldelt és szabadon hozzaférhetd védéérintkezds aljzatba kell
csatlakoztatni, mindegyiket kilonalld, védett dramkorbe. Ugyeljen arra, hogy ne legyenek olyan készilékek
csatlakoztatva, amelyek bekapcsolaskor erds haldzati feszUltségingadozast okoznak. Ezek az ingadozasok
zavarjak az elektronikus vezérlést, és a rendszer meghibasodasat okozhatjak.

- Gyéz4djdon meg arrdl, hogy a védéérintkezds aljzatok hibadram-megszakitdval (Fl-relé) vannak ellatva.

— Ha a készuléket késdbb le kell valasztani a halozatrol: Hlzza ki a dugot a haldzati aljzatbdl, ne a készUléken.

2.7.5 Pneumatika

A készulék pneumatikus alkatrészei nagy nyomas alatt allnak. A sUritett levegd szivargd csdveken és

csatlakozasokon vald hirtelen kiszabadulasa, illetve a csapkodd toémldk sulyos sérlléseket és hallaskarosodast

okozhatnak.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a pneumatikus alkatrészeken csak kiegészité pneumatikus képzettséggel
rendelkezé személyzet végezzen munkat.
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- Gy6zbdjdon meg arrdl, hogy a slritettlevegb-ellatds megfelel az eldirt rendszerspecifikacionak (Iasd a
hasznalati utasitas bejové siritett levegdre vonatkozd kdvetelményeit, ,Kiegészitd dokumentumok?,
174. oldal). Ne Iépje tul a maximalisan megengedett nyomast.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a suritett levegé tiszta, olajmentes és szaraz legyen.

- Gondoskodjon a pneumatikus alkatrészek rendszeres ellenérzésérodl.

- Gondoskodjon arrdl, hogy minden hibat, mint példaul laza csatlakozasok, sérilt kabelek stb. azonnal
orvosoljanak.

A pneumatikan végzett munkak elétt:

- Ellen&rizze a féelzard szelepet.

- Kapcsolja ki a készuléket (1asd haszndlati utasitas, ,Kiegészité dokumentumok”, 174. oldal).
- Miel6tt kinyit vagy eltavolit egy csovet, gydz&djon meg arrdl, hogy az nincs nyomas alatt.

2.7.6 Veszélyes anyagok

Marasi anyagok

A maratott korongok/témbok anyagatol fuggden a feldolgozas soran megfeleld biztonsagi intézkedések

nélkul fennall a veszélyes por vagy forgacs, maradékok vagy kibocsatasok belégzése altal okozott I€gzbszervi

problémak veszélye.

— Csak akkor hasznadlja a készuléket, ha a szivas be van kapcsolva.

- Csak olyan korongokat/blokkokat hasznaljon, amelyek a szivérendszer megfelel$ hasznédlata esetén nem
jelentenek egészséglgyi veszélyt.

- Aszivorendszert csak a gyarto altal eldirt szlrdvel Gzemeltesse.

- A késébbi munkak kdrosodasanak megeldzése érdekében a CoCr-6tvozetek feldolgozasa eldtt és utan
mindig tisztitsa meg a készuléket.

- A nikkel- vagy kromtartalmu anyagokbol szarmazoé rakkeltd anyagok és/vagy hegesztési fust elszivasakor
be kell tartani a TRGS 560 veszélyes anyagok kezelésére vonatkozd mUszaki szabalyokat a rakkeltd
veszélyes anyagok kezelésével kapcsolatos légvisszavezetésrél.

Htéfolyadék/koncentratum

- Megfeleld biztonsagi intézkedések nélkll fennall a borirritacio, allergids reakciodk és légzési problémak
veszélye.

- Tartsa be a PrograMill Fluid biztonsagi adatlapjanak (,Kiegészité dokumentumok”, 174. oldal) eldirasait.

2.8 Az egyes munkafazisokra vonatkozo biztonsagi utasitasok
2.81 Szallitas

- AkészUléket csak a haszndlati utasitasban leirtak szerint szallitsa (1asd a hasznalati utasitas ,Szallitas és
osszeszerelés' cimU részét, Kiegészité dokumentumok”, 174. oldal).

- A készUlék korrézidjanak és a készulék késébbi kdrosodasanak elkerllése érdekében a készlléket csak a
megengedett hdmeérsékleti tartomanyban és kdrnyezeti kortlmeények kozott szallitsa és tarolja (lasd a
hasznalati utasitas kornyezeti kortimeényekre vonatkozo kdvetelmeényeit, ,Kiegészité dokumentumok’,
174. oldal).

2.8.2 Kezdé mivelet

- Ugyeljen arra, hogy a gépet csak képzett szakemberek kezeljék.

- Ha a készUléket hideg koérnyezetben vagy magas paratartalom mellett taroltak, az elsé Uzembe helyezés
elétt szobahdmeérsékleten kb. 4 dra szaradasi vagy hdmérséklet-bedllitasi idét tartson (feszultség nélkal).

- Akészllék csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a haldzati feszlltség és a frekvencia megfelelé-e a
telepités helyén (l1asd a hasznalati utasitas ,Elektromos adatok” c. részét, ,Kiegészité dokumentumok”,
174. oldal).

- AkészUlék csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a sUritettlevegd-csatlakozasok a telepités helyén
megfeleldek-e (1asd a bejové slritett levegdre vonatkozd kdvetelményeket, ,Kiegészité dokumentumok”,
174. oldal).

- Tartsa be a kérnyezeti feltételekre vonatkozd kévetelményeket (Idsd a helyszinre és a kornyezeti
feltételekre vonatkozd kovetelményeket a hasznalati utasitasban, ,Kiegészité dokumentumok®, 174. oldal).
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2.8.3 Hasznalat

— Tartsa tavol a készuléktdl az illetéktelen személyeket, példaul pacienseket, gyermekeket és allatokat.

- Minden olyan esetben, amikor kétség merull fel a készUlék biztonsagaval kapcsolatban, kapcsolja ki és
tegye meg a megfeleld intézkedéseket a tovabbi hasznalat megakadalyozasara.

- AkészUléket, tartozékokat és véddfelszereléseket az aram bekdtése vagy a muikodés megkezdése el6tt
ellendrizze, hogy nincsenek-e rajtuk sérulések.

= Ne hasznaljon sérllt, nem mukodod készuléket vagy tartozékokat, hanem értesitse a hivatalos
szervizpartnert.

- A termékbiztonsag és a garancidlis szolgaltatasok biztositadsa érdekében a készlléket kizardlag az lvoclar
eredeti tartozékaival szabad Uzemeltetni. A nem jovahagyott tartozékok hasznalata esetén a felhasznalod
viseli a kockazatot.

— Az lvoclar a folyamat megbizhatdsaga érdekében csak jovahagyott anyagok hasznalatat ajanlja.

- Megjegyzés a titan/titanotvozetek feldolgozasahoz: Ezeket az anyagokat csak hitéfolyadékkal egyttt
dolgozza fel. A forgacsok meggyulladasanak veszélye!

- Soha ne kerulje meg a gép biztonsagi berendezéseit, és ne helyezze Uzemen kivil (,Munkateruletek,
lehetséges veszélyek és biztonsagi intézkedések a késziléken”, 177. oldal).

- Akészlléket csak akkor mikodtesse, ha a mardkamra, az anyagcsereld és a szervizfedlap zarva van, a
szivoegység csatlakoztatva van, a feltoltott tartdly/szird pedig a helyén van.

- Akészllék kdrosodasanak és a teljesitmény csokkenésének elkerllése érdekében tartsa be a tisztitasi
utasitasokat és ciklusokat (, Tisztitas" 19. oldal és a hasznalati utasitas tisztitasi irdnyelvek, ,Kiegészitd
dokumentumok®, 174. oldal).

- Csak akkor mukodtesse a készlléket felUgyelet nélkll, ha az aldbbiakban leirt, felligyelet nélklli hasznalatra
vonatkozo Uzemeltetési feltételek teljestinek.

Fellgyelet nélkili Gzemeltetés:

A gép felugyelet nélkll is Uzemeltethetd, amennyiben a nemzeti és helyi torvények és rendelkezések ezt

lehetdve teszik, €s amennyiben azokat betartjak. Ezenkivil az adott biztositod tarsasag kovetelmeényeinek is

meg kell felelni. A fellgyelet nélklli Gzemeltetés biztositasdhoz a kovetkezd feltételeket kell teljesiteni.

— Soha ne haszndlja a készuléket, ha a mardokamra erésen szennyezett.

- AkészUlékhez ne férhessenek hozza illetéktelenek.

- Gy6z6djon meg arrol, hogy a helyiség, amelyben a készulék muikodni fog, automatikus tlzjelzd rendszerrel
van felszerelve.

Szivritmus-szabalyozdéval vagy pacemaker elektréddkkal rendelkezé paciensek:

- MUkddés kdzben interferencia Iéphet fel mas elektromos orvosi berendezésekkel.

- A szivritmus-szabalyozéval vagy pacemaker-elektrodakkal rendelkezd paciensek a kovetkezd lehetséges
veszélyeknek vannak kitéve:
= A szivritmus-szabdlyozd muikodésének zavarasa
— A szivritmus-szabalyozo karosodasa

- Ha kétségei merUinek fol, On vagy a paciense vegye fel a kapcsolatot kardioldgussal.

2.8.4 Felhasznalo altali tisztitas

- A tisztitast kizardlag a jelen rovid utasitasokban és a hasznalati utasitasban meghatarozottak szerint
végezze, és tartsa be a kapcsolodd biztonsagi eldirdsokat (,Tisztitas", 19. oldal, valamint a hasznalati
utasitasban taldlhato tisztitasi irdnyelvek, ,Kiegészité dokumentumok’, 174. oldal).

2.8.5Nem megfelel6 karbantartas, médositasok és javitasok

A nem megfeleld szervizelés és a nem megfeleld javitdsok vagy modositasok veszélyeztetik a betegeket és a

felhasznalokat, és a készulék karosodasat eredményezik.

Amennyiben On a rendszer javitasat vagy karbantartasat, illetve a készilék mddositasat vagy a késziilékhaz

eltavolitasat csak egy hivatalos szervizpartner elézetes irasbeli engedélyével végzi el, minden garancidlis

igénye érvényét veszti. Az alkatrészek jogosulatlan felnyitdsa és eltavolitadsa feszlltséget hordozd

alkatrészeket tehet hozzaférhetdve. A dugok is feszlltség alatt allhatnak. Elektromos dramutés veszélye all

fenn!

- Akarbantartast, valamint a sérult biztonsagi berendezések vagy gépalkatrészek javitasat csak az Ivoclar
altal felhatalmazott szervizpartner végezheti.
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Szerszamok behelyezéese

@

Kérjiik, vegye figyelembe: A kévetkez6 szakaszok abrai a PrograMill PM7-et a megfelelé szerszamtdroldval és
szerszamokkal egyiitt mutatjak. A kialakitasbeli kiilonbség ellenére az eljaras azonos a PrograMill PM7 és a PrograMill

PM5 szerszamok esetében.

4  Anyagok betoltese
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)

IPS e.matrix
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1 NHdopMaLumje 0 0BOM OOKYMEHTY 190
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2 Be36epnHocT 193
21 HameHa 193
22 O6aBe3e pykoBaoLia 194
23 KBanndwkaumje ocobsrba 194
2.4 Ob6aBe3e 0cobsrba 195
25 JTn4yHa 3alUTUTHa onpeMa 195
2.6 MNoapydja pana, NoTeHUMjanHe ONacHOCTU 1 6e36eAHOCHe Mepe 3a ypehaj 195
2.7 be3begHocHa ynyTCcTBa 3a NoTeHUMja/THO onMacHa noapydyja 197
28 be3benHocHa ynyTcTBa 3a nojearHadyHe dase pana 198
3 YMeTarbe MHCTPpYyMeHaTa 201
4 MNyrerbe MaTepujana 202
5 MyHere pe3epBoapa 203
6 MNMokpeTare ppe3oBarba 204
7 Ynwhere 205

0Baj ypenaj je NpojekToBaH NCK/byUMBO 33 MPUMEHY Y CTOMATOMNOMMjW. [okpeTakbe 1 PyKOBakbe MOPajy Aa Ce M3BOLE CTPOro y cknady ca YnyTcTBOM 3a
ynoTtpe6y. [pov3BoNay He Npey3nma 0Ar0BOPHOCT 3a LUTETY KOja MOXe [Aa HacTaHe 360r HenpasuHe ynotpebe Mnv HenowToBak-a ynyTCTBa 3a ynoTpeby.
KopurcHWk je 04roBopaH 3a TecTMparbe NoAecHOCTV ypehaja 3a 61no Kojy HaMeHy Koja Huje 13puumTo HaBedeHa y YnyTcTBy.
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T VHpopMaLumje O OBOM OOKYMEHTY

0Bo KpaTko ynyTcTBO NpeAcTaB/ba CacTaBHU Ae0 KOMMeTa foKyMeHTauuje ypehaja. Baxkum camo y KoMbuHaumju ca
YnytcTBoM 3a ynoTtpe6y ypehaja (,Mpateha gokymeHTaumja”, ctpaHa 192).

YMNO30PEHE! HenpaBunHa ynotpe6a ypehaja.

Pu3mk no naumjeHTa n KOpUCHMKA.

- 0Bo KpaTko ynyTcTBO Caapu BaxHe nHbopmaumje o 6e3benHocTn ypehaja: [eTarbHo NpoYnTajTe YNyTeTBO 33
ynoTtpeby 1 KpaTtko ynyTcTBO Npe MHCTanauuje 1 ynotpebe.

X —

OBo KpaTko ynyTcTBO 06€36€ehyje 6p3 yBoa y pan ypehaja PrograMill PM7 11 PM5.
YKOMMKO ce goroaw Oa unsrybmute oo KpaTko yryTCTBO, MOXKETe ra npeyseTu ca www.ivoclar.com.

1.1 3HaKoBU U cuMbonun

111 Ynosopera n gopgatHe nHdopMaumje

Ynosopemra
Yro3soperba y 0BOM KpaTKoM yrnyTCTBY Crly>Ke [a Bac yrNo30pe Ha pu3MK oL nospeae ocoba u/unu owuteherba
MMOBUHE.

1. YBeK Mpo4ymTajTe OBa yNo30perba M MpuMaOp>KaBajTe ux ce.
2. lMpwnaop>KaBajTe ce CBMX Mepa Koje Cy O3HauYeHe CMOOTOM yMO30peHsa M peYdrMa 3a yrno30paBakse.

Y 3aBUCHOCTU O HMBOA 036U/ bHOCTY 1 BEpoBaTHONE Oa mohe 40 OnacHOCTY, Pasfnkyjy ce cregehu HMBow
Yro30peHba:

Cunmbon Peu ynosoperba HunBo onacHocTn MNocnepuvue Kojy Mory Oa HacTaHy
yno3sopemra ycnen Henpuap>kaBakba

f OMNMACHOCT TpeHyTHa HenocpenHa OnacHoOCT CMPpT, TelLKa TeflecHa nospena

f YIMO3OPEHE Moryha onacHocT CMPpT, TelLKa TeflecHa nospena

f OlNPE3 Moryha onacHocT JlaKkLua TenecHa noBpea
- HAMOMEHA Moryha onacHocT OwTehere CBOjVHE

[Nojawrberbe CTPYKTYpeE yrno3operba:

Mocneauue 00 Kojux Moxe Oohu ycnen HenpuaopXkaBakba ynyTeTaBa.
- HeonxoaHa paarba 3a n3beraBarbe OMacHOCTY.

f YNO30PEME! HazuB n3Bopa onMacHOCTK, y3poka ONACHOCTU MU BPCTE PU3MKaA.

MpumMep onacHoCTU:

[ToBpene neha ycnen npekomepHor ontepehersa.
- MoamxunTe ypehaj camo y3 NnomMoh Bu/byLLKapa.
— PacnakyjTe ypehaj HakoH TpaHcnopTa.

f YNO30PEHE! Pusuk og noBpene ycnen noamsarba TELWKUX CTBApPU.

[onaTtHe nHpopmaumje:

CumM6bon 3Havere

[onaTHe nHdbopMaLumje, HMp. 3a 6o/be PalyMeBarbe, NojeQHOCTaBbMBaHe PAaHMX TOKOBA MM
3a gogaTHe nHbdopMaLmje

1. ViIHbopMaLmje 0 OBOM OOKYMEHTY

1.1.2 O3Hake u cmMmbonuny ynyTcTBy 3a pang,

Cumbon 3Hauere
YBepuTe ce y NpaBu/iaH CMep NocTaB/barba MHCTPYMeHaTa.
t Mpuap>kaajTe ce cneneher: OBaj cMB0 MpuKa3syje MHCTPYMeHT PrograMill PM7.
J YNPKOC pasfnum y Om3ajHy, NocTynak je notnyHo nctv 3a PrograMill PM7 1 PrograMill
PMb.

36eraBajte ymeTarbe MHCTPYMEeHaTa Yy NMOrpeLLIHOM CMepPY yrpaaHse.

Monap>kaBajte ce cnegeher: OBaj CMMO60 NMpKKalyje MHCTPYMeHT PrograMill PM7.
YNPKOC pasnmvum y am3ajHy, NocTynak je noTnyHo nctn 3a PrograMill PM7 1 PrograMill
PM5.

@

[onajTe HOBE MHCTPYMEHTE MyTeM ornepaTuBHe Tabe

[MpooBepuTe cTaTyC ypehaja nnm KoMnoHeHTe ypehaja, HMp.

- [MpoBepute Oa nu je RFID eTukeTa AMCKa NpuyBpLUheHor y Ap>Kad AMcka
MocTaB/beHa LeHTpanHo (04HOCU ce Ha LMpKoHMjyM okeud, PMMA/DCL, Bocak)

- TlpoBepuTe eKkpaH, CTaTyC Mn obaBellTeHe Ha ONepaTMBHOj Tabn

— [lpoBepuTe HMBO HaNyHEHOCTM pe3epBoapa

[oanpHUTE TacTep Ha OnepaTMBHO] Tabn

YBepuTe ce Oa 6paBuLa NoKoMLa pe3epBoapa NpaBUIHO LLK/bOLIHE Ha CBOje MeCTo

3ano4yHuTe ca dpe3oBarbeM NyTeM onepaTmeHe Tabne

IOIGIOND

CnpoBoauTe OHEBHE 3a0aTKe Ynllherba

CrnpoBoauTe HederbHe 3a0aTKe YiLherba

CnpoBoamTe MeceudHe 3a0aTke YMiLherba

[lokyMeHTyjTe nHTepBane Ynhersa

Mo aop>kaBajTe ce ynyTCcTaBa 3a onepaTmMBHY Tabny

YMyTCTBO 3a pad npukasaHo y KpaTKkoM ynyTCTBY je yCcrnelHo 06aB/beHO.
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1. VIHbopMaumje 0 OBOM OOKYMEHTY

1.2 MpaTteha gokyMeHTaumja

CTpaHuLy 3a Npey3uMarbe foKyMeHaTa koMnaHuje Ivoclar Vivadent AG Ha http://www.ivoclar.com

o 3a BuLwe UHDOPMaLMja 0 NPUMEHUBUM AOKYMEHTMMA KOHTAKTUPajTe NI0KA/IHOM NPOAajHOr NapTHepa UK noceTute

JOoKyMeHT MNojawrere

YnyTcTBO 3a ynoTpeby PrograMill PM7

CBeobyxBaTHe MHbopMaLumje o paay PrograMill PM7

YnyTCcTBO 3a ynoTpeby PrograMill PM5

CeeobyxBaTHe MHDOoPMaLuvje o paay PrograMill PM5

KoHTpoHa nuncTa 3a cructem PrograMill

MHdopMaLmje 0 3axTeBMMa KOjU ce Mopajy
MOLLUTOBATW 3a TPaHCMOPT, MHCTaNnauujy m
KopuLherbe crctema PrograMill

YNyTCTBO 3a ynoTpebdy ycucHe jeamHmue PrograMill

MHdopMaLumje o ynoTpebu ycucHe jeamHunue
PrograMill (onumoHo)

YnyTCcTBO 3a ynoTpeby 6a3e PrograMill

MHdopMaLmje 0 MOHTaXXW 1 MOHTa>Kn opmaprha
6a3e (OnuUMOoHO)

YnyTcTBO 3a ynoTpeby PrograMill CAM

Mpupy4dHrk 3a CAM codptBep ,PrograMill CAM"

be3benHocHW NUCT 3a TedHocT PrograMill Fluid

MHdopMauvje o ynoTpebun KOHLEHTPaTa pacxiagHe
TeyHocTn PrograMill Fluid

[okyMeHTaUwja o ANCKOBMMa/6/10KOBMMA KOju ce
KopucTte

MHdopMaLupje o kopullhery Omnckosa/610KoBa

2 besbenHocT

YMNO30PEHE! HenpaBunHa ynotpe6a ypehaja.
A Pu3mk no naumnjeHTa 1 KOpUCHMKA.
- Mornasroe 0 6e36eaHOCTM caapku BaxkHe nHd@opmaumje o besbeaHocTn ypehaja: [leTarbHO npoynTajTe npe
MHCTanaumje 1 ynotpebe.

Ypehaj je nponsBeneH y cknagy ca HajcaBPeMEHWjOM TEXHOOMMjOM M NPU3HATUM 6e36e4HOCHAM NpONUCUMa.
MehyTuMm, 1 nopep Tora Heroea ynotpeb6a MoXke NpeAcTaB/baTM pU3KK 0f NoBpeae KOPUCHUKA unm Tpehe cTpaHe

unu Moxke y3pokoBaTtu owTtehere ypehaja u apyre UMoBuUHE.

21 HameHa

PrograMill PM7 n PrograMill PM5 cy npojekToBaHW 3a /1ako 00 Cperbe TELKO dpe30oBatse 1 bpyLleHe y
BMIa>kHVIM U CYBKM YC/IOBMMa Y 06/1aCcTW cToMaTonolke TexHonoruje. Kopuctute PrograMill PM7 1 PrograMill
PM5 UCK/bYYMBO 3a TY HAMEHY. Y C/ly4dajy LLUTETE MPOoy3[p0oKOBaHE HEMPABUTHUM KOpULLIheHeM Unmn
Henpuaop>KaBarbeM YyTCTBa 3a yrnoTpebdy, CBa NOTpaKMBarba M rapaHumje buhe HeBaxkeha. Cnuctem coHae
KOjW je onuUMOHO O0CTyMNaH y BUay A0AATHE OnpeMe MOXKe Ce KOPUCTUTU CaMO TOKOM KPATKOI BPEMEHCKOT
neproaa 3a noTpebe nofdelllaBatba U Kafa ce ypehaj KopmncT nod Haa30poM. VIMajTe Ha yMy da camMo
nHAOMKaumMje, MaTepujanmn 1 cTpaTernje dpesoBarba Koje je 0406pno npomnssohad ocurypaBajy obpaay 6e3
owiteherba MaLLVIHE.

MallvHa je NpojekToBaHa 3a ppe3oBarbe crieaehmx matepujana:

- Uupkonnjym okema (IPS e max® ZirCAD)

- Craknokepamuka (IPS emax® CAD, IPS Empress® CAD)

- PMMA matepwujanu (Telio® CAD, SR Vivodent® CAD, lvoBase® CAD)
- CoCr nerype (Colado® CAD)

- Jlerype tnTaHujym/Tutannjym (Colado® CAD)

- Bockosu (ProArt CAD)

ogrosapajyhem RFID uuny Ha aucky (RFID eTukeTa unm nocyaa ca RFID-oM Ha Apykayy AMcKa) MM Ha apdkady 6noka
(nocyna ca RFID-oM Ha gpxxady 6510Ka), YuMe Ce roTOBO OCMrypaBa HeMOryhHoCT norpeLuHe npumeHe. Y Haueny, cBu
MaTepujanu U UHCTPYMEHTM KoMnaHuje Ivoclar cy, y cBojuM kaTeropujama, norogHu 3a o6pagy. Cee uHdopMaumje
Koje ce TMUy MaTepujana 1 NpoLIMpeHba MHAMKALIMjA 0AroBapajy CTakby HAyYHMX Ca3Hakba Y TPEHYTKY WTaMnama. 3a
BuLe MHdopMaumja, noceTtute http://www.ivoclar.com. He npenopyuyje ce o6paga Matepujana unu ynotpeba
MHCTPYMeHaTa apyrvx npoussofaya y oBoM cucteMy 360r oacycTBa KOopauHaumje cTpatervje GpesoBama u
HeycarnaweHoCcTW UHCTPYMeHaTa.

o Camo 0f06peHn AnckoBu/610KOBK Mory 6UTH MOEHTMdUKOBaHU M KopuluheHu ca ypehajeM 3axsasbyjyhu

211 Moryha HenpaBwuiHa ynotpeba
Ypehaj HMje morodaH 3a NocTynke dpe3oBarba M3BaH 06/1aCcTV CTOMATOOrMje.

Cnepehe paarbe ce cMaTpajy 3/10ynoTReboM CUCTEMA:

- Henpuop>kaBarbe Ha3HadeHe HaMeHe, NpeaBMheHx crneumdrKaLmja pykoBaoLa Uam npeasmheHor
OKpYy>Kerba

- W3MeHe, oap>kaBarbe 1 nonpaBke 6e3 NpeTxoaHor oaobperba KoMnaHuije lvoclar

- Papn ca Heogroapajyhum napamMeTpmma

HenpaBunHa ynotpeba ypehaja Moxxe OoBecTM Ao cnenehurx nocnennua:
— OmnacHOCT Mo NaumnjeHTe 1 ocobrbe Koje pykyje ypehajem
- HapyLiaBarse vcnpaBHOr paaa ypehaja

KomMnaHwja Ivoclar He npey3rMa HMKakBY O4roBOPHOCT 3a LUTETY HacTasny ycen HenpaBuaHoOr Kopullhersa.
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2. bezbenHocT

TUNUYHKM NPUMeEPK HeNpPaBUWHOM KopuLLherba ypehaja Koje Tpeba n3beraBatit:

HenpaBunHa ynotpeba Mocnepuue

YnoTtpeba HeoOobpeHNX MaTepujana nnm OwTteherbe ypehaja

MHCTPYMEHaTa
HenpasunHo ynwherbe (bunrtep, Komopa 3a - WpuTtauwmja koxxe
dpe30Batbe, M3MerbMBaY) - LWTeTa no okpy>xerbe
- OuwTeherbe ypehaja
Pan 6e3 KoHUeHTpaTa pacx/lagHe TeYHOCTU - OuwTeherbe ypehaja
PrograMill Fluid - Panonu Bek ypehaja n duntepa ce cMmarbyje
VckrbyumBaree ypehaja o4 cTpaHe KOPUCHMKa - OwTeherbe MHCTPpYMEHaTa 1 AMCKOBa UMK
TOKOM onepaumje dpesoBarba 610KOBa

- Moxke 61T NnoTpebHa Kanmnbpaumja

Pan 6e3 pesepsoapa (Baxku caMo y criyyajy
pana y BAaxkKHMM ycrioBMMa)

Ypehaj he ce 3aycTaBUTK

Pan 6e3 ycucHe jeanHuue n duntepa

21.2 TlpenBnheHn pykoBanay,

YpehajeM MoXKe [a pyKyje CaMo KBaNIMPMKOBAHO CTOMATOOLLKO OCO6/be, 3yOHU TexHU4Yapu 1 CNC
TEXHUYAPW KOjK Cy NpoLUim obyky 3a pykoBarse ypehajemM. KOpUCHMK je oaroBopaH 3a 04abup TauyHMX
noaeLlaBarba ypehaja.

21.3 TlpenBunheHo okpy>kere

YnoTtpeba ypehaja je 403BO/bEHA CaMO Y 3aTBOPEHMM MPOCTOPMjaMa, Yy OKBUPY MPOMMCAHMX aMOMjeHTaMHMX
ycnoea (nornenajte oeo , TexHudkn nogaumn’ y YnyTcTsey 3a yrnotpeby, [pateha gokymMeHTaumja”, cTpaHa
192) 1y cknady ca 3axTeBuMa 3a 6e36eaHy yrpaarby (nornenajte oeo ,00abup nokauuje"y YnyTcTey 3a
yrnoTpe6y, ,[pateha gokyMeHTaumja’, ctpaHa 192).

2.2 O6aBe3e pykoBaoua

PykoBanal je oaroBopaH 3a 6e36e0aH pand cpeacTBa.

- OcurypaBarbe yCKaheHOCTU 1 KOHTPOoE:
a. HameHa
6. 3aKOHCKMX 1 OpYyrnx Nponmca o 6e36eaHOCTM U cnpeYaBatby He3roda

- Ypehaj KopuUCTrUTe CaMo Yy TEXHUNUKIM BECPEKOPHOM CTakby, Ha MPaBM/IaH HavKMH, Ca cBellhy o 6€36eQHOCTU
1 pU3MLIMMa U Y3 MprapsKaBarbe YnyTcTBa 3a yrnotpeby (,Mpateha gokyMeHTaumja", ctpaHa 192).

- YyBajTe oBa ynyTCTBa U CBY NPUMEH/BUBY JOKYMEHTALIM]Y YV LLeNIOCTH, Y YAT/BMBOM CTakby W Tako fa byae
OOCTYrNHa 0Cob6/by Y CBAKOM TPEHYTKY.

2.3 Kanudukaumje ocobrba

— [loTpebHo je BOOWTM padyHa [a je ocobrbe Koje he paauTi ca ypehajeM npoumTano 1 pasyMersio oBa
YMyTCTBa M CBa MPUMEHSbMBA JOKYMEHT], a MocebHO MHbOopMaLmje o 6e36eaHOCTM, oap>KaBarby U
rnonpaekama, Npe rnodeTka paaa.

- lMoTpebHo je BoOUTW padyHa 0a je 0cob/be CBECHO OMacHOCTU U curypHocHe onpeme (,Moapydja pana,
NoTEeHUMjaIHe OMacHoOCTU 1 6e36eaHocHe Mepe 3a ypehaj’, cTpaHa 195).

— TloTpebHo je pykoBOOAUTY OOrOBOPHOCTMMA, KOMMNETEHUMjaMa M HaA30POM 0COb6/ba.

- CBe pafoBe cMe [a M3BOAM CaMO KBaNIMOUKOBAHO TEXHMYKO OCOb/be.

- YnaHoBW 0Ccob6/ba KOju Cy Ha 0byLm Tpebano 6u aa paae ca ypehajeM MCKibydYmMBO Moa HaO30Pp0M
KBaMMPUMKOBAHOI TEXHWYKOT 0COb/ba.

2. besbenHocT

2.4 O6aBe3e ocobrba

- Ypehaj KopucTmTe caMo Yy TEXHNYKM 6eCnpeKopHOM CTakby, Ha MPaBKM/aH HauyMH, ca cBellhy 0 6e36e4HOCTU
1 pU3nLUMMa 1 Y3 MpuapskKaBarbe YNyTcTBa 3a ynoTpedy (,Mpateha gokyMeHTaumja", ctpaHa 192).

- Y3ap>xuTe ce o4 610 KakBOr MOCTyrnkKa Koju 61 Morao aa yrpo3m ocobrbe nnm Tpeha nuua.

— Y cnydajy KBapoOBa KOju ce AoBoae Y Be3y Ca 6e36enHoLNy, 0aMax NCKIby4dnTe ypehaj n nycTuTe aa KBap
OTK/IOHWM OBMalheHn CEPBUCHM MAPTHEP.

- Y CBUM CllydajeBrMa Y KOjMa MOCTOjV CyMHba y 6e36eaHOCT ypehaja, MCKrbyunTe ypehaj 1 cnpednTte gary
yrnoTpeby.

- [lopen uenokynHe OoKyMeHTauvje, HEOMNXOOHO je NPWOP>KaBaTh Ce NPaBHUX AW OpYrixX NponmMca o
6e36eQHOCTU U CrpeYvaBakby HE3roada, yKibydyjyhi Baxkehe cTaHaapae U CMePHMLIE AOTUYHE 3eM/bE Y
KOjOj ce pykyje ypehajem.

- HeMojTe HOCUTKM HaKUT Kao LUTO Cy MPCTEHE, HAPYKBULIE MM CaTOBM Kaaa paamTe Ha ypehajy, a nocebHO
Ka[aa YnMcTmTe KOMopy 3a dppe3oBarse. [oCToju OnacHOCT o4 NoBpeda ycnen npurkedersa nm
MOCEeKOTUHaA.

2.5 JlnyHa 3aWTUTHA onpeMma

— AKO Huje Moryhe cnpeunTti rnacHy 6yky npu paay (H1Bo 3Byka = 80 dBA), KOPUCTUTE LUTUTHUKE 3a YL
TOKOM dpe30Batba.

— Kao 3awTtnTy o4 npaluvHe Koja HacTaje TOKOM mpoLleca dpe3oBatba M MCraperba UM APYrX YecTuua

CTOMATO/IOLLIKMX MaTepujana Koje ce ocriobahajy TOKOM rnpoLieca Yniiherba, HocuTe 3alUTUTHY MacKy

(nonymacka ca kiacom sautute FFP3).

Kana obaBrbaTe nocnoBe Ymiherba, HocuTe pyKasuLe.

- Kapna pyKkyjeTe KOHLEeHTPpaTOM pacx/iaaHe tedHocTn PrograMill Fluid v kaga YncTuTe jeauHuLy, HocuTe
oarosapajyhy 3awTnTHy onpemy (mornenajte 6e36e0HoCHU NMCT TedHocTu PrograMill Fluid, [MpaTeha
LOOKyMeHTaLwmja", cTpaHa 192).

2.6 Tllogpyyja pana, NOTEHUMjaNTHE OMACHOCTU N 6e36eOHOCHE Mepe
3a ypehaj

Kao pykoBanay pagunheTte y nogpydjrMa Koja Cy onmcaHa y HacTaBKy. Ypehaj je mpom3BedeH y ckiaay ca

HajcaBpPEMEHWJOM TEXHOMOMM]OM 1 MPU3HATUM TEXHNYKO-6e36eaHOCHMM NponucrmMa. OnacHa noapydyja, Koja

ce y NpojekToBakby He Mory 1M36ehu, onpemMsbeHa cy oaroBapajynnM 3aLlUTUTHUM ypehajuMa. MehyTuMm, n
nopen

TOra, YKOMKO Ce MaLlLMHa KOPUCTK Ha HeNpaBu/iaH HauvH, MOCTOjM OMACHOCT MO XXUBOT MM OMACHOCT 0L,

noBpeaa pykoBaoua vnv Tpehmx nuua. MNMopen Tora Moxke aohu Ao owTeherba ypehaja, MHCTpYMeHTa 1amn

obpaTka.

Moapyyja paaa, MoTeHLMjaIHE OMNacHOCTU U MPYMEHSbBE 6€36e0HOCHE Mepe MPUKa3aHu Cy Y HaCTaBKy:
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2. bezbenHocT

4
PrograMill PM7
5
2
L| - L
1
6
ivoclar 7
\
N R |
i
| |
Bp. MNogpyuyje papa 3apartak/nocao Mepe 6e36enHOCTU 3awTuTHU edpekar
1+7 YcucHa jeamHmua Mornenajte YNyTCcTBO 3a yrnoTpeby ycucHe jeamHule PrograMill (,Mpateha gokymeHTaumja”,
PrograMill (1) ca cTpaHa 192)
cenapatopom (7),
OMUMOHO
2 CepBUWCHa KMarnHa v O6aBe3e unhersa be3beHOCHM KOHTaKT Kaoa je knanHa oTBOpEHa, KOMMOHEHTe
droka o[ 3Ha4Yaja 3a 6e36eaHOCT ce Hehe
KpeTaTtu.
3 3merbrBay Mo3vupje onckosa/ be36eHOCHU KOHTaKT | — 3aluTuTa o4 Npurtbederba
MaTtepujana 6/10KOBa - Kapnoa ce knanHa otBopu, ypehaj he ce
3ayCTaBUTU.
4 Komopa 3a [locTaBbarbe be3benHocHa 6paBuMLLa | — 3alUTUTa O NOBPEna HacTamx
bpesoBarbe MHCTPYyMeHaTa. npefr-e KnanHe. npUrHedeHem MM NocekoTUHa Ha
NHCTPYMEHTE
Ynherse kaga je [MomncTyn KOMOpW 3a - Kapna ce knamHa otBopwK, ypehaj he ce
ypehaj 3aycTaB/beH. bpezoBatbe HMje moryh 3ayCTaBUTK.
TOKOM paaa. — KnanHy HMje Moryhe oTBopuUTK Kaaa
ypehaj paan.
5 Mpukrbydum (ca gecHe | Mpukrbyyak Ha [MoknonaL, ocurypad, 3alwTnTa o4 CTRYJHOr yaapa, OnacHOCTM
cTpaHe) KOMMPUMOBaHMU MPUKIbYYLLM KOjU ce Mo 34PaB/be Y ONACHOCTM MO XKMBOTHY
Basayx, 40BOL/0OBOML, | jaCHO MOry cpenvHy 360r Lypersa pacx/iagHe
BOAE, CTPVY)Y, NOEHTUDUKOBATU TEUHOCTWU.
NPUK/byYaK Ha MpeEXy
6 PrograMill pesepBoap | Yknarbarbe JacHo o3HaueHun - 3aluTrTa 04 ONacHOCTWM MO 34paBIbe U
n duntep pe3epBoapa 3a NPWVK/byYLM 33 LpeBa OMacHOCTU MO >XKMBOTHY CpeauHy
nyHbeHe pacx/1agHoOM ycnen uyperba pacxsaaHe TEYHOCTU.
Te4yHolwhy 1 3aMeHa - bes pezepBoapa, paay BNaxkKHUM
duntepa yCNoBMMa HUje Mmoryhe 3anodyeTu.

2. besbenHocT

2.7 Bbe36enHoOCHa ynyTCcTBa 3a NOTEHLMjaTHO ONacHa nogpyyja

2.7.1 EnekTpoMarHeTHu Tanacm

Ypehaj MoXXe 1M3a3BaThl CMEeTHE Y Paano KOMYHMKaUWjU MM OMeTaTu pad onpeMe Koja ce Hanasu 'y 6mMsmHmy

Yak 1 ako ce noLuTyjy Baxkehu CTaH4apam U CMepHuLLE.

- [a 6ucTte nsbernuv noppene KOPMCHMKAa, HMKaOa HEMOjTE CKMOATK Nokaonue KyhuiTa.

- HeMmojTe KopucTnTK ypehaje Koju reHepuLLy enekTpoMarHeTHe Tafiace MCTOBPEMEHO Y UCTOj MPOCTOPUjMN
ca oBMM ypehajeMm.

- TMpeny3mmnTte oaroBapajyhe Mepe y cryyajy paano CMeTH M, HIP. MPOMEHUTE opujeHTaumjy ypehaja,
noctaBuTe ypehaj y HOBWM NooxKaj v ClpoBeanTe Mepe 3a U30MaLujy.

- KopucTtute camo opuUriHanHy 0o4aTHY onpeMy Kojy mpernopydyje 1 ncnopydyje npomnssohad. Y cynpoTHOM
MoxkKe gohum 0o noBeharba eMucHja Koje 4oBoae 00 CMETHMU UMK CMakbeHba MMYHOCTU ypehaja.

2.7.2 MexaHUYKM acneKkTn

[ok ypehaj paau, y KoMopu 3a Gpe3oBarbe NPUCYTHU cy crieaehn pusnum:

- Pusmk oo npurtbederba

— [loBpene y BMOY NOCEKOTMHA Y3POKOBAHE MHCTPYMEHTMMA

— OnacHOCT o M3neTarba KPXOTMHA

- OuwTehetrbe MaLLMHe

- [a 6ucte n3bernum noBpeae HacTane ycnen n3Bopa OnacHOCTU U3 YHYTPALLUHOCTU je AMHULLE, HMKaOa
HeMOojTe yKnarbaTy NoKorMLe, KnarnHe Uiy BpaTa.

- PykyjTe ypehajem camo Kafa cy kfanHe/BpaTa 3aTBOpeHn. HMkaga HEMOjTE 3a06MMa3UTY CUTYPHOCHY
OMpPEMyY HUTW je CTaB/baTK BaH dyHKLMjE, a MOCebHO ce TO OOHOCK Ha KiarnHe/BpaTa.

- HemojTe noceszaTt Oa OOXBaTUTE MAaTeEpWjan UM M3MEHMBAY MHCTpPyMeHaTa.

- He oTBapajTe Ha cuny KnanHe/BpaTta npema MaTepujany U naMerblBady MHCTPYMEeHaTa.

— TlocerHute y KOMopy 3a Gpe30oBarbe CaMo Kada Cy Y NMMTarby PaaoBu KOju Cy ONMCaHn y YNyTCTBY 3a
ynoTpeby 1 Noa HaBedeHVM NpeayCc/ioBMMa.

2.7.3 EMucuja 3ByKa

EMucrja 3ByKa M3pa3nTo Bapmpa y 3aBMCHOCTWM O/ MaTepujana Koju ce obpahyje 1 ycrnoBa dpe3oBatba

(nornenajte oeo ,Knacudwkaupje"y YnyTcTay 3a ynoTpeby, [pateha nokyMeHTaumja", cTpadHa 192).

Y cnyyajy Behux eMucuja 3ByKa, Koje MOry OLUTETUTM Ball CIyX:

- BusyenHo npernenajte OAMCK/6M10K U MHCTRYMEHT.

- [MpoBepuTe dGuUKcaLmjy aAmMcka/610Ka y ap>kady amcka v 6/10Ka.

- AKO HUje Moryhe cripeunTi rnacHy 6yky npv paay (H1Bo 3Byka = 80 dBA), KOPUCTUTE LUTUTHUKE 33 YLUN
TokoM dpesosarba (,JIuHa 3aTUTHa onpema’, ctpaHa 195).

2.7.4 EnektpunyHa 6e36egHOCT

AKO ce OTBOPE MOKOMUM UMM YKIOHE OeN0BU KOjU Cy AOCTYMHM CaMo MNyTEM anaTta, Mory 61T U3rioxeHe
KOMTMOHEHTEe Koje Cy Mo HanMoHOM. YTUKa4ymM Takohe Mory 61T Noa HanoHOM. [ToCToju onacHOCT o4, CTPYjHOr
yoapa!

— EnekTpuyHe panoBe cMe da M3BOAM CaMOo Ball OBMalIheHn CePBUCHM NapTHEP.

— T[lpe noBe3vBatrba ypehaja, NpoBepuTe Oa N Cy HanoH 1 GpekBeHLMja Hanajarba Ha MecTy MHCTanauuvje
mncnpasHm (Nornenajte geo ,EnexktprunHm nogaum 1 nHdopMalmje Ha MiodnLmM ca O3HaAKoM Trna"y
YnyTcTBy 3a yrnotpeby, Mpateha gokymMeHTaumja’, ctpaHa 192).

- [a éucTte nsbernuv noBpene KOpUCcHMKa 1y CBpxy xmaherba 1 3alUuTuTe o4 noxapa, H1MKada HeMojTe
cknoaTty nokaonue kyhuwiTa.

- Mpwop>aBajTe ce yrnyTCcTBa 3a yrpaarby npomnssohada 3a kyhHy nHcTanauvjy (MpaTteha gokymMeHTaumja”,
cTpaHa 192, KoHTposHa nmcTa 3a cucteM PrograMill).

- [a éucte nsbernm pusnK on CTPYJHOr yaapa, Npuk/byyYnTe ypehaj Ha Hanajarbe caMo 3alUTUTHM
MNPOBOAHMKOM, HEMOjTE MOCe3aTu Y NPUK/by4YKe Ca AeCHe CTpaHe KYhULITa HUTWM MaHUMYyIMCAaTU HFoMa U
HeMOojTe moce3aT y YHYTPALWHOCT KYNMLLTA KPO3 CEPBUCHY KamnHy, M3MerbrBaY MaTtepujana mnm
N3MEHMBAY MHCTpPyMeHaTa.

- Mpe>HW yTrKayd ce KOPUCTU Kao CPeaCcTBO 3a Npeknadarbe CTPYJHOr KOMa. YBEK NPUKIbYYNTE MPEXKHM
YTUKAY Y NakKo OOCTYMHY YTUYHULY Ca 3aLUTUTHUM KOHTAKTOM.

- 3awTnTtuTe Kabn o owTeherba ycnen TonoTe, BMare, yba, OLUTPUX UBKLA, MPUTKCKA U MHedeHba. Y
cnyyajy owTeherba KaboBa, 3aMeHNTE UX UCKIbYYMBO OPUMMHAMHKIM PE3EPBHUM Oe/10BMMa.
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2. bezbenHocT

Ypehaj 1 ycuncHa jeanHuLUa Mopajy 6UTY NOBE3aHM Ha y3eMIbeHY M C/I060A4HO AOCTYMHY YTUYHMLY Ca
3aLUTUTHUM KOHTAKTOM, CBakKM Yy MOCEBHOM 3aLLUTUMNEHOM KOSy. YBepUTe ce Aa HUCY NpuKrby4YeHn ypehajn
KOjW M3a3MBajy jaka OCLMMOBarHba HaMoHa Ha MPEXM Kada ce akTuBmpajy. OBe ocumiaumje y HanoHy
OMETajy eNleKTPOHCKE KOHTPOIE M MOry AOBEeCTM 00 KBapa CUCTeMa.

BoouTe padyyHa 4oa yTUYHKLE Ca 3alUTUTHUM KOHTAKTOM By ady ornpeMsbeHe 3aLUTUTHIM ypehajeM
onbeperumjanHe ctpyje (FID.

AKO je MoTpebHO Oa UCKIbYYUTE jeaVHKLY M3 HaMajakba Y HEKOM KaCHUjeM TPeHYTKY: M3ByLMTe yTrKay 13
YTUYHMLE, a He 13 ypehaja.

2.7.5 TlHeyMaTuKa

lMHeyMaTcke KOMMOHEHTe y 0BOM ypehajy cy Mo BUCOKUM MPUTUCKOM. MI3HeHaaHOo nponyLuTarbe
KOMMPKMMOBAHOI Ba3ayxa Kpo3 LIEBV U MPUKIbYYKe KOjU Llype UMM YBUjeHa LpeBa MoXe J0BEeCTM 40
036UbHUX MOBPEna 1 oLuTeEREera Cryxa.

BoowTe padyyHa Oa caMo 0cobrbe ca 400aTHOM 06YKOM 3a paf, Cca MHEeYMaTCKMM CUCTEMMMA Paan Ha
MHEeyMaTCKMM KOMMOHEHTaMa.

BonowTe padyHa [oa 4oBod KOMMPUMMOBAHOT Ba3ayXa UCryHbaBa NOTRe6HY cneurdukalmy cuctema
(nornepnajte Oeo ,3axTeBn 3a Y1a3HY KOMMNPUMOBaHK Basayx'y YNyTcTBy 3a yriotpeby, ,[pateha
OOKyMeHTaumja", ctpaHa 192). HemojTe npekopadnTii MakCUMAasTHO JO03BOSbEHM MPUTUCAK.

BoouTte padyHa ga KOMMPKMMOBaHM Ba3ayXx 6yae YncT, 6e3 yrba U CyB.

BoowTe padyyHa Oa ce nHeyMaTcke KOMMOHEHTe pedoBHO MPOBEPaBajy.

BoowTe padyyHa Oa ce CBM He4oCTauUmM, Kao WTo cy abaBu cnojeBu, ouTeheHn Kabnosu, T4, ogmMax
OTKJIOHE.

MNpe pana Ha NHEeyMaTCKUM KOMMOHEHTaMa:

[MpoBepwTEe rNaBHM 3aMOPHY BEHTUI.
VickrbyunTe ypehaj (mornenajte YnyTcTBo 3a ynoTpeby, [pateha gokymeHTaumja’, cTpaHa 192).
[pe oTBaparba MK ykNarbarba LIEBW, yBEPUTE Ce Oa HMje No4 MPUTHCKOM.

2.7.6 OnacHu MaTepujanu

Martepujanu 3a ppe3oBare

Y 3aBWCHOCTU O MaTepujana ¢pe30oBaHUxX ONCKOBa/610KOBa, 6€3 NprMeHe oarosapajyhrx 6e36eqH0CHUX
Mepa TOKOM 0b6paae MoCToju PU3MK OO PECMUPATOPHKX NPO6AEMa Y3POKOBaHUX yaAMCaHeM OrnacHe npaLumHe
o GPe30Barba UM CTRYIrOTUHA, OCTaTaka U eMUCK]a.

KopucTtute ypehaj caMo Kada je ycucaBarbe YKIbyUYeHO.

KopucTtnTte camo amckose/6/10K0BE KOjU He MpeacTaBbajy ONacHOCT Mo 300aB/be Kada Ce YCUCHM CUCTEM
KOPUCTM NPaBUIHO.

KopucTtmuTe ycucHM cucTeM caMo ca GUITEPOM KOoju je oapenno npomnssohau.

[la 6ucTte cnpeunnm oliTeherbe TOKOM HakHaAHOr MoKpeTarba, YBEK YMCTUTE ypehaj npe 1 nocne obpaae
CoCr nerypa.

MPUIMKOM eKCTPaxoBakba KaHLIEPOreHx MaTepujana U/nnm aAMMa on 3aBapuBarba U3 MaTepujana ca
cagpkajeM HUKMa UK XPOoMa, MOPajy Ce MOLLUTOBAaTK TEXHUYKA MNpaBMa 3a pPyKOBaHe OrnacHUM
MaTepmjama TRGS 560 y Be3n ca peumpKynaumjomM Basaoyxa Koju ce goBOAM Y Be3y ca TPETMaHOM OnacHMX
KaHLLEpOreHux MaTepwja.

PacxnagHa TeYHOCT/KOHUEHTpaT

bes npumeHe oaropapajyhux 6e36e0HOCHMX Mepa NoCTOjU PU3KMK OO MpUTaUmje KoxXKe, aneprijckimx
peakumja 1 pecnmpaTopHUX Npobnema.

Mpuop>kasajTe ce cneundurkaumja y 6e36e0HOCHOM UcTy TeuHocTr PrograMill Fluid (MpaTeha
LOOKyMeHTaumja", ctpaHa 192).

2.8 be36epgHOCHa ynyTCcTBa 3a NojeauHavHe dase pana

2.81 TpaHcnopT

MpeHocuTe ypehaj camo y ckady ca onrcoMm y YnyTcTBy 3a ynoTpeby (nornenajte aeo ,TpaHCcrnopT n
MOHTaxa" y YnyTcTBy 3a yrnotpeby, [pateha gokymeHTtaumja”, ctpaHa 192).

- [a éucte nsbernm Koposujy Ha ypehajy 1 HakHaaHO oLuTeherse ypehaja, NpeHocuTe 1 cknagmutmnte

ypehaj caMo y [JO3BOSbEHOM TEMMEPATYPHOM OMcery 1 yciosmMa okonvHe (nornenajte Oeo ,3axTesu 3a
ycroBe okonvHe" y YnyTcTBy 3a ynoTpeby, ,[pateha ookyMeHTaumja’, cTpaHa 192).

2. besbenHocT

2.8.2 TloueTak paga

- BoaowTe padyyHa Oa OBOM MALLMHOM PYKYjy CAMO OBYYEHU CTRYYHALMN.

— AKO je ypehaj cknaauLLITEH Y X1aOHOM OKPY>Kerby UK Y OKpY>Kerby Mae je BMCOKa Ba>KHOCT, NMpUMeHnTe
BpEMe CyLLEHa WK NpuiarohaBarba Ha TEMMEPATYPY OKPY>Kerba 04 0ko 4 caTa (6e3 HarnoHa) rnpe
MOYETHOr Paaa, Ha COBHOj TeMnepaTypu.

— [pe noBesvBarba ypehaja, NpoBepmTe Oa N1 Cy HAaMNoH 1 GPeKBEHUMja Hanajakba Ha MeCcTy MHCTanaumje
mncnpasHu (Nornenajte geo ,Enexktpuunm nogaun” y YnyTcTsy 3a yriotpeby, [pateha gokymeHTaumja’,
cTpaHa 192).

— [lpe noBeswvBarba ypehaja, NpoBepUTE Oa N1 CY MPUKIbYYLM KOMMPKYMOBAHOI Ba3ayxa Ha MecTy
MHCTanauuje ncnpasHuy (Nornenajte Oeo ,3axTeBU 3a y1a3HW KOMNpUMoBaHK Basoyx', ,Mpateha
LOOKyMeHTaLwmja", cTpaHa 192).

- [puap>kaBajTe ce 3axTeBa 3a ycnose okonvHe (nornenajte neo ,3axTeBu 3a /I0KaLUMjy 1 yCrioBe OKoHe'
y YNyTcTBY 3a yroTtpeby, ,[pateha gokymeHTaumja’, ctpaHa 192).

i

2.8.3 Pap

— 3abpaHuTte Npuctyn ypehajy HeoBnallheHUM NNLKMMA, KAo LUTO CY NaLUMjeHTH, Oela 1 XXMBOTUHE.

— Kapga roa mocToju cyMrba y norneny 6e36enHocT ypehaja, CKrbyunTe ypehaj n npeny3mMmTe
oaroBapajyhe Mepe Oa cnpednte gasby ynoTpeoby.

— [pe Nnpuksby4drBarba Hanajakba MM OTNOYMHbaba Paad, NPoBepUTEe Oa ypehaj, 4ogaTHa onpema u
3aLUTUTHY OMpPeMa HKcy oLuTeheHu.

- Hemojte KopucTut oluTeheHry, HedyHKLMOHAMHY ONpPeMy UM 004aTHY OMpPeMy 1M yMeCTO Tora o6aBecTuTe
CBOr OB/aLlheHOor CEPBMCHON MapTHepPa.

- [a 6u ce o6e36enmnna 6e36e0HOCT NPOM3BOOA U rapaHTHeE ycnyre, ypehaj ce Mopa KOPUCTUTU UCKIbYYMBO
ca OpUrMHaIHOM O004aTHOM OMPEeMOM KOoMMaHumje Ivoclar. Y cnyyajy da KOpUCTU Heo406peHy 000aTHY
onpeMy pr3nK CHOCK KOPUCHWIK.

- KomnaHwuja lvoclar npenopydyje kopuiihere caMmo 0406peHMX MaTepujania Kako 61 ce ocurypana
Moy3/40aHOCT npoLeca.

- HanomeHa o o6paav TuTaHujyma/nerypa Tmtanvjyma: O6pana oBUxX MaTepujana cMe ce BPLUIMTM CaMo Y
KOMBMHaLM|M ca pacxnaaHoM TedHolhy. OnacHOCT o 3anarbetba KPXoTuHa!

- Hwukaga HeEMOjTe 3a06MM1a3UTU HUTK UCKSbYYMBATM CUNYPHOCHY onpeMy mMaluuHe (,Moapydja pana,
MOTEHLMjaTHE OMNacHOCTU U 6e36eaHocHe Mepe 3a ypehaj”, cTpaHa 195).

— YnpasrbajTe ypehajeM caMo ca 3aTBOPEHOM KOMOPOM 3a dpe30BaHbe U CEPBUCHOM KJ1arNHOM,
MPVKSBYYEHOM YCUCHOM j€ AVHULIOM U MOCTaB/bEHUM HaMyHEeHUM Pe3epPBOapOM/dUNTepomM.

- [Ha 6ucte nsbernum owteherse jeanHuLE U CMarberbe NepdopMaHCK, MpUap>KaBajTe ce yryTCTaBa 3a
ynwherse 1 upkyca ynhersa (Muherse”, ctpaHa 24 1 ,CMepHuLe 3a yiherbe” y YNyTcTBy 3a
yroTtpeby, ,Mpateha gokymeHTaumja’, ctpaHa 192).

- YnpaBrbajTe ypehajeM 6e3 Haa30pa caMo aKo Cy UCMyHEHW O01€ ONMcaHM paaHM YCroBK 3a pan 6e3
Hag3opa.

Pap 6e3 Hap3opa:

MaLLUMHOM ce MOXKe yrnpaB/baTu 6€3 Ha430pa NoL YC/IOBOM A3 j& HALMOHANHVM 1 TOKaNHMM 3aKOHUMa U

NpPOonMCcMMa TakBoO yrpaB/barbe J03BOS/bEHO M MO4 YC/IOBOM [a Ce OBM 3aKOHW 1 oapende nowtyjy. JoaaTHo,

HeomnxoaHo je Oa 6yay UCNyHeHW 3axXTeEBM oaroBapajyhe ocurypaBajyhe KoMmnaHuje.

[a 6u ce rapaHToBao 6e36edaH paa 6e3 Haa30pa, MOPajy Cce MoLToBaTKM cneaehn ycnosu.

- Hukaoa HeEMOjTE KOPUCTUTK ypehaj ako je KoMopa 3a dpe3oBarbe BEOMa 3arpsbaHa.

- 3awTutmTe ypehaj o HeoBnallheHoOr NpUcTyna.

- YBepwuTe ce Aa je NpocTopuja y Kojoj he ypehaj paanTi onpemMsbeHa ayTOMaTCKMM CUCTEMOM 3a [0jaBy
noxxapa.

MaumnjeHTn ca CpYaHUM NejcMejkepuMa Unu enekTpoLaMa nejcMejkepa:

- ToKoM paga MoXKe O0hK [0 OMeTarba NPaBUIHON pada ycnen OenoBarba Apyre enekTpuyHe MeanuUmHcke
onpeme.

— TlaumnjeHTn ca cpYaHMM nejcMejkeprmMa nnm enekTpodama nejcMejkepa cy noa pm3nkom o cneaehmx
noTeHUMjasTHMX OMaCHOCTU:
— OMeTarbe NpaBUMIHOT GYHKLIMOHMCaHba NejcMejkepa
— OwTeherse cpYaHor nejcMejkepa

— Y cnydajy 6110 KakBUX HEOOYMMLLA, Haj6obe je da BU MM Ball NaLMjeHT KOHTaKTUpaTe Kapamoora.
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2.8.4 \Yuwhemre o cTpaHe KOPUCHUKA

- YucTuTe caMo OHaKO KaKo je HaBedeHo y oBoM KpaTKoMm yrnyTCcTByY 1 YyTCTBY 3a yNnoTpeby 1 Npuap>XKaBajte
ce peneBaHTHUX 6e36enHoCHVX nponmca (Muwherse”, cTpada 24 1 ,CMepHuLe 3a ynliherbe" y
YnyTcTByY 3a ynoTtpeby, [pateha gokymeHTaumja’, ctpaHa 192).

2.8.5HenpaBunHoO ogp>kaBarbe, USMEHE U NoMnpaBke

HenpaBwnaH cepBUC 1 NONpaBke UM n3MeHe yrpo3nhe naumjeHTe 1 KOPUCHWKE 1 AOBeCTM A0 owTeherba
jeonHuue. YKONMKO U3BPLLUMTE BMNO KakBy MOMPAaBKy MM o4p>XaBarbe CUCTeMa MK M3MeHy ypehaja nnm
yKIOHUTE KyhuLuTe 6e3 NpeTxoaHe NMCMEHe carfiacHOCTU oBnallheHor cepBrcepPa, CBY NOTEHLMjaNHM
3axTeBW y BE3W ca rapaHuUmjoM noctahe aytoMatckm HeBaxkehu. HeoBnallheHo oTBaparse M yKarbarse
KOMMOHEHTU MO>Ke M3MOXUTU KOMMOHEHTE Mo4 HAarNoHOM. YTHKauu Takohe Mory Uty moa HanoHoM. [ocToju
OMacHOCT o CTpyjHor yaapa!
- Opgp>kaBarbe Kao 1 monpaBKke oluTeheHe CUrypHOCHE onpeMe UM AenoBa MalluMHE MOry A3 06aBrbajy
CaMO CEPBUCHM MAPTHEPM KOje je 3a TO OB/1aCTM/Ia KOMMaHmja Ivoclar.

YMeTarbe MHCTPYMEHATA

NpuapxxaBajte ce cnepeher: Unyctpauuje y cnegehum ogerbumma npukasyjy PrograMill PM7ca ogroeapajyhum
CMPEMHUKOM 33 UHCTPYMEHTE U MHCTPYMEHTMMA. YNPKOC pas3fnvumM y An3ajHy, NocTynak je notnyHo uctu 3a PrograMill

PM7 u PrograMill PM5.

e —

ivoclar

Prograil P

ivclar
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4 [lyrberbe maTepujana 5 [lyrberbe pe3epBoapa

ZrO, CoCr OurntanHa npoTteTcka IPS e matrix
PMMA/DCL T HagokHaga
Bocak

YOIy DN

202 203



6 [lokpeTarbe dpe30BarHba /  YHuywheroe

204 205
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7.Y4nherbe
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YpenoB e pa3BMeH 1CKITy4MBO 3a ynoTpeba Bo CToMaTonorvjaTa. locTaByBarbeTo M paboTaTa Tpeba Aa ce BPLUAT MCK/y4MBO Cropes YNaTcTBOTO 3a paboTa.
Hema na ce npndaTt 04roBOPHOCT 3a LWITETa HACTAHATA OA NOrpeLUHa ynoTpeta un Hecnenerbe Ha YnateTeoTo. KOPUCHUKOT € CaMOCTOJHO 0Ar0BOPEH 33
TECTUPakbe Ha anapaToT 3@ HEroBaTa COOABETHOCT 3a KOja 6110 LEN LWTO HE & M3PEYHO HaBeaeHa BO YNaTcTBOTO.

17 3a OBOj OOKYMEHT

0BMe KpaTKM yNaTcTBA NPeTCcTaByBaaT A€/ 04 KOMMNEeTOT AOKYMEHTauMja 3a ypeaoT. Tue BaXkaT caMo BO
KOMBWHaLMja co ynaTcTBaTa 3a pabota Ha ypeaoT (,Mpuapy>Ha fokymeHTaumja", ctpanmua 211).

P131K 3@ NaLMEHTOT 1 KOPUCHUKOT.
- 0OBMe ynaTcTBa 33 paboTa COAPXKAT BaXkHW MHMOPMaLIMM 33 6e3beAHOCTa Ha ypeaoT: BHUMATENHO NPoYnTajTe

0 MPEOYMPEOYBAKE! HenpaBunHo KopucTere Ha ypeaor.

r1 ynaTcTBaTa 3a paboTa 1 KpaTKMTe yNaTcTBa Npea MHCTanaumjata 1 paborata.

OBWe KpaTKM ynaTCcTBa Ke BM NOoHydaT 6p3 BoBe BO paboTerseTo co PrograMill PM7 n PM5.
AKO v M3rybmTe oBMe KpaTKM ymaTCTBa, MOXe 4a M1 npe3emeTe o4 www.ivoclar.com.

1.1 3Hauu n cuMbonmn

111 MpenynpenyBarbe U OOMNONHUTENHU MHPOPMaLMN

Mpenynpenysama
MpenynpenyBarbata Ce KOPUCTAT BO OBME KPaTKKM yNaTCTBa 3a [a Be Npeaynpeaat 3a pUsrk o nospena Ha
L@ n/Unv oLuTeTyBakrbe Ha MMOTOT.

1. Cekorall YnTajTe ri 1 NoYnTYBajTE M OBME NpenynpenyBarba.
2. CnepneTte rv cuTe MepKum 03HadYeHr co CMMB0/OT U 360POT 3a Npeaynpenysarse.

Bo 3aBMCHOCT 04 CEPUO3HOCTA M BEPOjaTHOCTA Ha OMAacHOCTa, CE PAa3/MKyBaaT CNeOHUTE HMBOA Ha
npenynpenyBame:
CumMmbon 3a 360p 3a HwuBo Ha onacHocT Mocneovum WITo NpousneryeBaar on
npegynpegyBarbe npenynpenyBake HeMNounTyBar-€

OMACHOCT HenocpenHa Hem3bexkHa CMPT, cCepMno3Ha TeflecHa noBpena
ornacHocCT

BHNMAHWE [NoTeHumjanHa onacHocT  [lonecHa TenecHa noBpeaa

f MPEOYMPEOYBAHSE [MoTeHumMjanHa onacHocT  CMPT, cepro3Ha TeflecHa noepena

HAMOMEHA MoTeHumjanHa onacHocT  OWTETYBaHE HA MMOTOT

O6jacHyBarbe Ha CTPYKTYpaTa Ha npeaynpenyBarbeTo:

NPEOYNPEOQYBAHE! Ha3uB Ha M3BOPOT Ha OMACHOCTQ, MPUUYMHATA 3@ ONACHOCT MMM TUMOT HA PU3MKOT.
Mocneonuy o HENOYUTYBAHE Ha yNaTcTBaTa.

- [lejcTBa co Len Aa ce n3berHe onacHocTa.

[MpomMep 3a OMacHOCT:

MoBpeau Ha rpboT Nopaan NPeonToBapyBakbe.
- MoaUrHeTe ro anapaToT CamMo GO MOMOLL Ha BUbYLLKaP.
- 0TnakyBajTe ro ypeaoT no TPaHCMopToT.

f MPEOYMPEOYBAME! Pusnk og noBpena nopaau KpeBake TeLKU NpeamMeTu.

LononHutenHn nHdopmMaumm:

Cumbon 3Hauere

[ononHUTENHN MHPOPMAaLIMK, Ha MNP. 3a NOA06PO Pa3buparse, 3a MOegHOCTaBYBaHE Ha
PabOTHMTE TEKOBW MM 33 HATAMOLLIHM MHOOPMaLMM
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1. 3a OBOj AOKYMEHT

1.1.2  3Hauu n cnm6b605M BO yrnaTcTBaTa 3a paboTa

CumM6bon 3Hauere
Obez3beneTe ja TOUHaTa HAaCOKa HA MOHTaXka Ha anaTkuUTe.
t BHMMaBajTe: CM60/10B ja moKaxkyBa anaTtkaTta PrograMill PM7. 1 nokpaj pa3nukaTa BO
J OM3ajHOT, NpoLeaypaTta e naeHTunYHa 3a PrograMill PM7 1 PrograMill PM5.

136erHyBajTe BMeTHyBaHbe Ha a/naTKMTe BO MOrpeLlHa Hacoka Ha MHCTanaumja.

BHMMaBajTe: CMM6010B ja moKa>kyBa anaTkaTta PrograMill PM7. 1 nokpaj pa3nukaTa BO
AOM3ajHOT, MpoLueaypaTta e naeHTundHa 3a PrograMill PM7 n PrograMill PM5.

[onajTe HOBM anaTkn NpeKy onepaTtmnBHMOT NaHen

[NpoBepeTe ro CTaTycoT Ha YPeaoT UM KOMMOHEHTA Ha ypeaoT, Ha Np.

— [lpoBepeTe Oanm o3HakaTa 3a RFID e mo3mumoHmnpaHa LEHTPAaTHO Ha OMCKOT
MPULBPCTEH BO Ap>Kad 3a Anck (Baxki 3a LUMPKOHUYM okena, PMMA/DCL, Bocok)

— [lpoBepeTe ro ekpaHoT, CTaTyCOT UMM N3BECTYBAFLETO BO OMEPATUBHWMOT MaHes

— [lpoBepeTe ro HMBOTO Ha MOJTHEHE Ha PE3EPBOAPOT

[onpeTe ro Kon4yeTo BO ONepaTtMBHMOT NaHesn

OcmrypajTe ce Oeka 6paBaTa Ha KanakoT Ha pe3epBoapoT KIMKHYBa MpaBW/IHO Ha
CBOETO MeCTO

3arnouHeTe co PaboTa CO pexkerbe MPeKy ONepaTBHUOT NaHen

3BpLLYBajTE CEKOjAHEBHM 3a,0a4M 3@ YNCTEHE

I/I35p|_|_|yBajTe HeOesnHn 3a0a41 3a YMCTeHbe

3BpLLUYBajTE MECEUYHM 3a0a4UM 33 YNCTEHE

[oKyMeHTVPAjTE M CNPOBEAEHNTE MHTEPBAN 3@ YNCTEHE

Cnepete rn ynatcrBaTa Ha OnepaTmMBHMOT MNaHers

YNaTCTBOTO 3a paboTa NprKaXKaHo BO KpPaTKMTE yrnaTCTBa € yCnewHo crnpoBeeHo.
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1. 3a OBOj AOKYMEHT

1.2 Mpuapy>kHa AOKYMEHTauuja

npeseMare Ha Ivoclar Vivadent AG Ha http://www.ivoclar.com

0 3a feTany 3a BaXKEUKUTE JOKYMEHTH, KOHTAKTMUPajTe CO BALUMOT NOKasieH TProBCKM NapTHEP MM odeTe BO AeNoT 3a

JoKyMeHT

YnaTcTBO 3a paboTa 3a PrograMill PM7

MojacHyBarbe

CeondatHM MHDOPMaLUMK 3a PaboTEHETO Ha
PrograMill PM7

YnaTcTBO 3a paboTa 3a PrograMill PM5

CeondaTtH MHDOPMaLMK 3a PaboTEHETO Ha
PrograMill PM5

JlncTa Ha 6apatba 3a BalMoT cmucteM PrograMill

MHdopMaLumm 3a 6aparbaTa KOV Mopa da ce
MoYMTYBAAT 3a TPAHCMOPT, MHCTanaumja 1 ynotpeba
Ha cucTtemoT PrograMill

YnaTcTBO 3a paboTta co PrograMill acnuvpaumoHaTa
eovHMLa

VMHdopMaLumm 3a ynoTpebaTta Ha acnmpaumoHaTa
envHuLa PrograMill (onuyoHanHo)

YnaTcTBO 3a paboTa 3a PrograMill Base

MHbopMaLmm 3a CKIoMyBaHe M MOHTaa Ha
OCHOBHMOT opMap (HEe3a 00/ IKUTENHO)

YnaTcTBO 3a paboTa 3a PrograMill CAM

MpupayHuk 3a CAM codTBepoT ,PrograMill CAM"

besbenHoceH nuncT 3a PrograMill Fluid

MHdopmMaumm 3a ynoTpebaTa Ha KOHLEHTPATOT Ha
pa3nagHo cpencteo PrograMill Fluid

[okyMeHTaLMja 38 KOPUCTEHUTE ONCKOBU/6M0KOBN

MHdopmMaumm 3a yrnotpeba Ha OMCKOBU/6M1OKOBM
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2 besbenHocT

PU3KMK 33 NAUWEHTOT ¥ KOPUCHMKOT.
- MornagjeTo 3a 6e36e4HOCT COAPXN BaXKHN MHDOPMaLMK 3a be3bedHOCTa Ha ypeaoT: BHMMAaTENHO NpounTajTe npeq
MHCTanaumjaTa 1 paboTata.

f MPEOYNPEOYBAHE! HenpaBunHo kopuctere Ha ypenor.

Ypenot e u3rpafeH crnopep HajcOBPEMEHa TEXHOMOIMja U NpU3HaTK 6e36eqHOCHM nponucu. Cenak, HeroBaTta
ynoTpe6a MoXke A3 NPeTCTaBYBA PU3MK 04 NOBPEAa Ha KOPUCHUKOT MM TPETO NKLE UMM eBEHTYAsTHO A4a
npeausBMKa OLITETYBAE HAa YPeaoT U ApyruoT UMOT.

2.1 MpenBupoeHa ynotpeba

PrograMill PM7 n PrograMill PM5 e HaMeHeT 3a 1ecHO 00 CpedHO pexXere U CTPY>KeHse, Ba>XkKHO 1 CyBO, BO
ob61acTa Ha cToMaTosoLLKaTa TexHonormja. Kopuctete ro PrograMill PM7 1 PrograMill PM5 mckny4dmBo 3a oBaa
HaMeHa.

Bo cnyyaj Ha wteTa npeamsBmMKaHa o HecooABeTHa ynoTpeba UM HeMounTyBake Ha YMaTCTBOTO 3a paboTa,
cuTe NobapyBakba 33 OArOBOPHOCT M rapaHLUmja ce HeEBaXKeUKM.

CncTeMoT Ha CoHAOM LUTO € A0CTaneH onuUMOoHaIHO Kako 404aTOK Mopa Aa Ce KOPUCTM CaMOo KPATKO 33
LennTe Ha NpunarodyBarbe 1 Kora ypeaoT paboTy nod Haa30p.

IMajTe npeadBuva OeKka caMo VMHOVKALMKTE, MaTepujaninTe 1 CTpaTermmTe 3a pexkerbe 0006peHn oq
rnpousBoaMTenoT obe3benyBaaT 06paboTka 6€3 OLLUTETYBarbEe Ha MaLLKMHATA.

MallnHaTa e OM33jHMPaHa 3a pexkerbe Ha CedHUTe MaTepujanm:

- Uwnpkonnym okeump (IPS emax® ZirCAD)

- Crakno-kepamuka (IPS emax® CAD, IPS Empress® CAD)

- PMMA matepwujanu (Telio ® CAD, SR Vivodent® CAD, lvoBase® CAD)
- CoCr nerypu (Colado® CAD)

- TutaHuym/Tutannymckum nerypu (Colado® CAD)

- Bocouwn (ProArt CAD)

2. besbenHocT

TUNVYHU NOrPELLHV MPUMEHW Ha ypedoT LUTO Tpeba Oa ce n3berHyBaaT:

HenpaBunHa ynotpeba Mocnepuun

YnoTtpeba Ha Heo406pPEHM MaTeEPUjav UM anaTkn

OwTeTyBatbe Ha ypeooT

HenpasBuiHo yncTerse (dunTep, KoMopa 3a
pexerbe, MeHyBaY)

- WpuTtaumm Ha koxaTa
- OuwTeTyBarbe Ha XXKVMBOTHATa cpearHa
- OwTeTyBarbe Ha ypeaoT

PaboTa 6e3 KOHLIEHTPAT Ha CpeacTBO 3a
pa3nanyBarbe PrograMill Fluid

- OwTeTyBarbe Ha ypenoT
— PaboTHMOT BeK Ha ypeaoT 1 GUNTEPOT € HaMaseH

VicknydyBarbe Ha ypeaoT O/ CTpaHa Ha KOPUCHUKOT
3a BpeMe Ha ornepauunjaTa Ha pexkerbe

— OwTeTyBarbe Ha anaT U AUCKOBU MM 6TOKOBU
- Moxxe noa e notpebHa kanmbpaumja

PaboTa 6e3 pesepBoapoT (Baxky caMo BO Cy4aj Ha

YpenoT ke 3anpe

Camo o06peHn aAuckoBu/610KOBM MOXKE Aa Ce MAEHTU(DMUKYBAAT U Ha TOj HAUMH [ia Ce KOPUCTAT 0/ CTpaHa Ha
ypenort npeky cooageteH RFID uun Ha auckot (RFID eTukeTta unu RFID cag Ha Ap>KayoT Ha AMCKOT) UK Ha APXauoT
Ha 6nokoT (RFID cap Ha op>KayoT Ha 6/I0KOT), KoM OCUrypyBaaT Aeka NorpeluHaTa NPUMeHa € PeYnMcy HEBO3MOXKHA.
Bo ocHOBa, cuTe MaTepujanu 1 anaTtku Ha lvoclar BO HUBHUTE COOABETHU KAaTEropum ce NorogHu 3a 06paboTka.
Cute nHdopMaLum Bo BPCKa CO MaTePUjarIHUTE N MHOMKALMCKUTE EKCTEH3UM OAroBapaaT Ha COCT0j6aTa Ha 3HaeHe
BO MOMEHTOT Ha neyaTerbe. 3a AONONHUTENHN AeTanu, oaeTe Ha http://www.ivoclar.com.

He ce npenopauyBa Aa ce 06paboTyBaaT MaTepujanu Unn 4a ce KOpUCTaT anaTku o4 Apyrv NpoM3BoaUTENN BO OBOj
CUCTEM NOPAaM HEMakEe KOOPAMHALIM]A HA CTPATErMjaTa 3a PeXKEHE M HEYCOrIACEHOCT Ha anaTKuTe.

211 MoTeHUMjanHa HenpaBu/Ha ynoTpeba
ype,ELOT He e noroaeH 3a npouenypn Ha pe>XeHhe HaaBop o0 CTOMATONIOLLUKOTO rnosne.

CnegHoBO ce cMeTa 3a 3/10ynoTpeba Ha CUCTEMOT:

- HenouymTyBarbe Ha HaBeOeHaTa HaMeHa, NpeasMaeHUTE cneurduKaLym Ha onepaTopoT Un
npenBuvaeHaTa cpeayHa

- Moaoundukaumm, oap>KyBarbe 1 NonpaBky 6€3 NpeTxoaHo OB/lacTyBarbe o lvoclar

— PaboTta co HecooaBETHM NapameTpu

HenpaBunHaTta ynotpeba Ha ypenoT MoXKe Aa AoBene Ao cflieHOBO:
— OnacHOCT 3a NaUMEHTOT U ONepaTVBHMOT NepCcoHarn
- HapyluyBatbe Ha onepaTMBHOCTA Ha ypenoT

Ivoclar He Mpe3eMa 04roBOPHOCT 3a LUTETa LLUTO MPOU3/IeryBa o HenpaBuiHa ynotpeba.

paboTa Ha BMaXKHO)

PaboTa 6e3 acnupaluoHaTa eguHmLa 1 GuiTepoT

21.2 [pepBupoeH onepatop

Co ypeooT Moxe Oa paboTi CamMo KBANMPUKYBaH CTOMATOSIOLLIKM NepCcoHas, 3a6Hu TexHmndapm n CNC
TEXHMYaPU Kou 0obunie obyka 3a paboTa co ypenoT. KOPUCHUKOT € OOroBOpEH 3a N36MParbe Ha TOUHUTE
MOCTaBKW Ha ypedorT.

21.3 HameHeTa cpeauHa

YpenoT e 003BOSIEH 33 ynoTpeba caMO BO 3aTBOPEHM MPOCTOPUN, BO PaMKUTE Ha HaBeAeHUTE aMOMEHTaIHN
ycnosu (Buaoete , TexHUYKy nooaToum” Bo YNaTcTBOTO 3a paboTa, [1puapy>kHa OoKyMeHHTaumja", ctp. 211)

1 BO COIM/IaCHOCT CO 6aparbaTa 3a 6e36edHa MHcTanaumja (Buagete ,/I1360p Ha fokaumja” BO YNaTcTBOTO 3a
paboTa, ,MpuapyskHa OokymeHTauumja", ctp. 211).

2.2 O6BpCKM Ha onepaTopoT

OnepaTopoT € 0AroBOpPeEH 3a 6e36eAHO DYHKLIMOHMPAaHbe Ha ypeaoT.
- O6e3beneTe yCcornaceHoCT U KOHTPOMa:
a. MpeoBunoeHa ynotpeba
6. 3aKOHCKM UK OpYrv NPONMUCK 3a 6e36e0HOCT U CrpedyBatbe HeCPeK)

— PaboTeTe Co ypeaoT CaMo BO TEXHWYKIM COBPLLIEHA COCTOj6a, Ha COOOBETEH HAaYMH CO CBECHOCT 3a
6e36e0HOCTa U PU3KWKOT U JOOEKa MV ModnTyBaTe YnaTtcTeaTa 3a pabota ([puopyskHa JoKyMeHTaumja",
cTpanmua 211).

— YyBajTe rv oBMe ynaTCcTBa U CUTE BaXKEUYKM OOKYMEHTU LIENOCHW, YATIMBU 1 JOCTaMHM 3a NEPCOHaNoT
BO CEKOEe BpeMe.

2.3 KBanndpukaumm Ha nepcoHanoT

- OcurypajTe ce geka NepcoHanoT Ha3HadeH Ja paboTu Co ypenooT v NpounTan 1 pasbpas oBMe yraTcTBa
M CUTE BayKeukM OOKYMEHTH, OCO6eHO MHGOoPMaLMMTE 3a 6€36e0HOCT, OA4P>KyBaHe M Mornpaeka, npea Aa
3ano4HeTe co paboTa.

- OcurypajTe ce geka NepcoHarnoT € CBeCEH 3a ornacHocTUTe 1 6e3benHocHaTa onpema (,PaboTHn obnacTu,
MNOTEHLM]aNHM OMNacHOCTU U 6e36e0HOCHU MepPKW Ha ypedoT", cTpaHuua 214).

- YnpaByBarbe CO OArOBOPHOCTUTE, KOMMETEHTHOCTA U CreeHeTO Ha MepPCOHanoT.

- LllenaTta paboTa Mopa Aa ja BpLUW CaMO KBanIMPUKyBaH TEXHMYKIM MepCcoHar.

— [lepcoHanoT WTo Tpeba Aa ce 0byun Tpeba aa BpLUM paboTa Ha eamHMLUATa caMo Noa Haa30p Ha
KBaNMPUKyBaH TEXHUYKIM NEPCOHAT.
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2. besbenHocT

24 O6BpPCKU HA NEpPCOHAaNoT

- PaboTeTe co ypeaooT caMo BO TEXHUYKM COBPLLEHa COCTOj6a, Ha COOOBETEH HaYMH CO CBECHOCT 3a
6e36e0HOCTa 1 PU3MKOT U Ao4eKa r'v MoumTyBaTe YnaTcTBaTa 3a paboTta ([puapy>kHa gokyMeHTaumja”,
cTpaHumua 211).

- Bo3gp>keTe ce o KakoB 6W110 MPOLIEC LLTO MOXE [a ro 3arpo3u MNepcoHanoT UM TPEeTM CTPaHM.

- Bo cnyuyaj Ha gedekTr noBp3aHy co 6e36eHOCTa, BeaHall MCKy4YeTe ro ypeanoT 1 go3Bonete nedekToT
na byae oTCTpaHeT o4 OBacTEHWOT CepBucep.

- Bo cuTe cnydYan Ha COMHeXX BO Bpcka co 6e36eHOCTa Ha anapaToT, MCK/lydeTe ro anapaToT v cnpedeTe
nMoHaTaMoLLIHa ynoTpe6ba.

- [lokpaj uenokynHaTta OoKyMeHTaLWja, Mopa [a Ce NoYMnTYBaaT NpaBHUTE UMW OPYrv NPONMCK 3a
6e36e0HOCT 1 CMpeYyBatbe HECPEKM, BKTYyYYBajKM M1 1 BaXKeuK1Te CTaHOapav 1 ynaTcTBa Ha coodBeTHaTa
onepaTvBHa 3eMmja.

- He HoceTe Hak1T Kako MPCTEHU, HAPAKBULIM UM YAaCOBHULIM KOra paboTuTe Ha anapaToT, 0CO6eHO Kora ja
UMCTUTE KOMOPaTa 3a pexkerbe. OMacHOCT o NoBpean o4 HarMedyBarse U cedetbe.

2.5 JIlnyHa 3alWITUTHA onpeMa

— AKO He MOXKe [a ce crpeyu rrnacHaTa bydasa npu paboTa (H1BO Ha 3ByK = 80 dBA), kopucTeTe 3aLUTUTHM
CpeacTBa 3a C/lyX 33 BPEME Ha peXXeHeTo.

— 3a3alTvTa o4 NpaLumHa o pexxerbe, napea Unv Opyru YecTUUKK o, 3abHM MaTepujanii 3a Bpeme Ha
YMCTEHETO, HOCETE 3alLUTKTHa Macka (nosymMacka co K/laca Ha 3aTrTta FFP3).

— Kora BpLumTe paboTu 3a YMCTEHE, HOCETE PaKaBULM.

— Kora pakyBaTe CO KOHLIEHTPATOT Ha pa3ianHo cpeactso PrograMill Fluid 1 kora ja ynctmute eamHMLaTa,
HOCeTe cooaBeTHa 3alLUTUTHa onpeMa (BuaeTe ro 6e36e0HOCHMOT NUCT 3a PrograMill Fluid, ,MpunapyskHa
OokyMeHTauwja", ctp. 211).

2.6 Pa6oTHM o6nacTtu, NnoTeHUUjasIHM OoNnacHOCTU U 6e36e4HOCHM
MEPKU Ha ypenoTt

Kako onepaTtop, paboTuTe BO 06/1aCTUTE ONMLLIAHKM MOOO0STY.

YpenoT e n3rpaaeH cropen HajcoBpeMeHa TeXHOMorja 1 NPpU3HaTh TEXHUYKM 6e36e0HOCHM MPOormcu.
OnacHUTe 06/1aCTU, KOM HEe MOXKAT da ce M36erHaT co NpoeKTHparbe, Ce ONnpemMeH Co COOABETHM 3aLUTUTHMA
ypenun. Cenak, ako MalLMHaTa ce KOPUCTU HECOOABETHO, MOCTOM OMACHOCT 3a >XMBOTOT UMW PU3MK O,
noBpeaa Ha KOPUCHWKOT UK TPETU CTpaHW. oKpaj Toa, ypeaoT, anatoT v paboTHOTO Napyde Moxe da ce
oLuTeTaT.

PaboTHWTe 061acTn, HUBHUTE MOTEHLM]jaMHW OMACHOCTUM U MPUMEHNMBUTE 6€36e4HOCHW MEPKK ce
npuKa>kaHW Noa00/1y:

2. besbenHocT

PrograMill PM7

ivoclar

cnnpbant | - ‘

Bp. Pa6oTtHa o6nact  3agaun/paboTta be36egHOCHU MepKU ALUTUTHO O€EjCTBO
1+7 AcnmpaumoHa MMornenHeTe r ynaTtcTBaTta 3a paboTa co acnvpauroHaTa egmnHrua PrograMill ( MpuopyskHa
egnHnUa OoKyMeHTaumja", ctpaHuiua 211)
PrograMill (1) co
cenapatop (7),
onuMoHaHo
2 CepBUCHa [lon>xHOCTK 3a uncterbe | KoHTaKT 3a 6e36eaHOoCT | Kora Ki1anHaTta € OTBOPEHa, KOMMOHEHTUTE
K/1arnHa peneBaHTHW 3a 6e36e0HOCTa Ke MYPYBaarT.
n droka
3 MeHyBay Ha [NocTaByBarbe Ha KoHTaKkT 3a 6e36eQHOCT | — 3alUTVTa OO HarMedyBaHse
MaTepwjan LONCKOBW/610KOBM - Kora k/1anHaTta e OTBOPEH3, ypeaoT
MUpyBa.
4 Komopa 3a [locTaByBatbe anaTku. be3sbenHocHa 6paBa Ha | — 3allTVTa o4 MOBPEOM O HarMeuvyBarbe U
pexxerbe npenHaTa KanHa. ceyetrbe o anaTkmTe
YucTerse Kora ypenor — Kora k/anHaTta € oTBOPEH3], ypenoT
MUpyBa. MpwcTan 4o koMopaTa MMpyBa.
3a pexxerbe He e - KnanHaTa He MOXke da ce OTBOpW Kora
BO3MOXHO 3a BpeMe Ha ypenoT paboTu.
paboTaTa.
5 [NoBp3yBarba [NoBp3yBarse co Kanak, ocurypyBsady, 3awTnTa o4 CTRYEH yaap, pysnLm no
(oecHa cTpaHa) KOMMPUMMPaH BO34yX, jacHo nNpeno3HaTIMBK 300aBjeTO M OMACHOCT MO OKOMMHATA
Bfes/n3snes 3a Boaa, BPCKM rMopaam UCTeKyBare Ha TEYHOCT 3a SlafdeHse.
eneKkTpuYHa eHepriuja,
MPE>KHO MOBP3YyBaHbe
6 PesepBoap u OTCcTpaHyBatbe Ha JacHo o3HaueHun — 3alTnTa o4 30PaBCTBEHW PU3ULIA 1

dunTep Ha
PrograMill

pe3epBoapoT 3a
MNOMHEHE CO pa3naaHa
TEYHOCT M 3aMEHa Ha
duntepoT

nprKny4Youn Ha LeBKaTa

OMacHOCT Mo >KMBOTHAaTa cpeayrHa nopaan
MCTEKyBakbe Ha PasfangHa TEYHOCT.

- bes pe3epBoapoT, paboTaTa Ha BaXkKHO
He Modke [a 3arouHe.
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2. besbenHocT

2.7 Bbe36enHocHM ynaTcTBa 3a 06/1aCTU HA NOTEHUMjasIHA ONACHOCT

2.71 EnekTpoMarHeTHu 6paHoOBMU

OBOj ypen Moxe [a Npeam3Buka Npedk BO paanMoKOMyHUKALUVMTE UK Oa ja monpeydr paboTaTa Ha

onpemMaTa BO 6/1131Ha, AyPU 1 aKo Ce NMoYMTYBaaT BaxkeuknTe CTaHOap.av M ynaTcTBa.

- 3a gausberHeTe noBpena Ha KOPUCHKKOT, HMKOraLl He OTCTPAHYBajTE M HaB/akMTe Ha KYKULLITETO.

- He kopucTeTe ypeam Kou reHepupaaT eneKkTpoMarHeTH 6paHoBM 3aeHO BO MCTa NPOCTopMja co
OBOj ypen.

- Tlpe3eMeTe COOABETHM MEPKM BO C/1y4aj Ha paamonpedky, Ha np., HoBa opureHTaluyja, HoBa nosmumja Ha
ypenoT UM Mepku 3a M30oMparse.

- KopwcTeTe rv caMo OpUrnHanH1TE 00,0aTOLUM NpenopadYanH U 1crnopadaHi oa npon3BoamTenoT. AKo He
ro CTopUTE TOa, MOXe [a A0jAe A0 3rofieMeHr EMUCKN Ha NPEeYKM UMW HaManeH MMyHUTET Ha ypedorT.

2.7.2 MexaHuka

[oneka ypenoT e Bo GyHKLMja, MOCTOjaT CrieaHMBE PU3MLM BO KOMOPATa 3a pexkere U BO MEHYBAYOT

Ha MaTepwvjan:

- Pu3wmk o4 HarMeudyBatbe

- [loBpeau Npu ceyerbe Npeam3BMKaHn o anatm

— OnacHOCT o4 NeTeyYkn CTPYroTUHM

— OLwTeTyBarbe Ha MaLLIMHATA

- 3agausberHeTte noBpena Ha KOPUCHWKOT O BHATPELLUHOCTa Ha eOVMHWLATA, HUKOrall He OTCTPaHyBajTe
rv KanaumTe, KNarnHmTe Ui BpatuTe.

- PaboteTe co ypenoT camo Kora KfarnHure/BpaTnTte ce 3aTBopeHn. Hikorall He 3a06UMKosyBajTe ja
6e36eaHOCHaTa OMNpeMa 1 He UCK/IydyBajTe ja o yrnoTpeba, 0CO6eHO KanHuTe/ BpatuTe.

— He nocerHyBajTe No MaTepujanoT UM MeHyBa4voT Ha anar.

- He oTBOpajTe rvi KNanHuTe/BpaTUTE Ha MaTEPWjanoT UM MEHYBAYOT Ha afaT co cUna.

— TlocerHyBajTe BO KOMOpaTa 3a pexkere caMo 3a paboTaTa onuLLiaHa BO YNaTCTBOTO 3a paboTa 1 noL
HaBeOeHUTe NpeaycrioBu.

2.7.3 EMucumja Ha 3ByK

EMuMcKjaTa Ha 3BYyK CM/THO Bapupa BO 3aBVCHOCT 04 MaTepWjanoT LLUTO ce 06paboTyBa 1 yCrioBuTe 3a

cTpyxerbe (Buoete Knacubukaumm Bo ynatcTeaTta 3a paboTa’, [1puaopy>kHa OoKyMeHTaLmja", cCTpaHmLa

211).

Bo cny4aj Ha MOBMCOKW 3BYYHM EMUCKU, KOV MOXKE [a FO OLUTETAT BALLMOT CIIyX:

- BwusyenHo nposepeTe ro aMckoT/610KOT 1 anaTorT.

- [poBepeTe ja dmkcalmjaTa Ha OMCKOT/6/10KOT BO OP>XKAYOT Ha AMCKOT UMK GOKOT.

- AKO He MoxKe [a ce crpeyn rnacHa 6yyasa npu pabota (HMBO Ha 3ByK = 80 dBA), KopucTeTe 3aLUTUTHU
CpencTBa 3a C/lyx 3a BpeMe Ha cTpy>kerbeTo (JIMYHa 3aLUTUTHa onpema”, cTpaHunua 214).

2.7.4 EnekTtpwnyHa 6e36egHOCT

AKO ce OTBOpAT Kanauw Un ce oTCTpaHaT AeN0BM KOM ce OO0CTarNHM CaMo CO anaTku, KOMMOHEHTUTe Mo
HaMoH MoXKe Oa 6uaaT U3NoXKeHW. M mprKkiydoumTe MoXe Oa ce nofd HamnoH. Nocton pm3mK od cTpyeH yaap!
- EnekTpudHuTe paboTh MOopa Oa rv BPLUKM CaMO BaLLWMOT OB/lACTEH CEPBUCEP.

— [pen naro noBp3seTe ypeaoT, MpoBepeTe Aanv HanoHOT 1 GpekBeHLMjaTa Ha HanojyBaHbeTO Ce TOUHM Ha
MECTOTO Ha UHcTanauuja (Buoere ,ENekTpuyHm Nnogatoum U MHGOPMaLMM Ha NioyKaTa 3a TUMoT" BO
YNaTCcTBOTO 3a paborTa, ,[puaopy>kHa OoKyMeHTaumja", cTpaHmua 211).

- 3a fga u3berHeTe noBpena Ha KOPUCHUKOT W O NPUYMHK 33 Naferbe Y 3alUTUTa 04, MoXKap, HUKOraLl He
OTCTPAaHYBajTE ' KanawmTe Ha KyKMLLTETO.

- TlounTyBajTe r1 ynaTcTBaTa 3a MHCTaMaumja Ha MpomM3BOOMTENOT 33 MHCTaMaLUMja Ha KYKMULLITETO
(,Mpunapy>kHa gokymeHTauumja", ctpaHnua 211, JlucTta co 6aparsba 3a BalLMoT crucTtem PrograMill).

— 3a ga v3berHeTe pM3nK o4 CTPYEH yaOap, NoOBP3eTe ro ypeaoT CO HarnojyBarbeTO CaMO CO 3aLLUTUTEH
MPOBOAHVIK, HE MOCErHyBajTe Mo BPCKUTE O AeCHaTa CTPpaHa Ha KYKMLLITETO MW HE MaHWMYIMPajTe CO HMB
1 He MOCEerHyBajTe BO BHATPELLHOCTA Ha KYKMLLITETO MPEeKy CEPBUMCHATA K/1arnHa, MEHYBAYOT Ha MaTepujan v
MEeHYBAa4YOT Ha a/naToT.

— TpuKNy4oKoT 3a CTpYja ce KOPUCTU Kako CpeaCcTBO 3a UCKyUyBarbe Ha HamojyBavykoTo Koo, Cekoralll
MOBP3YyBajTe ro MPMK/IYYOKOT 3a CTPyja CO NIECHO OOCTaNeH 3aLUTUTEH KOHTAKT.

— 3alTuTeTe ro KabenoT o oLUTeTyBarbe Nopaam TOMMHa, BMara, Mac/io, oCTpu paboBu, MPUTUCOK U
HarMeuyBatbe. Bo crydaj Ha olTeTeHM Kabu, 3aMeHeTe M CaMo CO OPUTMHANHUTE pe3epPBHM AS0BU.

- YpenoT 1 BacnupauvoHaTa eavHMLa Mopa Aa 614aT MOBP3aHK CO 3a3eMjeH 1 CTIo60aHO AOCTarneH
3aLUTUTEH KOHTAKT, CEKOj BO MOCEBHO 3aLUTUTEHO KOO. [TpoBepeTe Aann 1MMa NOBP3aHW ypeam LWTo
npeaor3BrKyBaaT CUMHU GAYKTYaLIMM Ha HAMOHOT Ha MpeXkaTa Kora ce BklydeHu. OBme dyKTyaumm
ce MeLLIaaT Co eNeKTPOHCKMTE KOHTPOMM U MOXKe Aa Npeam3BuKaaT 4edekT Ha CUCTEMOT.

- T[poBepeTe Oanu 3alUTUTHUTE KOHTAKTHW MPWKYYOLIM CE OMPEMEHM CO MPEKMHYBaY 3a NpeocTaHaTa
ctpyja (FD.

- AKO Tpeba Oa ja CKydnTe eamHMLaTa O HarnojyBarbeTo NoaoLHa: VIcknydeTe ro Npuky4YokoT o4
LiTekep, a He Ha ypenoT.

2.7.5 T[MHeBMaTUKa

[MHeBMaTCKMTE KOMMOHEHTM BO OBOj ypen ce Mo BUMCOK MPUTUCOK. HeHaaejHOTO McnyLTare Ha
KOMMPYIMMPAaH BO3OyX O LEBKW M MPUKIYYOLM UK LPEBa LLTO POTMPAaAT nod MPUTUCOK Ha UCTYLLITEHVOT
BO34yX MOXe [a Npeam3BMKaaT CePUO3HM MOBPEOV M OLLTETYBaHEe Ha CIyXOT.

- Ocurypajte ce aeka caMo NepCcoHaroT Co OOMOHMTENHA MHEBMATCKa 06yKa BPLLUV paboTa Ha
MHEBMATCKUTE KOMMOHEHTW.

- OcurypajTe ce aeka cHabayBarbeTO CO KOMMPUMMPAH BO34yX ja MCMOHyBa noTpebHaTa crneundukalmja
Ha cucTemoT (Broete ,baparba 3a BreseH KOMMprMMpaH Bo3ayx" BO YNaTCcTBOTO 3a paboTa, ,Mprapy>kHa
[OKyMeHTauMja", cTpaHmua 211). He HaOMUHYBajTe o MakCUMAsIHWOT [03BOIEH MPUTUCOK.

- Ocurypajte ce Aeka KOMMNPYMUPAHMOT BO34yX € YKCT, 63 Mac/1o 1 CyB.

— PenoBHO NpoBepyBajTE M MHEBMATCKMUTE KOMIMOHEHTW.

- Ocurypajte ce geka cute gedekTu, Kako LLUTO ce NabaBu BPCKUW, OLLTETEHW Kabu, UTH., Ce peLleHn BeaHalll.

Mpen Ooa paboTuTe Ha MHEBMaTMKaTa:

- T[lpoBepeTe ro rMmaBHUOT BEHTU/ 33 VCK/TyYyBarbe.

- Wcknydete ro ypenoT (Buaete BO YNATCTBOTO 3a paboTa, [1pnapy>kHa AoKyMeHTaumja", cTpanHmnua 211).
- [lpen Oaja oTBOPUTE UMK M3BaOWTE LIEBKAT], MPOBEpPETE Aa/iv € Mo NPUTUCOK.

2.7.6 OnacHu MaTepujanu

MaTepujanu 3a pexkerbe

Bo 3aBMCHOCT 04 MaTEPWjaioT Ha N3PEXKEHNTE ANCKOBW/6MNOKOBW, 6€3 COOOBETHI 6€36€0HOCHU MEePKMN

3a BpeMe Ha 06paboTkaTa MoCToM PU3KK O PECnMPATORHM NPO6NeMy Npean3BrKaHy o BOVLLYBaHE Ha

oracHa npatluviHa o pexkere U CTPYroTVHK, OCTaTOUM U eMUCUN.

— KopwcTeTe ro ypeaoT caMo Kora acnmpalijaTa € BKy4YeHa.

- KopwcTeTe caMo OMCKOBW/6/10KOBU KOW HE MpeTCTaByBaaT OMacHOCT 3a 30,0aBjeTo Kora CUCTEMOT 3a
acnmpalyja ce KOpUCTM MPaBMIHO.

- PaboTeTe Co CMCTEMOT 3a acnmpalmja caMo co GUNTEPOT HaBedeH 0O NpPov3BOANTESOT.

— Co uen Oa ce cnpeyn oWwTeTyBake Ha NocegoBaTeHaTa paboTa, CEKOrall YMcTeTe ro ypeaoT npeq v no
obpaboTkaTa Ha CoCr nerypuTte.

— [pu ekcTpakLmja Ha KaHLIEpOoreH MaTepujanii /1N racoBu oM 3aBapyBarbe 0 MaTepujanin co
COOP>XKMHA Ha HUKEN MM XPOM, MOpa [da Ce MoYMTYyBaaT TEXHUYKMTE MpaBK/ia 3a NOCTanyBare CO OMnacHM
cynctaHuumm TRGS 560 Bo Bpcka Co peLumpkyialmjaTa Ha BO34yxXOT BO BPCKa CO TPETMAHOT Ha
KaHLLepOoreHy onacHy MaTepujanu.

PaznagHa TeYHOCT/KOHLUEHTpaT

- bes cooaopeTHM 6636 OHOCHU MEPKM MOCTOM PU3MK OO MPUTALMM Ha KOXKATa, afiepruckiy peakLumm
N pEeCMMPATOPHM NpobnemMu.

- MouuntyBajTe r1 cneumbmnkaummTe Bo 6e36e0HOCHNOT NUCT 3a PrograMill Fluid (,Mpuapy>kHa
LOOKyMeHTaLmja", cTpaHmua 211).
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2. besbenHocT

2.8 be36egHOCHM ynaTcTBa 3a NoeaAnHEYHUTE paboTHU dpasm

2.8.1 TpaHcnopT

TpaHcnopTMpajTe ro ypedoT caMo Cnope ONrcoT BO YNATCTBOTO 3a paboTa (Buaete , TpaHcrnopT

1 MOHTa>a" BO YMaTCTBOTO 3a paboTa, ,[pnapyskHa OoKyMeHTaumja", ctpanHuua 211).

Co uen ga ce nsberHe Kopo3uWja Ha ypenoT M MoceaoBaTesIHO OLLUTETYBaHE Ha ypenoT, TRaHCMopTMpajTe
ro v YyBajTe ro ypeaoT CamMo BO PaMKKMTE Ha [03BOMEHNOT TEMMNepaTypeH Orncer 1 aMbreHTanHMTe yCcroBm
(Bupete ,bBaparba 33 aMbyeHTaIH1Te ycoBn” BO YNaTCTBOTO 3a paboTa, [ 1puapy>KHa OOoKyMeHTaLumja",
cTpaHuua 211).

2.8.2 TloyeTHa paboTa

Ocurypajte ce feka co oBaa MallMHa paboTaT caMo 0b6yYeHU CrneLmjanimcTi,

AKO ypenoT e YyBaH BO fladHa cpearHa UM Ha BUCOKA BIA>KHOCT, OOp>KYBajTe BpeMe Ha CylleHe 1
npunarodyBarbe Ha TeMrepaTypaTta o4 okony 4 Yyaca (6e3 HamnoH) Nped nodyeTHaTa paboTa, Ha CobHa
TemMnepaTtypa.

[Mpen Oa ro noBp3eTe ypeaoT, NpoBepeTe Aann HanoHOT 1 GpekBeHLIMjaTa Ha HanojyBarbeTO Ce TOUHM Ha
MECTOTO Ha MHcTanauuja (Buoere ,EnekTpuyHm nogatoum” Bo YNaTtcTBOTO 3a paboTa, ,Mpnapy>kHa
OOKyMeHTaumja", ctpaHuua 211).

Mpen Oa ro noBp3eTe ypenoT, NpoBepeTe OaflvM BDCKMTE 338 KOMMNPUMUPAaH BO34yX CE UCMPaBHM Ha
MecToTO Ha nHcTanaumja (Buaete ,baparba 3a BfieseH KoMrpriMmMpaH Bo3ayx”, [1puapy>kHa
OoKyMeHTauuja", ctpaHuua 211).

MounTyBajTe rn 6aparbaTa Ha aMbueHTanHuTe yeroen (BuaeTte ,baparba 3a nokaupjata U aMbUeHTanHnUTe
yCr0BKW" BO YMATCTBOTO 3a paboTa, [ 1pnapy>KHa AoKyMeHTaumja", cTpaHmua 211).

2.8.3 PaboTa

YyBajTe rM HEOBMACTEHUTE NMLLA, KaKO LLUTO Ce MaumMeHTV, Aela U XXMBOTHW, Noaaneky oa eamnHMuaTa.

Bo cute cnyyam Ha COMHeEXX BO BpCKa co 6e36eHOCTa Ha anapaToT, UCKy4YeTe ro anapaTtoT 1 npesemMeTe
COOOBETHWM MEPKM 3a Aa CrpedmTe NnoHaTaMolLHa ynoTpeba.

[Mpen Oa ro noBp3eTe HarnojyBaHeTo UK Npe paboTaTa, MPOoBepeTe M ypeaoT, AoaaTtoumTe m
3aLUTUTHATA OMNpPeMa 3a EBEHTYasTHM OLLTETYBaH>A.

He KopucTeTe oLuTeTeHa, HEDYHKLIMOHAaNHa onpemMa WM 0oAaToly. HaMecTo Toa, M3BecTeTe ro BallmoT
OBJlacTeH CEPBUCEH MapTHeP.

Co uen na ce ob6esbenat 6€36e4HOCTa Ha MPOU3BOOOT U rapaHTHUTE YCIyri, ypeaoT Mopa Aa paboTu
MNCKYYMBO CO OpUrMHanHuTe goaatoum oa lvoclar. KOprcHMKOT ro CHOCKM PU3MKOT KOra KOpUCTM
Heo06peH 0oaaToLW.

lvoclar mpenopadyBa KOpUCTEHE Ha 0006PEHM MaTepWjariv CaMo 3a aa ce ob6e3benn CUrypHOCT Ha
npouecoT.

3abernellka 3a 06paboTKa Ha TUTAHWUYM/TUTaHWYMCKK nerypu: O6paboTyBajTe ro 0BOj MaTepwujas caMo
BO KOMOUMHaLMja CO TEYHOCT 3a flagerbe. PU3MK o 3ananyBakbe Ha CTPYroTuHUTE!

Hukoralw He 3a061KOSMyBajTE ja 6e36eHOCHaTa onpemMa Ha MallvHaTa M He UCKyYyBajTe ja o4 GyHKUMja
(,PaboTHM 061aCTH, MOTEHLMjAMTHM OMACHOCTW 1 6e36€0HOCHV MEePKM Ha ypedoT", cTpaHuiua 214).
PaboTeTe co ypenoT caMo KOora KOMopaTa 3a pexXXere, MeEHYBAaJOT Ha MaTepujasn U CEPBUCHATA KarnHa
Cce 3aTBOPEHM M KOra edrHMLIATa 3a acnmpalnja e NoBp3aHa 1 HaMNoTHETMOT pesepBoap/duntep ce
MOCTaBEHM.

3a Aa n3berHeTe oWTETYBaHE Ha €AMHMLATA M HaManyBakbe Ha NnepdopMaHcKTe, cnegeTe rm ynatcTeata
33 yncterbe U umknycute (Mucterbe”, ctpanmrua 19 1 ynatcTBaTa 3a YMCTerbe BO YraTCcTBaTa 3a paboTa,
JLpnapyskHa gokymMeHTaumja”, ctpandnua 211).

PaboTeTe co ypenoT 6e3 Haa30p CaMo ako Ce VUCMOSHETW YC10BUTE 3a paboTa 6€3 HaA430p OnULLIaHMN
noaony.

Pa6oTa 6e3 Hag30p:

MalmHaTa MoXKe Aa paboTn 6e3 HaA30P, Mo YCI0B HALUMOHAMHUTE M TOKaNMHUTE 3aKoHM 1 oapeabu aa

003BOJ1yBaaT TakBO O€jCTBO M Mo YC/IOB Aa ce MoYmTyBaaT. [NoHaTaMy, Mopa [a ce UCMOoHAT GaparbaTa Ha

CcoodBeTHaTa OCUIypPUTENHA KOMMaHWja.

Mopa Oa ce noymnTyBaaT cfiedHMBE YC/TOBM 3a Oa Ce rapaHTrpa paboTerbe 6e3 Haa30p.

- HwKoraLu He KOpUCTeTe ro ypeaoT ako KOMOPaTa 3a pexerbe € MHOIY M3BasikaHa.

- 3alTuTeTe ro ypeaoT o4 HeoBacTeH npucTan.

- Ocurypajte ce Jeka NpocTopujaTa BO Koja Ke paboTu ypedoT € onpeMeHa CoO aBTOMATCKM CUCTEM 3a
MNPOTVBMNOXAPEH arapM.

MaumeHTn co cpLueBU NejcMejKepu Unn nejcMejkep enekTpoam:

— 3aBpeMe Ha paboTeHETO, MOXKE [a MMa NPeYKM CO Apyra enekTpryHa MeavuyHcKa onpemMa.

= TauMeHTUTEe CO CPLIEBM NEJCMEKEPU NN MEJCMEJKEP eNEKTPOON Ce N3MOXKEHW Ha PU3KK OO cleaHmnTe
noTeHLMjaTHM OMACHOCTM:
— [Mpeykn BoO dyHKLMjaTa Ha NejcMejkepoT
- OWwTeTyBarbe Ha CPLIEBMOT NejcMejkep

- AKO ce COMHeBaTe, UV B1E UMW BALLIMOT MaLMeHT Tpeba da CTanmTe BO KOHTAKT CO KapAMosor.

2.8.4 Mucrterse on cTpaHa Ha KOPUCHUKOT

- VlcumncTeTe caMo Kako LWTO € HaBedeHO BO OBME KPATKM yMaTCTBa M yNaTCTBOTO 3a paboTa U MoYnTYBajTE A

cooaBeTHUTE 6e36eOHOCHM nponuck (Yncterse”, cTpaHmua 19 1 ynaTcTBaTa 3a YMCTerbe BO yrnaTcTBaTa
3a paboTa, ,Mprapy>kHa OoKyMeHTaumja", ctpanmnua 211).

2.8.5HenpaBunHo ogp>kyBarbe, MOANDUKALIUM U NOMPaBKM

HenpaBWnHOTO cepBUCHMpPatbe U HEMPABUHUTE MOMNPaBKK UM MOONDUKALIMM Ke M1 3arpo3aT NaumeHTuTe

N KOPUCHULMTE U Ke pe3yNTMpPaaT Co OLLTETYBarbe Ha eaAnHKMLATa.

AKO M3BPLUWTE KaKBW 6110 MOMPaBKM UMW OOP>KYBaHe Ha CUCTEMOT M MOAMDVIKALMK Ha ypeaoT U ro

OTCTPAHUTE KYKULLITETO 63 MPETXO4HA NMCMEHa COrfIacHOCT O/ OBACTEH CEPBUCEP, CUTE NobapyBatba 3a

rapaHumMja ce HeBa>keuku.

HeoBnacTeHOTO OTBOPAaHE M OTCTPAHYBaHE Ha KOMMOHEHTUTE MOXKE [a MM U3M10>KN KOMMOHEHTUTE No[,

HamnoH. M mpukiydoumTe MoXKe da ce nofd HamoH. MNocTon pr3nK o4 CTPyeH yaap!

— OOp>KyBarbeTO, KaKo M MOMpaBKKMTE Ha OLLTeETeHaTa 6e36eQHOCHa OMpPeMa UMY MaLLMHCKM OeM0BU MOpa
0a rv BpLUKY CaMO CEPBUCEH MapTHEP OBMacTeH oA Ivoclar.

219



3  ANaTKM 33 BMETHYBAaHbE 4  MaTtepujann 3a rnoJiHEHE

BHuMaBajTe: UnycTpauuuTte Bo cnegHUTe AenoBu ro nokaxxyBaat PrograMill PM7 co cooaBeTHMOT MarauumH 3a
anaTku u anaTtkuTte. U nokpaj pa3nukata BO AU3ajHOT, NpoueaypaTa € uaeHTMuHa 3a PrograMill PM7 v PrograMill PM5.
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5 TlonHere Ha pe3epPBOaAPOT 6 3aro4YHyBarbe CO pexXerse
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3a TO3U AOKYMEHT
3HauM 1 CUMMBON
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Be3onacHocTt

MpoenBunaeHa ynotpeba

3aOb/KeHnsa Ha onepaTopa

KBanndwkaumsa Ha nepcoHana

3a4b/KeHUst Ha NepcoHana

JINYyHM NpennasHy cpeacTasa

PaboTHW 30HK, MOTEHLMATHM OMACHOCTU M MEPKM 3a 6€30MacHOCT Ha M3OeMeTo
MHCTpYKLUMK 3@ 6€30MacHOCT 3a MOTEHLMANHO ONacHY 30HM

MHCTPYKUMK 3@ 6€30MacHOCT 3a OTAeTHUTE paboTHM eTanu

MocTaBsiHE Ha UHCTPYMEHTU
3apexkgaHe Ha MaTepuanu
MbnHeHe Ha pe3epBoapa
3anoyBaHe Ha ppe3oBaHe
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M3nenveTo e pa3paboTeHo caMo 3a AeHTanHa ynoTpeba. HacTpoiBaHEeTo v ekcnioaTaumuaTa TpsbBa 4a Ce M3BbPLUBAT NPW CTPOro Cra3BaHe Ha MHCTPYKLMKUTE
33 ekcnnoataums. [[poVU3BOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETH, NMPOM3TNYALLM OT HECMAa3BaHE Ha UHCTPYKLMUTE Unu NpeaBuaeHaTa 06n1acT Ha ynoTpe6a.
MoTpe6UTENAT HOCK UANaTa 0TFOBOPHOCT 3a NPOBEPKa Ha MPUI0XKMMOCTTa Ha anapaTa nNpy ynoTpeba 3a Lenu, KOWTo He ca U3PUYHO ONUCaHN B UHCTPYKLIMUTE.
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17 3a TO3M OOKYMEHT

Te3u kpamku uHcmpykuyuu ca yacm om komnaekma gokymeHmu Ha usgeAauemo. Te ca BaaugHu camo 8 kombduHauyus
¢ MHcmpykuyuume 3a ekenaoamauus Ha usgeauemo (,MpugpykaBawu gokymeHmu®, cmpaHuua 230).

NMPEAYNPEXAEHUE! HenpaBuAHa ynompeda Ha usgeAuemo.

Pvck 3a naumeHTa 1 noTpebutens.

= Te3u KpaTKX MHCTPYKLIMM CbAbPXKAT BaxkHa MHDOPMaLIMS 3@ 6e30MacHOCTTa Ha M3aenveTo: MpoYeTeTe BHUMATENHO
MHCTPYKUMMTE 33 EKCMNN0ATaLMS U KPATKUTE MHCTPYKLUMW, NPeaM Oa ro MHeTanmpaTte 1 M3non3earte.

Te3n KpaTKy MHCTRYKUMK LLIE BM NpeanoxXxaTt 6bp30 BbBeaeHVe B paboTaTta Ha PrograMill PM7 1 PM5.
AKO 3arybute Te3un KpaTKM MHCTPYKLMK, MOXKETe Aa ' U3Ternmte oT www.ivoclar.com.

1.1 3Hauu 1 CMMBOU

111 Mpepynpe>xaeHna n AonbfIHUTENHA MHopMaLUS

Mpepynpe>kaeHuns
MpenynpexneHraTa B Te3u KpaTKU MHCTPYKLIMKM Ce U3MOM3BaT, 3a [a BY NpeaynpensaT 3a OnacHOCT OT
HapaHaBaHe Ha xopa U/Unr MaTepuanHu LLeTu.

1. 3a0b/KUTENHO YeTeTe U Cra3BanTe Te3un NpeayrnpexKaeH s,
2. B3eManTe BCUUKM MepKu, OT6EeNA3aHM C mpenynpeamTeneH CMMBO U CUrHaMHa dyMa.

PasrpaHunyaBaT ce cnegHuUTE HMBA Ha NpeaynpexXaeHme B 3aBUCUMOCT OT CTeNeHTa U BEPOATHOCTTa OT
Bb3HKVMKBaHE Ha CbOTBETHATA OMNAaCHOCT!

Mpepnynpeputened CurHanHa gyma HuBo Ha onacHocT MNocnencTBusa OT HECNa3BaHETO
CcMBON Ha yKa3aHUATa
OMNMACHOCT HenocpencTteeHa CMBPT, TEXKKM HapaHAaBaHMSA
HeMVHyeMa OrnacHoOCT
é MPEOYMNPEXOEHWME Bb3mMorkHa onacHoCT CMBPT, TEXKKM HapaHSaBaHMSA
f BHVIMAHWE Bb3mMorkHa onacHoOCT Jlekn HapaHaBaHUA
- BAXKHO Bb3MorkHa onacHocCT MaTtepuanHu LeTmn

OnuncaHvie Ha CTPYKTypaTa Ha npeaynpexKaeHneTo:

MPEAYNPEXXAEHUE! HaumeHoBaHue Ha uamoyHuka 3a onacHocmMmMa, Npu4uUHamMa 3a onacHocmma uAu Buga
Ha onacHocmma.

Mocaeguyu om Hecna3BaHemo Ha uHcmpykyuume.

- AelicmBue ¢ uea u3dazBaHe Ha onacHocm.

>

[MpuMep 3a OMacHOCT:

MPEAYNPEXAEHUE! Puck om HapaHsiBaHe nopagu BguzaHe Ha me>Xkecm.
A HapaHaBaHus Ha 2bpda nopagu npemoBapBaHe.

- [NoBguzalime ypega camo ¢ noMowma Ha eaekmpokap.

- Pa3zonakoBalime usgeauemo caeg mpaHcnopmupaHe.

[onbAHUTENHA MHPOPMALIMA:

CumMBon 3HauumocT

[onbnHutenHa nHdopMaLMs, HanprMep 3a No-ao06po pasbupaHe, yecHsaBaHe
Ha 3a NpoueaypuTe UMK 3a JONbHUTENHA MHDOPMALMA

1. 3a TO3M OOKYMEHT

1.1.2  3Hauu U CUMBOJIN B T€3U UHCTPYKLMN 3a paboTa

CumMBon 3HauumocT

OcmrypeTe MpaBM/IHaTa NOCoKa Ha MOHTa>X Ha MHCTPYMEHTUTE.

Mong, UManTe Npeapra; To3M CMMBOJ MOKa3Ba MHCTPYMEHT 3a PrograMill PM7.
Bbnpeku pasnvkaTa B AM3akMHa, MpoueaypaTa € MaeHTrYHa 3a PrograMill PM7
n PrograMill PM5.

369arBanTe Oa NOCTaBATE MHCTPYMEHTUTE B rpelliHa MoCcoKa Ha MOHTaxK.

Mons, umanTe Npeasma; To3nM CMMBO MOKa3Ba MHCTPYMEHT 3a PrograMill PM7.
Bbnpeku pasznvkaTa B AM3aMHa, mpoueaypaTa e naeHTndYHa 3a PrograMill PM7
n PrograMill PM5.

[ob6aBeTe HOBM MHCTPYMEHTU Ype3 OnepaumoHHMS naHen

[MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha U3OETMETO AN KOMMOHEHT Ha U3OeNMETO, HaMp.

- TMpoBepeTe oanm RFID eTKeTbT Ha OMCK, 3aXBaHaT B Abjo>kKada 3a OAMCKOBE, €
pasnonoxeH LeHTpanHo (oTHaca ce 3a umpkoHues okena, PMMA/DCL, BOCbk)

- T[lpoBepeTe ancnnes, CbCTOAHMETO UM M3BECTMETO B ONepaLMVOHHMS NaHen

— [poBepeTe Oann pe3epBoapbT € MblleH.

[lokocHeTe KnaBuLLa B ONepaLoHHMS NaHen

YBepeTe ce, Ye KtovarnkaTta Ha Kanaka Ha pe3epBoapa LLpakBa NpaBuIHO

CrapTupanTe 3a0aHMe 3a dpe3oBaHe Ypes OnepaLMoOHHA NaHen

SIUOIGION NN

M3nbaHABaMTE exkeaHeBHM 3a0a4M 3a NoYMCcTBaHe

V13nbrHaBanTe exkeceaMUYHM 330a4M 3@ MoYnCcTBaHe

3nbHABaMTe exXkeMeceyHM 334341 3a NoYnCcTBaHe

[oKyMeHTHPaNTe N3BbPLLEHUTE MPOLIEOYPU MO NMOYNCTBAHE M CbOTBETHUTE M
MHTEpBaNm

CnasBanTe MHCTPYKUMMTE 3@ ONepaTMBHMA NaHenN

MHCTpyKUMATa 3a paboTa, MOKa3aHa B KPATKMUTE MHCTPYKLMK, € YCMELLHO M3Nb/IHEHA.
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1. 3a TO3M OOKYMEHT

1.2 Mpuapy>kaBaLm OOKYMEHTU

3a nogpodHocmu omHocHO npuAockuMume gokymeHmu, MoAsi, cBbpkeme ce ¢ Bawus MecmeH mbpzoBcku
NapmHbLOP UAU Nocememe pa3geAa 3a U3mezAsiHe Ha uHdopMauus Ha Ivoclar Vivadent AG Hahttp://www.ivoclar.com

JOKyMeHT MNMosicHeHne

M3uepnaTtenHa nHdopmMaumsa 3a paboTaTa Ha
PrograMill PM7

WMHCTpyKUMM 3a ekcnnoataumsa PrograMill PM7

M3uepnaTtenHa nHdopmMaLmsa 3a paboTaTa Ha
PrograMill PM5

VHCTpyKUMKM 3a ekcrnnoaTaumsa PrograMill PM5

NHdopMaLmsa 3a M3NCKBaAHUATA, KOUTO TPs6Ba Oa
ce crnasBaT Npu TPaHCMopTMPaHe, MHCTaMpaHe 1
M3non3BaHe Ha cuctemaTta PrograMill

KoHTpOMeH cnmcbk 3a Ballata cuctema PrograMill

MHdopMauma 3a ynoTpebaTa Ha acnvpaLioOHHa
crectema PrograMill Suction Unit (no ns6op)

VHCTpYKUMK 3a paboTa Ha acnmpaLoHHa CMCTeMa
PrograMill Suction Unit

MHdopMaLma 3a crinobaBaHeTo M MOHTaX<a Ha
ocHOBHMS LWKkad (Mo nsbop)

WMHCTpyKUMM 3a eKkcrniioaTtaumsa Ha PrograMill Base

MHCTpyKUMM 3a ekcrninoatauma Ha PrograMill CAM PbkoBoacteo 3a CAM codtyep ,PrograMill CAM"

VMHdopMaumMoHeH NMCT 3a 6e€30nacHOCT Ha PrograMill MHdpopMauma 3a ynotpebaTa Ha KOHLEHTpaTa Ha
Fluid oxnaxgalua tedHocT PrograMill Fluid
[okyMeHTaLMaA 3a U3MNosi3BaHuTe aMckose/6n1okose VIHdpopMaLMa 338 M3Mo3BaHuUTe amMckose/6nokose

2 be3onacHocT

MPEAYTMPEXAEHUE! HenpaBuAHa ynompeda Ha usgeauemo.
A Puck 3a nauueHma u nompedumens.
- Pa3gen be3onacHocm cbgbpyka BakHa uHGOpMayuda 3a 6e3onacHocmma Ha u3geAuemo: MoAd, npodememe
BHUMamMeAHO Npegu UHCMaAupaHe u ynompeda.

M3geAuemo e uszpageHo B cbomBemcmBue ¢ Hali-cbBpeMeHHUME MeXHOAO2UU U Npu3Hamu npaBuaa 3a
6e3onacHocm. HesaBucuMo om moBa, usnoAzBaHemo My Moxke ga npegcmaBasiBa puck om HapaHsBaHe Ha
nompedumeAs UAU mpema cmpaHa UAU eBeHmyaAHo ga npuduHU yBpedkgaHe Ha u3geAuemo u gpyzo umywecmso.

2.1 NMpenBupoeHa ynotpeba

PrograMill PM7 n PrograMill PM5 ca npegHasHadeHu 3a dpe3oBaHe 1 M3nuisaBaHe Ha OeHTanHu
Bb3CTaHOBABAaHMA KAKTO C Taka 1 6e3 ox/laxkaaHe, Npu feka Ao cpeaHoTeXKa HaTOBapPEHOCT B
3bboTEXHMYEcKaTa nabopaTopusa. M3nonzssante PrograMill PM7 1 PrograMill PM5 nako4mTennHo 3a Ta3un Len.
B cny4dain Ha noBpena, NpyYnHeHa OT HemnpaBM/IHa ynoTpeba UM HecrnasBaHe Ha MHCTPYKUMMTE 3a
eKcnaoaTaums, BCUYKM NPETEHLMM 33 OTFTOBOPHOCT U rapaHLumMa ca HeBanuaHW. CoOHAMPALLATa CUCTEMA, KOSTO
ce npeanara no 1M3bop KaTo akcecoap, TpsA6Ba Oa ce M3MOoA3Ba CaMo 3a KPATKO C Lie/1 HacTpowKa U KoraTo
n3genmeTo paboTu nog HabnaaeHne. Monsg, o6bpHETE BHMMaHME, Ye CaMO MHOMKAUMUTE, MaTepuanmTe 1
cTpaTernnTe 3a dppesoBaHe, 0006PEHM OT NPOU3BOOUTEN, FaPaHTUPAT 06paboTka 6e3 NoBpena Ha
MallyHaTa.

MallrHaTa € npeoHa3HadeHa 3a dpe3oBaHe Ha crieoHUTe MaTepuanu:
- Umnpkonues okenp (IPS emax® ZirCAD)

- Crbknokepamrika (IPS emax® CAD, IPS Empress® CAD)

- PMMA matepwuanm (Telio® CAD, SR Vivodent® CAD, lvoBase® CAD)
— CoCr cnnasu (Colado® CAD)

- TutaH/Tntanosu cnnasm (Colado® CAD)

- Bocbum (ProArt CAD)

Camo ogobpeHu guckoBe/daokoBe Mozam ga 6bgam ugeHmuduyuUpPaHu U N0 MO3U HaYUH U3NOA3BaHU om
usgeAuemo upe3 cbomBemHus RFID yun Ha gucka (RFID emukem uau RFID koHmeliHep Ha gbpskaua Ha gucka) uAu
Ha gbpokaua Ha 6aoka (RFID koHmeliHep Ha gbpykaua Ha baoka), koemo 2apaHmupa, ye HenpaBuAHOMO NpuAoXKeHUe
€ noumu HeBb3ModkHo. Mo npuHyun Bcuuku Mamepuaau u uHcmpyMeHmu Ha lvoclar 8 cbomBemHume uM kamezo-
puu ca nogxogawu 3a odpadomka. Lisaama uHdopMauyus 0mHOCHO MameEpPUAAa U paswupeHussma Ha uHgukauyusma
cbomBemcmBa Ha cbemMOosHUEMO HA No3HaHUAMA kbM MOMEHMa Ha omnevyamBaHe. 3a goNbAHUMEAHU
nogpodHocmu nocememe http://www.ivoclar.com. He ce npenopbvuBa ga ce o6pabomBam MamepuaAu UAU ga ce
u3noA3B8am UHCMpPYMeHmMU om gpyau hpouszBogumeAu 8 masu cucmema nopagu Auncama Ha koopguHauusi Ha
cmpameausima 3a ¢pe30BaHe U AUNCama Ha XapMOHU3aUUsl HA UHCMpPYMeHmMume.

211 Bb3MoO>KHa HenpaBuiHa ynoTpeba
ype,EI,bT He e noaxoagdLl 3a ¢pe3OBaHe Ha n3genngd, pas3fimydHm OT AeHTa/TH/ Bb3CTaHOBABAaHWA.

CrnegHoTO Ce cYKMTa 3a HermpaBwW/Ha yroTpeba Ha cucTemarTa:

- HecboTBeTcTBME C ONpeneneHaTa NpedpraoeHa ynotpeba, npedpuaeHnTe crneumobrkaumy Ha onepatopa
MM NpeaByOeHaTa cpena

- Moaudukaumm, noaapb>XKKa M PEMOHT 6e3 NpeaBapuTENHO pa3peLleHme oT Ivoclar

— PaboTta ¢ HenoaxodsaLLM NapameTpm

HenpasurHOTO M3MOM3BaHe Ha U3OeNMeTo MoXe Oa OoBeae 00 CNedHOoTO:
—  OnacHOCT 3a MauUMeHTa 1 ONepPaTUBHKS NepPCoHar
- HapyLlaBaHe Ha Bb3MOXXHOCTTa 3a paboTa Ha U3Oe/IMeTo

Ivoclar He moemMa OTroBOPHOCT 3a LLIETW B PE3Y/ITaT Ha HEeMpPaBuWIHa yroTpeba.
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2. bezonacHocT

TUNWYHU HENPaBWNHM MPWIOXEHWA Ha M3OeNMeTO, KOUTO TpabBa fa ce U3barear:

HenpaBunHa ynotpeba MNMocnepcTBusa
M3non3BaHe Ha Heo406peHM MaTepuanu Uamn [NoBpexkaaHe Ha M3OenneTo
MHCTPYMEHTU
HenpaswnHo nodncteaHe (GUNTbp, Kamepa 3a - [pa3HeHe Ha KoxaTa
dpe30BaHe, yCTPOMCTBO 3a CMAHA) - EKONornyHu LeTun
- [loBpexgaHe Ha U3aenmeTo
PaboTa 6e3 oxnaxkaall, koHueHTpaT PrograMill Fluid - TloBpexkaaHe Ha 13aenmeTo
— KMBOTBHT Ha QYHKUMOHMPAHEe Ha U30enmeTo 1
dunTbpa e HamaneH
M3kntouBaHe Ha n3oenmeTo oT noTpebutens no - [loBpena Ha MHCTPYMEHTU 1 AUCKOBE U
BpeMe Ha ppe3oBaHe 6nokoBe
- Moxe Oa e Heob6Xx04MMO KannbpupaHe
PaboTa 6e3 pesepBoap (Ba>km camo B Cliyyall Ha 3noenuneTo e cnpe
dpe3oBaHe ¢ oxnaxkaaHe)
PaboTa 6e3 acnumpaLuroHHa crucTeMa U GUNTbP

2.1.2 TpenBuoeH onepaTtop

M3oenneTo Moxke da ce M3rosi3Ba caMo OT KBaNMOULMpPaH AeHTaneH nepcoHarn, 3bbotexHuum n CNC
TEXHULM, KOUTO Ca MpeMunHan obydyeHve 3a paboTa ¢ naaenmeto. [NoTpebuTtenaT e oTroBOpeH 3a 1M360opa
Ha MPaBW/IHUTE HACTPOMKM Ha M3OenneTo.

21.3 TlpepBupeHa cpepa

3genneTto rMa pa3peLLeHmne 3a M3MNos3BaHe CaMo B 3aTBOPEHM MOMELLIEHMS, MPK onpeaeneH ycroBus Ha
okosHaTta cpena (BUxxTe TexHnYecky OaHHW B VIHCTPYKUMK 3a eKcroaTaumd, [ 1puaopy>KaBallim OOKYMEHTN',
cTpaHumua 230) 1 nNpr cra3BaHe Ha M3MCKBaHUSATa 3a 6e3onaceH MoHTax (BUxkTe 1360p Ha MACTO 3a
MECTOMONOXEHWE B VIHCTpYKUMWTE 3a ekcrinoataums, [1puapy>kasaLllum OOKyMeHTW", cTpanmua 230).

2.2 3aOob/mKeHUsa Ha onepaTopa

OnepaTopbT HOCKM OTrOBOPHOCTTA 3a 6€30MacHaTa eKCroaTaUmsa Ha U3aenmeTo.

- OcurypeTe cnasBaHe Ha MHCTPpYKUMUTE 3a ynoTpeba 1 KOHTPO:
a. MpegBuoeHa ynotpeba
6. 3aKOHOBM WM OPYrK pa3nopeadu 3a 6€30MacHOCT M NPeaoTBPaTABaAHE Ha 3M0MONYKM

- PaboTeTe c M30eMeTo CaMo B TEXHUYECKM 6e3ynpeYHOo CbCTOoSHME, MO NPaBUMIEH, Cbobpa3eH C
6€30MacHOCTTa M PUCKOBETE HaYMH M MpW Cra3BaHe Ha VIHCTRYKLUMKTE 3a eKcrioaTaums
(,Mpunapy>kaBaLiy OoKyMeHTU", cTpaHumua 230).

- CbxpaHaBanTe Te3M MHCTPYKLUMU M BCUYK MPUTOXKUMU OOKYMEHTV B Mb/THO ChbObp>KaHue,
YEeT/IMBM 1 OOCTBIMHM 3a MNepCcoHasia Mo BCAKO BpeEME.

2.3 KBanndukauma Ha nepcoHana

- YBepeTe ce, Ye NepcoHasbT, Ha3HadeH da paboTu C M3OEeNneTo, € MPoYes U pa3bpan Te3n MHCTPYKLUMN U
BCUYKM MPUMIOXKMMU OOKYMEHTW, MO-CrneLvanHo MHGOPMaLUMaTa 38 6€30MacHOCT, MOaOPBbXKKA W PEMOHT,
npeagu na 3arno4yHe paboTa.

- YBepeTe ce, Ye NepcoHasnbT € 3ano3HaT C ONacHOCTUTE M 060PpYABaHETO 3a 6€30MacHOCT
(,PaboTHU 30HM, MOTEHLMAMHMN OMACHOCTW 1 MEPKM 338 6e30MacHOCT Ha M3OenmeTo”, cTpaHuua 233).

- YnpaBnsaBamTe OTrOBOPHOCTUTE, KOMMETEHTHOCTTA M MOHUTOPWHIA Ha NepCcoHana.

- Bcuuky 3a0a4m Tpa6Ba 03 Ce M3MNBbMHABAT CaMO OT KBaSTMOULMPAH TEXHUYECKM NepcoHar.

- T[lepcoHanbT, KOMTO TpsbBa da 6bae obydeH, TpAbBa Oa M3BbPLLBA paboTa Mo ypena CaMo noL
HabMOOEHMETO Ha KBANIMOULIMPAaH TEXHUYECKW MepCcoHar.

2. bezonacHocT

2.4 3apgbikeHus Ha nepcoHana

- PaboTeTe c M30eMeTo CaMo B TEXHUYECKM 6e3YNPEeYHO CbCTOSHKE, MO NPaBUMIEH, Cbobpa3eH C
6€30MacHOCTTa M PUCKOBETE HAYMH 1 MPU criassaHe Ha VIHCTpykunnTe 3a ekcrnoatauma (,MpuapyskasaLim
LOOKYMeHTW", cTpanuua 230).

- Bb3gbprkalTe ce oT BCAKaKbB MPOLEC, KOMTO MOXe [a 3acTpally nepcoHarna Uiv TPpeTW CTPaHW.

- B cnydan Ha noBpeoy, CBbP3aHy ¢ 6€30MacHOCTTa, U3K/TtoYeTe M3OenneTo He3abaBHO 1 OCTaBeTe
rnoBpenaTa da 6bae OTCTpaHeHa OT OTOPU3MPaH CEPBU3EH MAPTHLOP.

- BbB BCUMYKM Crlydam Ha CbMHEHKE OTHOCHO 6€30MacHOCTTa Ha ypena, M3KtodeTe ypeda 1 npeaoTepaTeTe
Nno-HaTaTblLHa ynoTpe6ba.

- B gonbnHeHve KbM UsNocTHaTa AOKYMEHTaUMs TpsA6Ba Oa ce crna3BaT NpaBHU WUV ApYrv pa3nopendm 3a
6€30MacHOCT 1 NPeaoTBPATABAHE Ha 3/10MOYKY, BKIKOYUTENHO NPUIOXKUMUTE CTaHOAPTV M HACOKM Ha
CbOTBEeTHaTa eKcrnloaTaLMoHHa CTpaHa.

— He HoceTe 61>KyTa KaTo MPBbCTEHW, FTPUBHK UV YAaCOBHKILIM, KOraTo paboTuTe C ypena, 0ocCobeHo KoraTo
rnoyrcTBaTe kamepaTa 3a dpesoaHe. OMacHOCT OT TPaBMK OT MPUTKUCKAHE UKW Mopsa3BaHe.

2.5 JlnyHu npegnasHu cpencTtea

—  AKO CUMHUAT paboTeH LLYyM He Moxke da 6bae npenortepateH (H1MBO Ha 3Byka = 80 dBA), n3nonssamnrte
CcpeacTBa 3a 3allMTa Ha Crlyxa MNo Bpeme Ha hpe30BaHeTo.

- 3a 3awmTa cpelly nNpax oT Gpe3oBaHe, U3NapeHnsa UK OPYrv YacTyLUM OT OeHTanHy MaTepuany no Bpeme
Ha MoYKrCTBaHE HoceTe 3alMTHa Macka (MonymMacka ¢ knac Ha 3amrta FFP3).

— KoraTo ocblLLecTBABaTE NOYMCTBAHE, HOCETE PbKABMLIN.

— Korato paboTmTe C KOHLUEHTPaTa Ha oxadallata tTedHocT PrograMill Fluid v koraTo modymncTeaTte ypena,
HoceTe NoaxoasaLUo 3aLlMTHO obopyasaHe (BuxKTe VIHOOPMALMOHHKA NMCT 38 6e30MacHoCT Ha PrograMill
Fluid, ,[Mpuopy>asaLum OoKyMeHTn", cTparumua 230).

2.6 Pa6oTHM 30HU, NOTEHLIMANTHU OMACHOCTU N MEPKU 3a 6€30MacHOCT
Ha U3nenueTo

KaTo onepatop Bue paboTuTe B 06/1aCTUTE, ONMUCaHKM Mo-40/1y.

130enmeTo e n3rpageHo B CbOTBETCTBME C HAN-CbBPEMEHHNTE TEXHOSOMM U MPU3HATU TEXHNYECKI
npasusia 3a 6e30mnacHOCT. ONacHUTE 30HK, KOUTO HE MoraT [a 6baaT U3GerHaTh Mo NPoeKT, ca 060pyaBaHM C
MOOXOAALLIM 3ALLUVTHU U3Aenda. He3aBMCMMO OT TOBa, ako MalLMHATa Ce 13M0J13Ba HEMPAaBU/IHO, CbLLECTBYBA
OMacHOCT 3a >KMBOTA W/ PUCK OT HapaHaBaHe Ha NoTpebuTensa unm TpeTn nuua. OCBeH ToBa M3OENUETO,
MHCTPYMEHTDBT UMW OETaUTbT MOXKE [a ce NoBpeasT.

PabOTHUTE 30HU, TEXHUTE MOTEHLIMAMHM OMNAcHOCTU U MPUMOXKUMNTE MEPKM 33 6E€30MacHOCT Ca NOoKa3aHu
no-aony:

233



2. bezonacHocT

PrograMill PM7

Homep 3o0Ha 3a paboTta

ivoclar

3apauun/pabora

P,
O,
RALCTITTT
T,
g,

Mepku 3a 6e3onacHocT [MpepgnaseH edpekT

1+7 AcCnMpaLMoHHa cucTeMa | BuxkTe MHCTpYKUMMTE 3a paboTa Ha acnmpalmoHHaTa cuctemMa PrograMill Suction Unit
PrograMill Suction Unit (,Mpuopy>xaBaLum OoKyMeHTK", cTpaHunua 230)
(1 cbe cenapatop (7),
no n36op
2 CepBu3eH Kamnak 1 3agbxkeHuvs 3a KoHTaKT 3a KoraTo KanakbT € OTBOPEH, Ba>kKHUTE 3a
uekMeoxe rnoymcTBaHe 6e30MmacHoCT 6€30MacHOCTTa KOMMOHEHTU LLie OCTaHaT
HEenoaABUKHW.
3 CMsHa Ha MaTepuanm [NocTaBaHe Ha KoHTaKkT 3a - [Npenna3BaHe OT NpUTUCKaHe
nomckose/6r1ok4eTa 6e30MacHoOCT - KoraTo KanakbT € OTBOPEH, M3aemMeTo
LLie oCTaHe HeNoABM>KHO.
4 Kamepa 3a ppe3oBaHe [NocTaBsaHe Ha [MpennasHo — 3alunTa cpeLLy HapaHABaHMA OT
NHCTRYMEHTU. 3aK/IOYBaHE Ha NpPUTUCKAHE 1 Nopa3BaHe oT
npeaHysa Kanak. NHCTPYMEHTUTE
[NoymcTBaHe, — KoraTo kanakbT € OTBOPEH, M30eMNETO
KOraTo U3oenmeTo [ocTbnbT 00 KaMepaTa LLle oCTaHe HeNoABM>KHO.
€ HEeMoaBUXKHO. 3a ppe3oBaHe He e - KanakbT He MOXe [a ce OTBOPU, Korato
Bb3MO>EH MO n30enmeTo PaboTu.
BpeMe Ha paboTa.
5 Bpb3ku (ogcHa ctpaHa) | CBbp3BaHe KbM Kanak, npenonasunten, 3aLUmTa CpeLLy TOKOB yaap, PUCKoBe 3a
CrbCTEH Bb3ayX, SAICHO Pa3Mo3HaBaeMu 300aBETO M OMACHOCT 3a OKOMHaTa cpeaa
BXOL/V3X0M, 338 BOAA, | BPb3KM nopaam N3THYaHe Ha oxaxkaalla
eneKTPMYeCTBO, TEYHOCT.
MPEXKOBa BPb3Ka
6 PezepBoap v pnNTbP CHeMaHe Ha AcHo 0603HaYeHM — 3allMTa CpeLLy PUCKOBE 3a 300aBETO U

PrograMill Tank and
Filter

pe3epBoapa 3a
MbriHEHE C
oxnaxkaalla
TEYHOCT 1

CMSAHa Ha UITbpa

TPBOHU BPBb3KM

OMaCHOCT 3a OKOJHaTa cpena rnopaam
M3TUYAHE Ha OX/1aXKaallla TEYHOCT.

- bes pesepBoapa He Moxe fa ce
CTapTVpa Gpe30BaHe C OXMaXKOaHe.
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2.7 MHCcTpyKLUMKM 332 6€30MNacHOCT 3a NOTEHLMANTHO OMNACHM 30HU

2.7.1 EnekTpoMarHUMTHU BbJ1HU

ToBa n3genvie Moxke Oa NPUYVHKY CMyLLEHWA B PaOVIOKOMYHVKALMKWTE UMW Oa NornpeYyn Ha paboTaTa Ha

obopyaBaHe B 6/11M30CT, JOPW aKo Ca CMa3eHM NMPUIoXKMMUTE CTaHOAPTM M yKa3aHUs.

- 3a 0a us3berHeTe HapaHaBaHe Ha NoTPebuTeNs, HUKOra He CBanamTe KanaumTe Ha Kopryca.

- He m3nonseanTe n3genus, KOUTO reHepmpPaT eNeKTPOMarHUTHW Bb/1HM 3aeHO B €1HO MOoMeELLIeHEe C TOBa
nsnenue.

- B3emeTe noaxodally Mepku B Criydan Ha paanoCcMyLLIEHUS, HAMP. HOBa OPUEHTALIMS, HOBa MO3MLMS Ha
N30eNMeTO UMM M30MALMOHHV MEPKMU.

- 13non3Bante caMo OpUrMHanIHUTE aKCecoapK, MpenopbYaH 1 OOCTaBEHM OT NPOW3BOOMNTENS.
Hecna3BaHeTo Ha ToBa MoXKe [a JoBeae A0 NOBULLEHV EMUCKM Ha CMYLLIEHUS UIM HaMarieHa yCTOVMYMBOCT
Ha M30emMeTo.

2.7.2 MexaHuKa

[okaTo n3nenueTo paboTy, CbLLECTBYBAT CrieHUTE PUCKOBE B KaMepaTa 3a Gpe30oBaHe UMn B M3OeNVETO 3a

CMsIHa Ha MaTepuana:

— OnacHOCT OT NpUTUCKaHe

- HapaHsaBaHUs OT Nopsi3BaHe, MPUUYMHEHW OT MHCTRYMEHTU

— OnacHOCT OT NETALLM OTMAUIIKM

— [loBpexaaHe Ha MalumHaTa

- 3a[da un3berHeTe HapaHaBaHe Ha NoTPebUTENd OT BbTPELLUHOCTTa Ha Ypea, HMKOra He OTCTpaHaBamTe
MOKPWBHUTE efleMEeHTH, KanauuTe 1 BpatuTe.

- PaboTeTe ¢ U3OenmMeTo camMo KoraTo KanaumTe/BpaTmuTe ca 3aTBOPeHW. Hrkora He 3ao0buKanamnTe
3aLLUMTHOTO 060OPYABAHE M HE O M3K/IOYBaMTE OT PaboTa, Mo-CreLmanio Kanauute/BpaTtmre.

- He nocsirainTe KbM yCTPOMCTBOTO 3a CMsiHa Ha MaTepuany Ui MHCTPYMEHT.

—- He oTBapsanTe CbC CUMa Kanaumte/BpaTnTe Ha YyCTPOMCTBOTO 3a CMsAHA Ha MaTepPManiv Ui MHCTPYMEHTM.

- [MocsiranTe kbM KamMmepaTa 3a dpe3oBaHe caMo 3a PaboTa, onrcaHa B VIHCTpyKLMMTE 3a ekcrsioaTaums v
MPW NOCOYEHNTE NPEOBaPUTENHM YCIOBKS.

2.7.3 WN3nbuBaHe Ha 3BYK

3ByKOBaTa EMVICKSA CUMHO Bapripa B 3aBUCMMOCT OT 06paboTBaHUS MaTepuarn v YCroBrATa Ha pe3oBaHe

(BvkTe Knacudukaummte B MIHCTpyKUMWTE 3a ekcrioaTtaums, Mpuaopy>kaBally AoKyMeHTn", ctpaHuua 230).

B cny4dail Ha MO-BUCOKM 3BYKOBW €MUICKMN, KOUTO MOraT O3 YBPeOsaT Cllyxa BU:

- BusyanHo nposepeTe Omcka/6510Ka v MHCTPYMEHTA.

- [MpoBepeTe drKCUMpaHeTo Ha AMcka/610Ka B Abp>kKada Ha amMcka v 610Ka.

- AKO CUMHUAT paboTeH LLYyM He Moxe Oa 6bae npenotepateH (H1MBO Ha 3Byka = 80 dBA), n3nonssante
CpeacTBa 3a 3aLUMTa Ha crlyxa no Bpeme Ha dpesosaHeTo. ( JIMYHM npeanasHy cpeactsa’, cTpaHuua
233).

2.7.4 EnekTtpuyecka 6e30nacHocCT

AKO ce OTBOPAT Karauy UM ce OTCTPAHAT 4acTh, KOUTO ca AOCTbMHM CAMO C MHCTPYMEHTU, KOMMOHEHTUTE,
HOCELLIM HampeXXeHe, MoraT Aa 6baaT oTKpUTK. LLlencenmTe CcbLLo MOXe [a ca Mo, HanpeKeHme.
ChblLLEeCTBYBa PUCK OT TOKOB yaap!

- [lonpaBKa Ha enekTpUYeckmTe KOMMOHEHTU TPAGBA Oa Ce M3BbPLLUBA CaMO OT BaLLIMA OTOPU3MPaH
cepBU3eH NapTHLOP.

- [peaun 0a cBbpXKeTe M3OeNMeTOo, MPOBEPETE OafM 3aXPaHBALLIOTO HaMpeXKeHe 1 YecToTaTa ca NpaBUIHM
B TOUKaTa Ha nHcTanmpaHe (BUxxTe EnekTpudeckn OaHH1 1 MHdopMaLma Ha TrnoBaTa Tabesa B
MHCTpYKUMM 33 ekcriioataums, ,[propy>kasalim OoKyMeHTU", cTpanHmua 230).

- 3aga vsberHeTte HapaHaBaHe Ha MOTPEBUTENA M OT CbOBPAXKEHWA 33 OX/1axkKOaHe 1 MPOTMBOMOXKAaPHa
3aLLMTa, HMKOra He CBa/ianTe KanaumTe Ha Koprnyca.

- Cna3sBaiTe MHCTPYKUMUTE 33 MHCTANMMpaHe Ha Npon3BOaMTENSA 3@ MHCTaNaUmMsa Ha Kopryca
(,Mpunopy>kaBaLum OJoKyMeHTU", cTpaHmua 230, KOHTpoieH cnmcbk 3a Ballata cuctema PrograMill).

— 3anawsberHeTte prcka oT TOKOB yaap, CBbP3BaNTe M3OEMETO KbM 3aXPaHBAHETO CaMO CbC 3aLLIMTEH
MPOBOAHVIK, HE MOCAranTe KbM BPb3KMUTE OT AACHATa CTPaHa Ha KOpryca 1 He M1 MaHunyavpamTe n He
rnocsaramTe KbM BbTPELLUHOCTTa Ha KOPryca Npe3 CepBM3HKA Kamnak, M3aenmsaTa 3a CMsaHa Ha MaTepuan Unm
NHCTRYMEHTU.
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2. bezonacHocT

- LllencensT ce M3MN0ON3Ba KaTO CPEACTBO 3a M3K/KOYBaHE Ha 3axXpaHBalliaTa Bepura. BuHary cebp3BanTe
Lencena KbM NeCHOO0CTbMNEH KOHTAKT CbC 3aLLIMTEH KOHTAKT.

- 3awumTeTe Kabena oT NoBpeaa Mopaan TOMNAMHAE, Bfiara, Macs1o, OCTpK pbboBe, HATUCK M MpUTUCKaHe. B
cfy4Yal Ha NoBpeaeHW Kaben CMeHeTe CaMo C OPUINMHANHUTE PE3EPBHM YacTu.

- YpeOobT M acnmpaLyvoHHaTa cMcTeMa TpA6Ba Oa 6baaT CBbP3aHM KbM 3a3eMeH 1 CBOOOOHO O0CTbMeH
KOHTAKT CbC 3aLLMTEH KOHTAKT, BCEKM B OTAOEMHO 3aLLMTEHa Bepura. YBepeTe ce, e HAMa CBbP3aHM
N30enums, KOUTo NMPUUMHABAT CUMHK KOnebaHnsa Ha MPEXKOBOTO HaMnpeXkeHne, Korato ca BK/toYEeHW. Te3n
KonebaHma NpeYvaT Ha eN1EKTPOHHOTO YrpaB/ieHVe M MOraT Aa NPUYMHAT NoBpeaa Ha cMcTeMarTa.

- VYBeperTe ce, Ye 3aLLUNTHUTE KOHTAKTK ca 060pyOBaHM C NpekbcBay 3a octaTbueH Tok (FI).

- AKO TpsA6Ba [Aa U3K/HUMTE YCTPOMCTBOTO OT 3aXPaHBaHETO MNO-KbCHO: M3K/oueTe Liencena oT KOHTakTa, a

He OT n3aesnneTo.

2.7.5 TlMHeBMaTUKa

[THeBMaTU4YHUTE KOMMOHEHTW B TOBa U34eMve ca nod rosigsMo HangraHe. BHe3anHoTo n3TmndaHe Ha CrbCTeH

Bb3OyX MNPeE3 NMpoTeK/ N TPBOW N BPB3KM UMW BbPTALLIM Ce MapKy4n MOXe Oa NMPpUnYrHM CepUnOo3HM HapaHAaBaHNA

M yBpeXXOaHe Ha Cryxa.

- YBepeTe ce, Ye caMo rnepcoHasn ¢ AoMNb/HUTENHO 06ydeHMe Mo NHEBMATMKA M3BbPLLUBA paboTa Nno
MHEBMATUYHUTE KOMIMOHEHTW.

- YBepeTe ce, Ye No4aBaHETO Ha CrbCTEH Bb3OyX OTroBaps Ha M3KMCKBaHaTa cneumdmKaums Ha cuctemMaTa
(BuvikTe V3MCKBaHMSA 3@ BXOOALLMA CrbCTEH Bb3OyX B VIHCTPYKUMM 3a ekcrsioaTaums, [puaopy>KasaLim
LOOKyMeHTW", cTpaHuua 230). He npeBuLLIaBanTe MakCrManHo O0NyCTMOTO HafaraHe.

- YBepeTe Ce, Ye CrbCTEeHUAT Bb3OyX € YNCT, 6e3 Mac/a 1 Cyx.

- YBeperTe ce, Ye MHEBMATUUYHUTE KOMIMOHEHTK Ce NPpOoBEPSBAT PeOOBHO.

- VYBepeTe ce, Ue BCUYKM aedeKTy, KaTo pa3xsabeHn Bpb3kKM, MoBpeaeH Kabenm n ap., ce oTcTpaHaBaT
He3abaBHO.

Mpeau paboTta No NHeBMaTUKaTa:

- T[lpoBepeTe rMaBHUA CrivpaTeneH BEeHTU.

- Wsknovete usgenmeto (BuxKTe VIHCTPYKUMM 33 ekcriioataums, ,Mpuaopy>KasaLllm JOKyMeHTH",
cTpaHumua 230).

- [lpeawn oa oTBOpUTE UMK M3BaAMTE TPHbO], yBEPETE Ce, Ye TA He € Mo HanaraHe.

2.7.6 OnacHu MaTepuanm

MaTtepuanu 3a ppe3oBaHe

B 3aBMCKMOCT OT MaTepuarna Ha OMckoBeTe/6/10KoBeTE 3a ppe30BaHe, 63 NoaxoOaLLM MEePKM 3a

6€e30MacHOCT Mo BpeMe Ha 06paboTka CbLLUECTBYBA PUCK OT PECTMPATOPHM NPobreMu, MpUdHEHW OT

BOMLLBAHE Ha ornaceH npax oT ¢pe30BaHeTo WM OTAWKK, OCTAaTbLM MV EMUCKN.

- M3nonsBawnTe n3aenmeTo camMo KoraTo acnmpaumaTa e BKAoYeHa.

- 3nonseante caMo amMckose/6/10KOBE, KOMTO He MpeacTaBgBaT ONacHOCT 3a 3[1paBeTo, KOrato
acnumpauyoHHaTa CMCTEMa Ce M3MOos13Ba NPaBUSIHO.

- AcnumpaumoHHaTa cucTeMa TpsabBa da pPaboTh CaMo C MOCoYEeHMs OT Npom3BoamMTENsa GUITLP.

- 3a fdanpenoTBpaTvTe Nocnenpallla paboTa cfeq NoBpea, BUHArM nodncTBamTe n3aenmeTo npeau v
cnen obpaboTkaTa Ha CoCr cniaBw.

— [Mpw M3BMYAHE Ha KAHLIEPOTreHHW MaTepuan U/ nnm 3aBapbyH M3MapPEeHNa OT MaTepmasn CbC
CbObp>KaHMe Ha HUKEN WU XPpOoM Tpsa6Ba [a ce Cra3BaT TEXHUMYECKMTE MpaBuia 3a paboTa C OnacHM
BellecTBa TRGS 560 0THOCHO peuunpKynaLmsaTa Ha Bb3/4yxa BbB BPb3Ka C TPETUPAHETO Ha OMacHU
KaHLIEpOreHHM MaTepuanu.

Oxna>k[aLla TeYHOCT/KOHLUEeHTpaT

- bes3 nooxoadaiim Mepkiu 3a 6€30MacHOCT CbLLECTBYBA PUCK OT [pa3HEeHEe Ha KOXKaTa, afepruyHm peakumm v

PECMNPATOPHU MPOBGMIEMU.

- CnasBawTe cneuydmkaummte B VIHGOPMaLIMOHHNA UCT 3a 6e3onacHocT PrograMill Fluid (,Mpwapy>kasaLim

OOKyMeHTW", cTpaHuua 230).

2. bezonacHocT

2.8  WVHCTpyKUMM 33 6€30MaCHOCT 3a OTAE/HUTE PaboTHU eTanu

2.8.1 TpaHcnopT

TpaHCropTMpanTe U3OeNMeTo CaMo Crope ONMMCAHNETO B VIHCTPYKLMUTE 3a ekcriioaTaums (BUxKTe
TpaHcnopTMpaHe 1 MOHTaX B VIHCTPYKUMUTE 3a ekcrnioataums, [ 1pmnapy>kaBaLli JOKYMEHT",
cTpaHuua 230).

3a fa n3berHeTe KOPO3Us Ha U3OeNMeTo 1 NocneBallla NoBpena Ha U3aenmeTo, TPaHCMopTHpanTe 1
CbXpaHsiBalTe N3OeNMETO CaMOo B paMKMTE Ha O0MYyCTVMUS TeMnepaTypeH Arana3oH U yCroBUs Ha
okosHaTa cpeaa (BuxkTe VI3nckBaHUs 3a yCr1oBUS Ha cpeaaTta B VIHCTPYKLMW 3@ eKcrloaTaLms,
[Mpuopy>kaBaliy gokyMeHTn", cTpaHmua 230).

2.8.2 HavanHu onepauumn

YBepeTe ce, Ye Ta3m MalllMHa Ce M3Mos13Ba CaMo OT OBydeHy CrneumanmcTiu.

AKO M30enMeTo € 61O CbXPaHABAHO B CTydeHa cpena Uim npy BUCOKA BAAXKHOCT, Noaabp>KanTe Bpeme
3a CylLUeHe UMy perynrpade Ha TeMnepaTyparta oT nNpuén. 4 yaca (6e3 HanpexxeHne) npeam NbpsoHadYaHa
paboTa, NpK CTaMHa TeMnepaTypa.

MNpenw Oa cBbp>XeTe N3OeNMeTo, NPOBEPETE OaM 3aXPaHBALLLOTO HanNpeXXeHre 1 YecToTaTa ca NpaBuMIHM
B TOYKaTa Ha MHCTanupaHe (BuxxTe Enektpuyeckn OaHHW B VIHCTPYKLMK 3@ eKcroaTaums,
[puopy>kaBaliy AokyMeHT", cTpaHmua 230).

[Npenuv 0a cBbp>KETE N3OENMETO, MPOBEPETE OaNM BPb3KUTE 3a CrbCTEH Bb3ayX Ca MNPaBW/HKM B TOYKaTa Ha
UHcTanrpaHe (Brxxrte V31ckBaHUsa 3a BXOOALLMA CrbCTEH Bb3ayX, ,[Tpnapy>KaBallm JOKYMeHTN",

cTpaHumua 230).

Cna3sBalTe U31CKBaHWATA 3a YCoBUATa Ha cpedaTa (BuxkTe M3MCKBaHMA 33 MECTOMOMOXKEHNETO U
OKOJTHUTE YCIOBUS B VIHCTpyKUMMUTE 3a ekcriioataums, ,Mpnapy>kaBally JoKyMeHTH", cTpanHmnua 230).

2.8.3 EkcnnoaTtauumsa

[pb>XTe HEOTOPU3MNPAHM MK, KAaTO MaLUVEeHTW, AeLa U XXKUBOTHW, Aaned oT ypena.

BbB BCMYKM Crlydam Ha CbMHEHKE OTHOCHO 6€30MacHOCTTa Ha ypena, U3ktodeTe ypeda 1 B3eMeTe MepkKu,
3a [0a NpenoTBpaTuUTe No-HaTaTbLUHA ynoTpeba.

Mpenwv na cBbp>KeTe 3axpaHBaHETO UMK Npean paboTa, NPOBepeTE M3OEMMETO, aKCecoapuTe 1
3alUMTHOTO 0HbopYyOBaHE 3a NoBpe .

He r3non3eanTe noBpeaeHo, HepaboTello 060pyaBaHe MW akcecoapu; BMECTO TOBa yBeJoMeTe Ballmg
OTOPV3NPAH CEPBU3EH MAPTHBOP.

3a Oa ce rapaHTMpa 6€30MnacHOCTTa Ha NPOAYKTa U rapaHLMOHHOTO 06Cy>KBaHe, U30enmeTo Tpabaa aa
PabOTU UIKAKYUTENTHO C OPUIMHANHUTE akcecoapwu Ha Ivoclar. NoTpebuTenaT noemMa puck npu
M3MOM3BaHE Ha HEOOOOPEHM aKcecoapW.

lvoclar mpenopbyBa M3MNoO3BaHETO CaMO Ha 0006PEHV MaTepmManm, 3a Aa ce rapaHTMpa HaOeXXOHOCTTa Ha
npoleca.

3abenexka OTHOCHO 06paboTKaTa Ha TUTaH/TuTaHoBW crinasu: O6paboTBanTe Te3K MaTeprasin Camo B
KOMbBVHaLMa C oxnaxkaalla TedHocT. OnacHOCT OT 3arnasiBaHe Ha oTrumikuTe!

Huikora He npeHebperBanTe 3alMTHOTO 060PY.ABaHE Ha MaLLKMHATA U HE g U3K/TtoYBanTe OT paboTa
(,PaBOTHU 30HK, MOTEHLMAMHM OMACHOCTU 1 MEPKM 3a 6&€30MacHOCT Ha U3OeNMeTo", cTpaHmua 233).
PaboTeTe c 3genmMeTo caMo KoraTto kamepaTa 3a Gpe30oBaHe, U3OeNMeTO 3a CMAHa Ha MaTepmana u
CEPBU3HMAT Kanak Ca 3aTBOPEHM M KOraTo acnmMpalMOHHaTa CUCTEMA € CBbP3aHa U HaMb/IHEHUAT
pe3epBoap/dUNTbp € Ha MACTO.

3a Oa n3berHeTe noBpena Ha ypeaa v HaMansaBaHe Ha NPoM3BOAVNTENHOCTT], C/leABanTe MHCTPYKUMNTE U
umknmTe 3a nouncteaHe (,MouncTeaHe", ctpaHnua 24 1 YkasaHus 3a NodmctBaHe B VIHCTPYKLMM 33
ekcnnoataums, ,Mpuapy><asally OoKyMeHTH", cTpaHuua 230).

PaboTeTe c usgenmeTto 6e3 Haa30p CaMo ako Ca M3MbJ/IHEHW PABOOTHUTE YCTOBUA 3a paboTa 6e3 Haa30p,
onvcaHy No-gony.
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Pa6oTHuM ycnoBusa 3a paboTa 6e3 Haa3op:

MalmHaTa MoXKe da ce U3Mos3Ba 6e3 Ha430P, MPU YCOBME Ye HALUMOHAMMHUTE Y MECTHUTE 3aKOHW U

pa3nopenbu NO3BOMSBAT NOOOOHO AEVCTBME U NMPU yCroBMeE, Ye Te ce cra3aTt. OcBeH ToBa Tpabea Oa 6baaT

CMa3eHn N3NCKBaHKWATa Ha CbOTBETHATA 3aCTPaxoBaTeIHa KOMMaHMs.

CnegHuTe ycnoBua TpsabBa Oa 6baaT cnaseHu, 3a Oa ce rapaHTvpa paboTa 6e3 Haa30p.

- Hwkora He 13non3BanTe N3OenneTo, ako KaMepaTa 3a GPe30BaHe € CUMHO 3aMbPCeHa.

- 3aluTeTe N3OenmeTo oT HEOTOPM3MPAaH OOCTbr.

- YBepeTe ce, Ye NoMeLLEeHMETO, B KOETO LLie PaboT M3aeNMeTo, € 060pyaABaHO C aBTOMaTUYHa
Mo>Kapon3BECTUTENHA CUCTEMA.

MaumeHTU cbe CbpaevYeH NENCMENKBP UMY eNeKTPOoaU 3a NENCMENKbP:

— Tlo Bpeme Ha paboTa MoXKe Oa MMa CMYLLIEHMS B OPYro eNekTpuyecko MeanuUmHCKo ob6opyaBaHe.

- TlauMeHTUTE CbC CbPOEUHU MENCMENKBbPU UMM eNeKTPOaM 3a MENCMENKbPU Ca M3MOXKEHW Ha PUCK OT
cnegHMTE NoTeHUMAiHM OMacHOCTU:
- CMyLLEeHMA BbB QYHKLUMATA Ha NencMerkbpa
- [NoBpeda Ha CbpaeYHUA NemcMerkbp

- AKO Cce CbMHABATE, BME UM BALLUMAT MaLMEHT TpA6Ba Oa ce CBbP>KEeTe C Kapanosor.

2.8.4 TlouncTtBaHe OT noTpebutena

= [loyncTBaMTE CAMO KAKTO € MoCcoYeHO B Te3M KpaTK MHCTPYKLMN U VIHCTPYKUMUTE 3a paboTa 1 cra3BanTe
CcBbp3aHUTE pasnopenbu 3a 6esonacHocT (,MlouncTeaHe", cTpaHnLa 24 1 ykas3aHWd 3a NModrcTBaHe B
VIHCTPYKLMM 33 ekcriioaTtaums, ,Mpnapy>kasalim JoKyMeHTU", cTpaHmua 230).

2.8.5HenpaBunnHa nogapb>XKa, UBMEHEHNSA U PEMOHTU

HenpaBWAHOTO 06Cy>KBaHE 1 HEMPABUIHUTE PEMOHTU WM MOANDVIKALIMK LLE 3aCTPaLLaT NnauveHTnTe 1
noTpebuTennTe 1 Le AoBeOaT 00 NoBpena Ha YCTPOMCTBOTO. AKO M3BBbPLLMTE PEMOHT WM NOAAPb>XKKA HA
cucTeMaTta UM MoamdUKaLMM Ha U3AeMETO UM NPeMaxHeTe Kopryca 6e3 npeaBapuTenHo MMCMeHo
Ccbryacue oT OTOPU3MPaH CEPBU3EH MAPTHBOP, BCUUKIM MapPaHLMOHHW MCKOBE Ca HEBANWOHW.
HeyI_IbJ'IHOMOI_I_LeHOTO OTBapAHeE M NnpemMaxBaHe Ha KOMIMOHEHTU MOXKe [a Ppa3Kpmne KOMMOHEHTU, HOCELLM
HanpexeHwue. LLlencenunte cbLo MOXXe Aa ca noa HanpexxeHue. CbLeCcTBYBa PUCK OT TOKOB yaap!
- [lNooaopbrKkaTa, KakTo M PEMOHTUTE Ha NoBpeaeHO 060pyaBaHe 3a 6€30MacHOCT MM MAaLLUMHHM YacTur
TpabBa da Cce U3BbPLLBAT CaMO OT OTOPU3MPaH OT lvoclar cepBuseH NapTHLOP.

3 [locTaBaHe Ha MHCTPYMEHTU

Moag, umalime npegBug: UAkocmpauuume B8 caegBawume pasgeau nokazBam PrograMill PM7 cbec cbomBemHus
Habop om uHcmpyMeHMU U uHcmpyMeHmume. Bonpeku pasaukama 8 gusaliHa, npouegypama e UgeHMuYHa 3a
PrograMill PM7 u PrograMill PM5.

e ee—

ivoclar

e —

ivclar

o —
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6 3anodBaHe Ha Ope30BaHe /  TlodymcrtBaHe
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7. MoymcTBaHe
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1 Despre acest document

Aceste Scurte instructiuni fac parte din setul de documentatie a dispozitivului. Acestea sunt valabile doar impreuna
cu instructiunile de utilizare ale dispozitivului (,Documente justificative”, pagina 249).

Risc pentru pacient si utilizator.
- Aceste Scurte instructiuni contin informatii importante privind siguranta dispozitivului: Cititi cu atentie Instructiunile
de operare si Instructiunile Scurte Tnainte de instalare si operare.

0 AVERTIZARE! Utilizare inadecvata a dispozitivului.

Aceste Scurte instructiuni va vor oferi o prezentare rapida a modului de utilizare al PrograMill PM7 si PM5.
Tn cazul in care pierdeti aceste Scurte instructiuni, le puteti descarca de la www.ivoclar.com.

1.1 Semne si simboluri

111 Avertizare si informatii suplimentare

Avertizari
Avertizarile sunt folosite Tn aceste Scurte instructiuni pentru a va avertiza Tn legdtura cu riscul de vatdmare a
persoanelor si/sau daune aduse proprietati.

1. Cititi si respectati aceste avertizari.
2. Respectati toate masurile marcate cu un simbol de avertizare si un cuvant de avertizare.

n functie de gravitatea si de probabilitatea pericolului, se diferentiaza urmatoarele niveluri de avertizare:

Simbol de  Cuvant de Nivel de pericol

Consecinte care rezulta din
avertizare  avertizare nerespectare

A PERICOL Pericol iminent imediat Deces, vatamare personald grava
A AVERTIZARE Pericol potential Deces, vatamare personald grava
A ATENTIE Pericol potential Vatamare personald usoard

- NOTA Pericol potential Daune aduse proprietatii

Explicarea structurii unei avertizari:

AVERTIZARE! Numele sursei de pericol, cauza pericolului sau tipul de risc.
Consecintele nerespectarii instructiunilor.
- Actiune pentru a evita pericolul.

Exemplu de pericol:

Leziuni la nivelul spatelui din cauza supraincarcarii.
- Ridicati aparatul doar cu ajutorul unui motostivuitor.
- Despachetati dispozitivul dupd transportare.

f AVERTIZARE! Risc de vatamare din cauza ridicarii unor obiecte grele.

Informatii suplimentare:

Simbol Semnificatie

Informatii suplimentare, de exemplu, pentru o mai buna intelegere, pentru simplificarea
fluxurilor de lucru sau pentru alte informatii
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1. Despre acest document

11.2  Semne si simboluri din instructiunile de lucru

Semnificatie
Asigurati directia corecta de instalare a instrumentelor.

Va rugam sa observati: Acest simbol indica un instrument PrograMill PM7. n ciuda
diferentei de design, procedura este identica pentru PrograMill PM7 si PrograMill PM5.

Evitati introducerea instrumentelor in directia de instalare gresita.

Va rugam sa observati: Acest simbol indica un instrument PrograMill PM7. in ciuda
diferentei de design, procedura este identica pentru PrograMill PM7 si PrograMill PM5.

Addugati instrumentele noi prin panoul de operare

Verificati starea dispozitivului sau a componentelor dispozitivului, de ex.

- Verificati daca eticheta RFID a unui disc fixat in suportul de disc este pozitionata
central (se aplica pentru oxidul de zirconiu, PMMA/DCL, ceard)

- Verificati afisajul, starea sau notificarile din panoul de operare

— Verificati nivelul de umplere a rezervorului

Apasati butonul din panoul de operare

Asigurati-va ca Tncuietoarea capacului rezervorului se fixeaza corect in pozitie

Tncepeti o activitate de frezat prin intermediul panoului de operare

Efectuati activitatile zilnice de curadtare

Efectuati activitatile sdptdmanale de curatare

Efectuati activitatile lunare de curdtare

Documentati intervalele de curdtare aplicate

Respectati instructiunile panoului de operare

Instructiunea de lucru afisata Tn Scurte instructiuni a fost efectuata cu succes.

1. Despre acest document

1.2 Documente justificative

descarcare a Ivoclar Vivadent AG la http://www.ivoclar.com

0 Pentru detalii cu privire la documentele aplicabile, contactati partenerul comercial local sau mergeti la sectiunea de

Document

Instructiuni de operare PrograMill PM7

Clarificare

Informatii detaliate cu privire la operarea PrograMill
PM7

Instructiuni de operare PrograMill PM5

Informatii detaliate cu privire la operarea PrograMill
PM5

Lista de verificare pentru sistemul PrograMill

Informatii despre cerintele care trebuie respectate
pentru transportul, instalarea si utilizarea sistemului
PrograMill

Instructiuni de utilizare pentru unitatea de aspirare
PrograMill

Informatii despre utilizarea unitatii de aspirare
PrograMill (optional)

Instructiuni de utilizare PrograMill Base

Informatii cu privire la asamblarea si instalarea bazei
(optional)

Instructiuni de operare PrograMill CAM

Manual pentru software-ul CAM ,PrograMill CAM"

Fisa cu date de securitate PrograMill Fluid

Informatii despre utilizarea concentratului de racire
PrograMill Fluid

Documentatie cu privire la discurile/blocurile
utilizate

Informatii cu privire la utilizarea discurilor/blocurilor
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2 Siguranta

AVERTIZARE! Utilizare inadecvata a dispozitivului.
A Risc pentru pacient si utilizator.
- Capitolul despre siguranta contine informatii importante privind siguranta dispozitivului: Cititi cu atentie inainte de
instalare si utilizare.

toate acesteq, utilizarea acestuia poate prezenta un risc de vatamare a utilizatorului sau a unei terte parti sau poate

o Dispozitivul este construit conform tehnologiei de ultimd generatie si reglementarilor de sigurantd recunoscute. Cu
cauza deteriorarea dispozitivului si a altor bunuri.

21 Domeniu de utilizare

PrograMill PM7 si PrograMill PM5 sunt proiectate pentru frezarea si slefuirea usoara pana la medie, atatin
conditii de functionare umeda cat si uscata Tn domeniul tehnologiei dentare. Utilizati PrograMill PM7 si
PrograMill PM5 exclusiv in acest scop. In cazul daunelor cauzate de utilizarea necorespunzatoare sau
nerespectarea Instructiunilor de utilizare, toate pretentiile de raspundere si garantie sunt nule. Sistemul de
sonda care este disponibil optional ca accesoriu trebuie utilizat doar pentru scurt timp Tnh scopuri de reglare si
atunci cand dispozitivul este operat sub supraveghere. Retineti cd numai indicatiile, materialele si strategiile
de frezat aprobate de producator asigura prelucrarea fara deteriorarea aparatului.

Aparatul a fost proiectat pentru frezarea urmatoarelor materiale:
- Oxid de zirconiu (IPS e.max® ZirCAD)

- Vitroceramica (IPS e.max® CAD, IPS Empress® CAD)

- Materiale PMMA (Telio® CAD, SR Vivodent® CAD, IlvoBase® CAD)
- Aliaje CoCr (Colado® CAD)

- Titan/aliaje de titan (Colado® CAD)

- Ceruri (ProArt CAD)

corespunzator de pe disc (etichetd RFID sau container RFID pe suportul discului) sau pe suportul blocului (container
RFID pe suportul blocului), asigurandu-se astfel ca aplicarea gresita este aproape imposibila. in esentd, toate
materialele si instrumentele Ivoclar din categoriile respective sunt adecvate pentru a fi procesate. Toate informatii-
le referitoare la materiale si extensiile indicatiilor corespund nivelului cunostintelor la momentul tiparirii. Pentru
detalii suplimentare, accesati http://www.ivoclar.com. Nu se recomandd prelucrarea materialelor sau utilizarea
instrumentelor de la alti producatori in acest sistem din cauza absentei coordondrii strategiei de frezare si a lipsei
de armonizare a instrumentelor.

0 Doar discurile/blocurile aprobate pot fi identificate si utilizate astfel de dispozitiv prin intermediul unui cip RFID

211  Potentiala utilizare inadecvata
Dispozitivul nu este potrivit pentru proceduri de frezare In afara domeniului stomatologic.

Urmatoarele actiuni sunt considerate o utilizare gresita a sistemului:

- Nerespectarea utilizarii preconizate specificate, a specificatiilor privind operatorul vizat sau mediul
prevazut

- Modificarile, intretinerea si reparatiile fara autorizarea prealabild a Ivoclar

- Utilizarea cu parametri necorespunzatori

Utilizare inadecvata a dispozitivului poate duce la urmatoarele:
— Pericol pentru pacient si personalul care utilizeaza echipamentul
- Afectarea capacitatii de functionare a dispozitivului

Ivoclar nu Tsi asuma nicio responsabilitate pentru pagubele rezultate din utilizarea necorespunzatoare.

2. Siguranta

Utilizari gresite tipice ale dispozitivului care trebuie evitate:

Utilizare inadecvata Consecinte

Utilizarea unor materiale sau instrumente neaprobate Deteriorarea dispozitivului

Curatarea incorecta (filtru, camera de frezat, schimbator) - lIritatii ale pielii
- Daune de mediu
— Deteriorarea dispozitivului

Functionarea fara concentratul de racire PrograMill Fluid — Deteriorarea dispozitivului
- Durata de viata a dispozitivului
si a filtrului este redusa

Oprirea dispozitivului de catre utilizator In timpul procedurii de frezat — Deteriorarea instrumentelor
si a discurilor sau blocurilor
- Poate fi necesara calibrarea

Functionarea fara rezervor (se aplicd doar in cazul functionarii umede) Dispozitivul se va opri

Functionarea fara unitatea de aspirare si filtru

2.1.2 Operator vizat

Dispozitivul poate fi utilizat numai de personal stomatologic calificat, tehnicieni dentari si tehnicieni CNC care
au beneficiat de instruire pentru operarea dispozitivului. Utilizatorul este responsabil pentru selectarea
setarilor corecte ale dispozitivului.

21.3 Maediul prevazut

Utilizarea dispozitivului este permisd numai in incdperi inchise, in conditiile de mediu specificate (a se vedea
Date tehnice din Instructiunile de utilizare, ,Documente justificative”, pagina 249) si in conformitate cu
cerintele de instalare in sigurantd (a se vedea Alegerea locului de amplasare n Instructiunile de utilizare
,Documente justificative”, pagina 249).

2.2  Obligatiile operatorului

Operatorul raspunde de utilizarea in siguranta a dispozitivului.

— Asigurati conformitatea si controlul:
a. Domeniu de utilizare
b. Reglementari legale sau alte reglementari de siguranta si prevenire a accidentelor

- Utilizati dispozitivul numai intr-o stare tehnica perfects, intr-o maniera adecvata, cu constientizarea
aspectelor legate de siguranta si de riscuri si respectand instructiunile de utilizare (,Documente
justificative", pagina 249).

— Padstrati aceste instructiuni si toate documentele aplicabile complete, lizibile si accesibile personalului Tn
orice moment.

2.3  Calificarile personalului

- Asigurati-va ca personalul desemnat sa lucreze cu dispozitivul a citit si a inteles aceste instructiuni si toate
documentele aplicabile, In special informatiile despre sigurantd, Intretinere si reparatii, Tnainte de a incepe
lucrul.

- Asigurati-va cad personalul cunoaste pericolele si echipamentele de siguranta (,Zone de lucru, pericole
potentiale si masuri de sigurantd pentru dispozitiv’, pagina 252).

- Gestionati responsabilitatile, competentele si monitorizarea personalului.

- Intreaga activitate trebuie efectuatd exclusiv de personal tehnic calificat.

— Personalul care urmeaza sa fie instruit trebuie sd efectueze lucrari la unitate numai sub supravegherea
personalului tehnic calificat.

2.4  Obligatiile personalului

— Utilizati dispozitivul numai intr-o stare tehnica perfects, intr-o maniera adecvatg, cu constientizarea
aspectelor legate de siguranta si de riscuri si respectand instructiunile de utilizare (,Documente
justificative”, pagina 249).

- Evitati orice proces care ar putea pune in pericol personalul sau persoane terte.
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2. Siguranta

Tn cazul defectiunilor legate de sigurantd, opriti imediat dispozitivul si asteptati ca defectiunea sa fie

remediatd de catre partenerul de service autorizat.

- Daca avetiindoieli cu privire la siguranta aparatului, opriti aparatul si Tmpiedicati utilizarea sa ulterioara.

- Pelanga documentatia generald, trebuie respectate reglementarile legale sau de altd natura privind
siguranta si prevenirea accidentelor, inclusiv standardele si liniile directoare aplicabile din tara de operare
respectiva.

- Nu purtati bijuterii cum ar fi inele, bratari sau ceasuri atunci cand lucrati cu aparatul, in special cand curatati

camera de frezat. Pericol de leziuni prin strivire sau taiere.

2.5 Echipament individual de protectie

- Daca zgomotul puternic de functionare nu poate fi prevenit (nivel de zgomot = 80 dBA), utilizati protectii
auditive Tn timpul frezarii.

- Pentru protectia impotriva prafului de frezat, a vaporilor sau a altor particule de materiale dentare in

timpul lucrdrilor de curdtare, purtati o masca de protectie (semi-masca cu clasa de protectie FFP3).

Cand efectuati lucrari de curatare, purtati manusi.

- In timpul manipuldrii concentratului de ricire PrograMill Fluid si in timpul curatarii unitatii, purtati
echipament de protectie adecvat (a se vedea Fisa cu date de securitate PrograMill Fluid, ,Documente
justificative”, pagina 249).

2.6  Zone de lucru, pericole potentiale si masuri de siguranta pentru
dispozitiv

n calitate de operator, lucrati in zonele descrise mai jos. Dispozitivul este construit conform tehnologiei

de ultima generatie si reglementarilor tehnice de siguranta recunoscute. Zonele periculoase, care nu pot fi

evitate prin proiectare, sunt echipate cu dispozitive de protectie adecvate. Cu toate acestea, daca aparatul
este utilizat necorespunzator, exista un pericol vital sau risc de vatamare a utilizatorului sau a tertilor. Tn plus,
dispozitivul, instrumentul sau piesa de prelucrat se pot deteriora.

Zonele de lucru, pericolele potentiale si masurile de siguranta aplicabile respective sunt prezentate mai jos:

PrograMill PM7
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2. Siguranta

Zona de lucru

Sarcini / Activitate

Masuri de siguranta

Efect protector

1+7 Unitate de aspirare Consultati Instructiunile de utilizare pentru Unitatea de aspirare PrograMill
PrograMill (1) cu (,Documente justificative", pagina 249)
separator (7), optional
2 Clapeta si sertar de Activitati de curatare Contact de siguranta Cand clapeta este
service deschisg,
componentele
relevante pentru
siguranta vor sta
nemiscate.
3 Schimbator de Amplasarea discurilor/ | Contact de siguranta - Protectie impotriva
materiale blocurilor strivirii

- Cand clapeta este
deschisg, dispozitivul
va sta nemiscat.

4 Camera de frezat Amplasarea Tncuietoare de - Protectie impotriva
instrumentelor. siguranta a clapetei leziunilor prin strivire
frontale. sau tdiere cu
Curatarea cand instrumentele
dispozitivul sta Accesul la camera de - Cand clapeta este
nemiscat. frezat nu este posibil n deschisg, dispozitivul
timpul functionarii. va sta nemiscat.

— Clapeta nu poate fi
deschisd cand
dispozitivul
functioneaza.

5 Conexiuni (partea Racordare la aer Capac, siguranta, Protectie impotriva
dreaptd) comprimat, intrare/ conexiuni clar socurilor electrice, a
iesire apa, electricitate, | identificabile riscurilor pentru
conexiune la retea sandtate sia
pericolelor pentru
mediu din cauza
scurgerilor de lichid de
racire.
6 Rezervor si filtru Scoaterea rezervorului | Conexiunile tuburilor - Protectie Tmpotriva
PrograMill pentru umplere cu marcate clar riscurilor pentru
lichid de racire si sdanatate sia
schimbarea filtrului pericolelor pentru
mediu din cauza
scurgerilor de lichid
de racire.

- Fara rezervor,
functionarea umeda
nu poate fi pornita.

2.7 Instructiuni de siguranta pentru zonele potential periculoase
2.7.1 Unde electromagnetice

Acest dispozitiv poate cauza interferente cu comunicatiile radio sau poate interfera cu functionarea
echipamentelor din apropiere, chiar daca sunt respectate standardele si liniile directoare aplicabile.

Pentru a evita vatdmarea utilizatorului, nu indepartati niciodata capacele carcasei.

Nu utilizati dispozitive care genereaza unde electromagnetice n aceeasi incapere cu acest dispozitiv.
Luati masurile adecvate Tn cazul interferentelor radio, de exemplu o noud orientare, o noua pozitie a
dispozitivului sau masuri de izolare.
Utilizati numai accesoriile originale recomandate si furnizate de producator. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la cresterea emisiilor de interferente sau la scaderea imunitatii dispozitivului.
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2. Siguranta

2.7.2 Mecanica

n timp ce dispozitivul este in functiune, existd urm&toarele riscuri in camera de frezat sau in schimbtorul de

materiale:

— Risc de strivire

- Leziuni prin tdiere provocate de instrumente

- Pericol de aschiiin miscare

— Deteriorarea aparatului

- Pentru a evita vatamarea utilizatorului din interiorul unitatii, nu Indepartati niciodata capacele, clapetele
sau usile.

- Utilizati dispozitivul numai cand clapetele/usile sunt inchise. Nu eliminati niciodata echipamentul de
siguranta si nu 1l scoateti din functiune, in special clapetele/usile.

- Nu introduceti mana in schimbatorul de materiale sau de instrumente.

- Nu deschideti fortat clapetele/ usile catre schimbatorul de material sau de instrumente.

- Accesati camera de frezat numai pentru activitatile descrise in instructiunile de utilizare si in conditiile
mentionate.

2.7.3 Emisia de zgomot

Emisia de zgomot variaza semnificativ in functie de materialul care este prelucrat si de conditiile de frezare (a

se vedea Clasificdri in Instructiunile de utilizare, ,Documente justificative”, pagina 249).

Tn cazul emisiilor de zgomot mai mari, care va pot afecta auzul:

- Inspectati vizual discul/blocul si instrumentul.

- Verificati fixarea discului/blocului Tn suportul discului sau blocului.

- Daca zgomotul puternic de functionare nu poate fi prevenit (nivel de zgomot = 80 dBA), utilizati protectii
auditive In timpul frezarii (,Echipament individual de protectie”, pagina 252).

2.7.4 Siguranta electrica

Daca capacele sunt deschise sau sunt Indepartate piese care sunt accesibile numai cu instrumente,
componentele purtdtoare de tensiune pot fi expuse. Stecherele pot fi, de asemenea, sub tensiune. Exista risc
de electrocutare!

- Lucrarile electrice trebuie efectuate numai de partenerul dumneavoastra de service autorizat.

- Tnainte de a conecta dispozitivul, verificati daca tensiunea si frecventa de alimentare sunt corecte la
punctul de instalare (a se vedea Date electrice si informatii de pe placuta de tip in Instructiunile de
utilizare, ,Documente justificative”, pagina 249).

- Pentru a evita vatamarea utilizatorului, precum si din motive de racire si protectie impotriva incendiilor, nu
Tndepadrtati niciodatd capacele carcasei.

- Respectati instructiunile de instalare ale producatorului pentru instalarea interna (,Documente
justificative", pagina 249, Lista de verificare pentru sistemul PrograMill).

— Pentru a evita riscul de electrocutare, conectati dispozitivul la sursa de alimentare numai cu un conductor
de protectie, nu introduceti mana in conexiunile din partea dreaptd a carcasei si nu le manipulati si nu
introduceti mana n interiorul carcasei prin clapeta de service, schimbatorul de materiale sau schimbatorul
de instrumente.

— Stecherul de alimentare este utilizat ca mijloc de deconectare a circuitului de alimentare. Conectati
intotdeauna stecherul la o priza cu protectie de contact usor accesibila.

- Protejati cablul impotriva deteriorarii cauzate de caldurd, umiditate, ulei, margini tdioase, presiune si strivire.

n cazul cablurilor deteriorate, Tnlocuiti-le numai cu piese de schimb originale.

- Dispozitivul si unitatea de aspirare trebuie conectate la o priza cu protectie de contact, Tmpamantata si
usor accesibilg, fiecare Intr-un circuit protejat separat. Asigurati-va ca nu exista dispozitive conectate care
cauzeaza fluctuatii puternice ale tensiunii de retea atunci cand sunt pornite. Aceste fluctuatii interfereaza
cu comenzile electronice si pot cauza defectiuni ale sistemului.

- Asigurati-va ca prizele cu protectie de contact sunt echipate cu un intrerupator de curent rezidual (FI).

- Daca trebuie s& deconectati unitatea de la sursa de alimentare mai tarziu: Deconectati stecherul de la
prizd, nu de pe dispozitiv.

2.7.5 Componente pneumatice

Componentele pneumatice ale acestui dispozitiv sunt sub presiune ridicata. Scaparea brusca a aerului

comprimat prin conducte si conexiuni neetanse sau furtunuri rasucite poate provoca vatamari grave si

deteriorarea auzului.

- Asigurati-va ca numai personalul cu pregatire suplimentara in domeniul pneumatic efectueaza lucrari la
componentele pneumatice.

2. Siguranta

- Asigurati-va c3 alimentarea cu aer comprimat indeplineste specificatiile cerute de sistem (consultati
Cerinte privind intrarea aerului comprimat in Instructiunile de utilizare, ,Documente justificative”, pagina
249). Nu depadsiti presiunea maxima admisa.

- Asigurati-va ca aerul comprimat este curat, fara ulei si uscat.

- Asigurati-va ca componentele pneumatice sunt verificate in mod regulat.

- Asigurati-va ca toate defectiunile, cum ar fi conexiunile slabite, cablurile deteriorate etc, sunt remediate
imediat.

Tnainte de a lucra la componentele pneumatice:

- Verificati supapa de inchidere principala.

- Opriti dispozitivul (a se vedea Instructiuni de utilizare, ,Documente justificative”, pagina 249).
- Tnainte de a deschide sau a scoate un tub, asigurati-va ca acesta nu este presurizat.

2.7.6 Materiale periculoase

Materiale de frezat

Tn functie de materialul discurilor/blocurilor frezate, in lipsa masurilor de sigurant3 adecvate in timpul

prelucrarii, exista un risc de probleme respiratorii cauzate de inhalarea de praf sau aschii de frezat periculoase,

reziduuri sau emisii.

— Ultilizati dispozitivul numai cand aspirarea este pornita.

- Utilizati numai discuri/blocuri care nu prezintd pericol pentru sandtate atunci cand sistemul de aspirare
este utilizat corespunzator.

- Utilizati sistemul de aspirare numai cu filtrul specificat de producator.

- Pentru a preveni deteriorarea lucrdrilor ulterioare, curatati intotdeauna dispozitivul inainte si dupa
prelucrarea aliajelor de CoCr.

- La extragerea materialelor cancerigene si/sau a fumului de sudurad din materialele cu continut de nichel
sau crom, trebuie respectate regulile tehnice de manipulare a substantelor periculoase TRGS 560 privind
recircularea aerului in legatura cu tratarea materialelor periculoase cancerigene.

Concentrat/lichid de racire

- Fara masuri de sigurantd adecvate, exista riscul de iritatii ale pielii, reactii alergice si probleme respiratorii.

- Respectati specificatiile din Fisa cu date de securitate PrograMill Fluid (,Documente justificative”, pagina
249).

2.8 Instructiuni de siguranta pentru fazele de operare individuala

2.8.1 Transport

- Transportati dispozitivul numai conform descrierii din Instructiunile de utilizare (a se vedea Transport si
asamblare din Instructiunile de utilizare, ,Documente justificative’, pagina 249).

- Pentru a evita coroziunea dispozitivului si deteriorarea ulterioara a acestuia, transportati si depozitati
dispozitivul numai in intervalul de temperaturd si in conditiile ambientale permise (a se vedea Cerinte
privind conditiile ambientale In Instructiunile de utilizare, ,Documente justificative”, pagina 249).

2.8.2 Punerea in functiune

- Asigurati-va ca acest aparat este utilizat numai de specialisti instruiti.

- Daca dispozitivul a fost depozitat intr-un mediu rece sau cu umiditate ridicatd, mentineti un timp de uscare
sau de reglare a temperaturii de aproximativ 4 ore (fara tensiune) inainte de punerea in functiune, la
temperatura camerei.

- Tnainte de a conecta dispozitivul, verificati dac tensiunea si frecventa de alimentare sunt corecte la
punctul de instalare (a se vedea Date electrice in Instructiunile de utilizare, ,Documente justificative”,
pagina 249).

- Tnainte de a conecta dispozitivul, verificati daca conexiunile pentru aer comprimat sunt corecte la punctul
de instalare (a se vedea Cerinte privind intrarea aerului comprimat, ,Documente justificative”, pagina 249).

- Respectati cerintele privind conditiile ambientale (a se vedea Cerinte privind amplasarea si conditiile
ambientale in Instructiunile de utilizare, ,Documente justificative"”, pagina 249).
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2. Siguranta

2.8.3 Functionarea

— Tineti persoanele neautorizate, cum ar fi pacientii, copiii si animalele, departe de unitate.

— Daca aveti indoieli cu privire la siguranta aparatului, opriti aparatul si luati masurile adecvate pentru a
Tmpiedica utilizarea sa ulterioara.

- Tnainte de a conecta alimentarea sau inainte de utilizare, verificati daca dispozitivul, accesoriile si
echipamentul de protectie prezinta orice fel de deteriorare.

- Nu utilizati echipamente sau accesorii deteriorate, nefunctionale; in schimb, anuntati partenerul de service
autorizat.

- Pentru a asigura siguranta produsului si serviciile de garantie, dispozitivul trebuie sa fie utilizat exclusiv cu
accesoriile originale de la Ivoclar. Utilizatorul isi asuma riscul atunci cand foloseste accesorii neaprobate.

- lvoclar recomanda utilizarea materialelor aprobate numai pentru a asigura fiabilitatea procesului.

- Nota privind prelucrarea titanului/aliajelor de titan: Procesati aceste materiale numai in combinatie cu
lichidul de racire. Risc de aprindere a aschiilor!

- Nu evitati niciodata echipamentul de siguranta al aparatului si nu 1l scoateti din functiune (,Zone de lucru,
pericole potentiale si masuri de siguranta pentru dispozitiv', pagina 252).

- Utilizati dispozitivul numai cu camera de frezat, schimbatorul de materiale si clapeta de service Inchise,
unitatea de aspirare conectata si rezervorul umplut/filtrul in pozitie.

- Pentru a evita deteriorarea unitatii si reducerea performantei, respectati instructiunile si ciclurile de
curdtare (,Curadtare", pagina 19 si Ghid de curatare din Instructiunile de utilizare, ,Documente
justificative", pagina 249).

- Ultilizati dispozitivul fara supraveghere numai daca sunt indeplinite conditiile de functionare pentru
functionarea nesupravegheata descrise mai jos.

Utilizarea fara supraveghere:

Aparatul poate fi utilizat nesupravegheat, cu conditia ca legile si reglementarile nationale si locale sa permita

o astfel de actiune si cu conditia ca acestea sa fie respectate. Tn plus, trebuie indeplinite cerintele companiei

de asigurari respective.

Urmatoarele conditii trebuie respectate pentru a garanta functionarea nesupravegheata.

- Nu utilizati niciodata dispozitivul daca camera de frezat este foarte murdara.

- Protejati dispozitivul iImpotriva accesului neautorizat.

— Asigurati-va cad Incdperea in care va functiona dispozitivul este echipatd cu un sistem automat de alarma de
incendiu.

Pacienti cu stimulatoare cardiace sau electrozi de stimulare cardiaca:

- Tntimpul functionarii, pot exista interferente cu alte echipamente electrice medicale.

- Pacientii cu stimulatoare cardiace sau electrozi de stimulare cardiaca sunt expusi riscului la urmatoarele
pericole potentiale:
- Interferenta cu functionarea stimulatorului cardiac
— Deteriorarea stimulatorului cardiac

- Daca aveti indoieli, fie dumneavoastrg, fie pacientul dumneavoastra ar trebui sa luati legatura cu un
cardiolog.

2.8.4 Curatarea de catre utilizator

- Curatati numai asa cum este specificat Th aceste Scurte instructiuni si in Instructiunile de utilizare si
respectati reglementarile de sigurantd asociate (,Curatarea”, pagina 19 si Instructiuni de curdtare in
Instructiunile de utilizare, ,Documente justificative”, pagina 249).

2.8.5Intretinere, modificari si reparatii neadecvate

Operatiunile necorespunzadtoare de service si reparatii sau modificarile necorespunzatoare vor pune in pericol
pacientii si utilizatorii si vor duce la deteriorarea unitatii. n cazul in care efectuati reparatia sau intretinerea
sistemului sau modificari ale dispozitivului sau Tndepartati carcasa fara acordul prealabil scris al unui partener
de service autorizat, toate revendicarile de garantie sunt nule. Deschiderea si indepartarea neautorizata a
componentelor poate expune componentele purtdtoare de tensiune. Stecherele pot fi, de asemenea, sub
tensiune. Exista risc de electrocutare!
- Tntretinerea, precum si reparatiile echipamentelor de sigurantd deteriorate sau ale pieselor aparatului
trebuie efectuate numai de catre un partener de service autorizat de Ivoclar.

3

INntroducerea instrumentelor

Va rugam sa observati: llustratiile din sectiunile de mai jos prezinta PrograMill PM7 cu magazia de instrumente si
instrumentele respective. in ciuda diferentei de design, procedura este identica pentru PrograMill PM7 si PrograMill

PMS5.
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Prograil P
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ivclar
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4 Tnc3rcarea materialelor 5 Umplerea rezervorului

ZrO,
PMMA/DCL
Ceara
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6 Inceperea unei operatiuni de frezare

/ Curatarea

()

Q

QI

(O

)

. . )
Sonda de masurare l

r

N
Camera de frezat /

5
Sertar /

(

),
Insertie de filtrare /

N
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7. Curdtarea 7. Curdtarea

( ) )
Schimbator de Includerea unei garnituri
materiale a clapetei frontale

( )
Magazie de instrument!

( 2
Colet /

- )
{ Inlocuire lichid de récir!

(N
)

\ 7
( 2
Sursa de aer comprimat

—(<

r S
Clapeta de retur /

\
/

S
[ nlocuire cartus filtru /

9

|
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